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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

,lE KJI A PAIAH51

0 .albeimeM eAHHeuHH Eenapycna H IOCCUH

Hpoixecc Bceo6fewmomer HHTerpatnH Pecny6iuKH BenapycEs H

POCCHCKOR OeepaUHH, noJByqiMuHr MOn Il HMnyjC B pe3yjMTaTe

noAnHcaHm 2 anpe.i 1997 rosa Joroaopa o Com3e BenapycH H POCCHn,

HeyKROHHOe npoIBeHHe AByX rocyZapcTB rio nyrH K Ao6pOBOJflHOMy

o6semmeHMo orHpaWTC Ha npoHOHLI yH~aMemT o6mwocTm cyAe6,

HCTOpHmeCKHX KopHeAi H TpaAmIHOHHOAI Apyw6i 6paTcKHx HapOIAOB,

Hepa3pUBHOCTH HX pOAcTBeHHWIX Y3, J yXOBHOi H icyi ,rjpHoa 6hIH3OCTH,

COBnaAeHHA HffrepeCOB H TeCHoro B3aHmoeiicTHAH B noHTHecKog,

reocTpaTerwHeCKOrl, 3KOHOM'eCKorl, ryMarHTapHOr, o6opoHHofg o6iaCTix, B

nOCneAOBaTenHOM npOBeeHHH cOr~IacOsaHHOrO xYpca Ha yKipenneRHe

Coipy' ecTra He3aBHcHm.Tx rocy~apcTB.

Comor BenapycH H PoccHH, co3HmrIf B COOTBeTCTBHH C Bonkel HX

HaPOAOB, AoKa3a CBOIO )CH3Hecnoco6HocrE, Ha Aene iIpO2eMOHCTpHpOBaI

upeHMyuIeCTBa rnly6oKOA HHTerpauHH.

rpaflaHe jAyx rocy~apcm 6naroapa cMrmo norpammix H

TamoceHHbx 6apbepoa, ripe ocraaneHmo HM pasHiax npaB B o6nacTH

o6pa3oaaHHu, MeAIHUHHCKOi1 nOMOMMH, B Bonpocax TpyloycTpocTBa H onAm

Tpyna, npHo6peTeHHA H Hcon3oaHH HmyUecTira He ixonmam 6onee

qy cTowm ce6n HHocrpaHamH Ha TeppTrropHH zpyr Apyra.

06ecneteH 3HaqmHenbHUR nppocT B3aHMHOiI ToproBIIH, ocyulecTBueTCR

ilenull pnji KpynHOMaCurra6HUx COBMeCaihX nporpaMM H npoeicroB, wo

nO3BOne-T coxpaHaT H napamuam npoMLmuleHHbift H HayIHo-TexHlqecKHrf

noTeHuxaji, co3AaBaTh HoBbie pa6o'ime Meca, 6onee 344CKTHBHo pemam

cog~ayLmHa e BOnxpocba.

BMecTe c TeM alanlH3 pa3BHTA HHTerpauHoHnUHX npoijeccos B Comoe

nOKa3biBa , 'ro BO3MONCHOCTH 06CeAHHeHHI 3KOHOMR'eCKOrO H )1yXOBHOrO
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nOTeHiUHana HamHx CTpaH HCIOJlb3yIOTCl AaJleKO He rIOHOCThO. Oco6eHHO

HarjiAAso 3To npORSBHAOCb B nOCJIeAHHe MecSim B yCJIOBHX HapacTaHRn

rno6aimlblx H perHOHani1HIX KpH3HCH6IX SBeHHft.

Benapycb H PoccHA npoenanH nyw.roT Coo6mecrua K Coo3y AByx

rocyIapcTB. OCo3HaB3a Heo6xoRmoCTE B.IXoJ~a Ha HOBLIII 3Tail merpttHH,

npHAaHHX HoBoro KalieCTa npoqeccy eAHHeHHq, 1-pe3HAenrm POCCHH H

BenapycH 3azaioT o pewmHMocTH npo~omim no3TanHoe ABHweHHe K

Ao6poBonJ6HOMy orneAHHeHHIO B coIo3Hoe rocy~apcTro npH coxpaaemui

HaUHOHanI.HOrO cynepesHrea rocyaPCTB - yaMcmTHKOB Cooaa.

B 3THX ilenx Benapycb H PoccHAi ocyuxeCTsirr cneyionwme COBMermme

IularH.

B nOJIHTN'eCKOl c€epe Ao cepeAHHbI 1999 rosa 6yer pa3pa6omaH H

BEJHeCeH Ha BceHaPOAIHoe o6cyKAeHHe AoroBop o6 o6heCHHeHHH Benapycl H

POCCHH B Co o3Hoe rocyapcTBo.

EyMr co3mai Col03Hsle rocy~apcTaelnime oprasHi H cooThercTByioHe

HaAHa.9HOHanJbHLe opraHi ynpaBneHHH, CltOpMHpOBaH eAHHLA 6ioAKxe.

ByleT Bupa6oTaH mexaHH3M npOBe~eHHA o6ngerl IIOJIHTHKH B

MexciuHapoAHhix Aenax, B nonpocax o6opOHu H 6e3onacHocTH.

B 3KOHOMnqecioi cepe 6yyr npOBe eHM KapAuaaHue H3MeHem,

KOTOpme AOJMHM cTaTb npoqHoi 6a3o1 ABajHeilmero c6nwimeHnA. Yxce K KOHIXY

nepBOil noOBHHM 1999 rota 6yneT co3aHa eAHHax JIA Bcex cy6seicrOB

xom3A1crBoBaHHA npaaoeau cpeta, c4opMponaao eAHHoe TaMoceHHoe

npocrpaHcTBo, yHH UixHpoBaHb rpaKaHcitoe H HanorOBoe 3aKOHo aTeJ.CrBo,

BaMOTHoe perynHpOBaHHe H AeHexHo-Gipe THax cHcTeMa. 3aaepmaTca

o6&eAHHeHme 3HepreTHqeCKOi a TpaHcnopTHol CmCTeM, Co3AaHHc e.ZHHOO

HayqHo-TeXHonorIecKoro H HH4IOpMaIHOHHOrO npocipaHcTBa. Ey e r

ocyiueCTEJeH nepexoA K eAHHOH BamnoTe.
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Bcs pa6oTa B 3Tr c~epe 6yAer opruHH3oBaHa Ha OCHOBe Cornaem o

co3AaHH paBHEIX yCJOBHA cy6,eKraM xo33i1cTroBaHHA EenapycH H POCCHH H

f-poToOOla K HeMy.

B coiUaabHo-rymamHTapHorl ciepe 6yier a'rBHO ocyMecTrRAmC

c6rnireHme co1iHajImx craHapToB H rapaHmTH TpyAoBOR Aeren,HOCTH,

neHCHOHHOrO o6ecneqeHmFI, npe~ocTaanemH AjhirOT, npfm4eHeHHr HOPM

6e3onacHocTH TpyAa. ;yxWr o6ecneleHa CO63HO2AeHHe H 3ama fipaB H CBO60g

qe'IoBeKa H rpuuzaaHa B COOTBeTMHH c o61uenpH3HaRtwmH ripmuHrmamH H

HOpMaMH MewWHapoAHoro npaaa, eAHHCTBO I1OAIXOAOB K pa3BiTHIO

o6pa3oBaHHI, KyJI6TypHI H HayKH, B3aHMoo6oraneHHe HaiHOHaIHbix KyjITyp

npH coxpaHeHHH H pa3BHTHH 3TrHqeCKOH H X3bWOBOH caMo6JrHOCTH HapoxtoB.

3HaewenbHOMy npoArBHxeHMO BnepeA B peanimHaltH 3hX SapaBilemlfi 6y~eT

cnoco6cTronamh AoroBop o paBHbIX npaaax rpaiczaH.

Hlpe3HAeHlA ejiapyCH H POCCHH y6excjAeHrE, wro Pecrly6IHKa Benapyce1 H

POCCHflCKaH OeaepaulHA BCTynfT B XX BeK B HOBOM KalecTBe - Kax COIO3HOe

rocyaapcrBo. 3 OT HcropHqecKHfi mar o'rBeqaer )KH3HeHHFm. Hrrepecam AByx

6paTcKHX HapOlOB, o6ecne T ycnoHsA AnA yCaolixworo COIlHaJ.1IHO-

3KOHOMHqeCKOrO pa3BHTHI, ocyiimecrBaieHIA Ha3peBII1HX fpeo6pa3oBaHHm Bo BCeX

c~epax o6IecTneHHoiie lTenHoCTf, noameHHA YPOBHsI H KaqeeTa xmHi

rpa ,/aH, AOCTO1HOrO )yqaCTHS B MewKAyHapoAZHOM coo6UtecTBe HaixHA.

npern~ewr Hpe~u~eHT
Peciy6IHMo Benapycb PoccHcKorI (DenepalwH

A. JIyaiie axoEEnU

r. MOCK1a,J-)) Aeia6pi 1998 ro a
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

DECLARATION ON THE FURTHER UNION OF THE RUSSIAN FEDERATION AND BELARUS

The process of the comprehensive integration of the Russian Federation and the Re-
public of Belarus, which was given a powerful impetus as a result of the signing on 2 April
1997 of the Treaty on the Union of Belarus and the Russian Federation, and the steady ad-
vancement by the two States along the path towards voluntary unification are based on the
solid foundation of a common destiny, the historical roots and traditional friendship of fra-
ternal peoples, the indissolubility of their kindred bonds, spiritual and cultural closeness, a
confluence of interests and close cooperation in the political, geostrategic, economic, hu-
manitarian and defence fields, in consistent implementation of the agreed policy to
strengthen the Commonwealth of Independent States.

The Union of Belarus and the Russian Federation, established in accordance with the
will of their peoples, has proven its viability and has demonstrated in practice the advan-
tages of thorough integration.

The citizens of the two States, thanks to the lifting of border and customs barriers, the
granting to them of equal rights in the field of education and medical assistance and with
regard to employment and remuneration for labour, and the acquisition and use of property,
no longer need to feel that they are foreigners in each other's territory.

A significant increase in reciprocal trade has been achieved and a broad range of large-
scale joint programmes and projects is being implemented, which is making it possible to
maintain and expand industrial and scientific and technological potential, create new jobs
and more effectively tackle social questions.

At the same time, an analysis of the development of the integration processes in the
Union indicates that the possibilities for combining the economic and spiritual potential of
our countries are far from being fully exploited. This was particularly evident in recent
months in view of the growing global and regional crises.

The Russian Federation and Belarus have completed the path from the Association to
the Union of the two States. Aware of the need to undertake a new stage of integration and
enhance the process of achieving unity, the Presidents of the Russian Federation and Be-
larus declare their determination to continue the gradual movement towards voluntary uni-
fication in the Union State while preserving the national sovereignty of the States members
of the Union.

To these ends, the Russian Federation and Belarus will take the following joint steps.

In the political sphere, a treaty on the unification of the Russian Federation and Belarus
in the Union State will be drawn up and submitted for national discussion by the middle of
1999.

Union State bodies and corresponding national administrative bodies will be estab-
lished and a single budget will be drawn up.

A mechanism for conducting a common policy in international affairs and questions
relating to defence and security will be devised.
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In the economic sphere, fundamental changes which are to form a solid basis for closer
relations will be carried out. As early as the end of the first half of 1999, a single legal en-
vironment for all economic entities will be established; a single customs area will be set up;
and civil and tax legislation currency regulation and the monetary and credit system will be
unified. The unification of the energy and transport systems and the establishment of a sin-
gle scientific, technological and information area will be completed. The transition to a sin-
gle currency wilte carried out.

All the work in this field will be organized on the basis of the Agreement on the Cre-
ation of Equal Conditions for the Economic Entities of the Russian Federation and Belarus
and the Protocol thereto.

In the social and humanitarian sphere, active steps will be taken to harmonize social
standards and guarantees for work, pension security, the provision of entitlements and the
application of labour safety standards. The monitoring and protection of human and civil
rights and freedoms in accordance with the generally recognized principles and norms of
international law, unified approaches to the development of education, culture and science,
and the mutual enrichment of the national cultures while maintaining and developing the
ethnic and linguistic identity of the peoples will be ensured. The Treaty on the Equal Rights
of Citizens will promote significant progress in achieving these aims.

The Presidents of the Russian Federation and Belarus believe that the Russian Feder-
ation and the Republic of Belarus will enter the twenty-first century in a new capacity -- as
the Union State. This historic step is in keeping with the vital interests of the two fraternal
peoples and will ensure the conditions for achieving stable social and economic develop-
ment, carrying out urgent reforms in all spheres of social activity, enhancing the living stan-
dard and quality of life of citizens, and playing a proper role in the international community
of nations.

B. YELTSIN
President of the Russian Federation

A. LUKASHENKO

President of the Republic of Belarus

Moscow, 25 December 1998
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

DItCLARATION SUR LA CONSOLIDATION DE L'UNION ENTRE

LA RussIE ET LE BELARUS

Le processus d'int~gration globale de la Fd~ration de Russie et de la R~publique du
B61arus, qui a requ une forte impulsion a la suite de la signature, le 2 avril 1997, du Trait6
instituant une union entre le B6larus et la Russie, et la progression constante des deux Etats
sur la voie d'une unification librement consentie reposent sur les bases solides d'une com-
munaut6 de destins, de racines historiques et d'une amiti6 traditionnelle entre des peuples
fr~res, de liens de parent6 indissolubles, d'affmit~s spirituelles et culturelles, d'int~r~ts con-
vergents et d'une cooperation 6troite dans les domaines politique, g6ostrat6gique, 6conomi-
que, humanitaire et de la defense, et s'inscrivent dans le contexte de la mise en oeuvre
r~solue de la politique concert~e visant i renforcer la Conmmunaut6 d'ltats ind~pendants.

L'Union du B6larus et de la Russie, cr6e conform~ment a la volont6 exprim~e par
leurs peuples, a fait la preuve de sa viabilit6; en fait, elle a d~montr6 les avantages d'une
integration profonde.

Grace A l'limination des barri~res frontalires et douani~res et A l'galit6 de droits dont
ils b~n~ficient dans les domaines de r'ducation et de la sant6 et en mati~re d'emploi, de r6-
mun~ration, d'acquisition et d'utilisation de biens, les citoyens des deux ttats ne sont plus
consid~r~s r~ciproquement comme des 6trangers sur les territoires de ces ltats.

Le commerce mutuel s'est consid~rablement d~velopp6 et ine multitude de program-
mes et projets de grande envergure sont r6alis~s conjointement, ce qui permet de preserver
et d'accroitre le potentiel industriel et technico-scientifique, de crier de nouveaux emplois
et de r~gler plus efficacement les probl~mes sociaux.

En m~me temps, 1'analyse des processus d'int~gration en cours au sein de l'Union mon-
tre que les possibilit~s d'unification des potentiels 6conomique et intellectuel de nos pays
sont loin d'8tre exploit~es A fond. Cela 6tait particulirement 6vident ces derniers mois dans
le contexte de la multiplication des crises A l'chelle mondiale et r~gionale.

La Russie et le B6larus sont passes du stade de l'association A celui d'une union entre
deux tats. Reconnaissant la n6cessit6 de franchir une nouvelle 6tape dans l'int~gration et
de donner une nouvelle dimension qualitative au processus d'unification, les Presidents des
deux pays se d~clarent r~solus i poursuivre leur marche progressive vers une union libre-
ment consentie au sein d'une conf6deration tout en pr6servant la souverainet6 nationale des
Etats membres de rUnion.

A ces fins, la Russie et le B61arus prendront les initiatives conjointes suivantes

Dans le domaine politique, ils 6laboreront, dans le courant du premier semestre de
1999, un accord sur lunion de la Russie et du Blarus au sein d'une confed&ration, qui fera
robjet d'un d~bat public.

Des organes gouvemementaux unifies seront cr6s, avec des administrations corres-
pondantes dans chaque pays, et un budget unique sera institu6.

Un m~canisme sera 6labor6 pour la conduite d'une politique commune dans les domai-
nes des affaires intemationales, de la d6fense et de la s~curit6.
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Dans le domaine 6conomique, des r~formes radicales, qui devraient permettre de don-
ner une assise solide au processus de rapprochement, seront mises en oeuvre. Avant la fin
du premier semestre de 1999, un cadre juridique unitaire sera 6tabli pour tous les agents
6conomiques, une union douani~re r~alis~e, les 1gislations civiles et fiscales unifizes et un
syst~me commun de r~glementation mon~taire et de credit mis en place. Les syst~mes de
production d'6nergie et de transport seront unifies et un espace commun cr6 dans les do-
mames de la science et de la technique et de l'information. Une monnaie unique sera intro-
duite.

Toutes les activit~s qui se rattachent A ce domaine seront r~gies par l'accord garantis-
sant des conditions 6gales aux agents 6conomiques de la Russie et du B61arus et par le pro-
tocole y relatif.

Dans le domaine social et humanitaire, on s'emploiera activement A harmoniser davan-
tage les normes sociales et les garanties relatives i l'emploi, aux pensions, i roctroi de pres-
tations et A 'application des nornes de s~curit6 du travail. Le respect et la ddfense des droits
et des libert~s de rhomme et du citoyen seront assures conform~ment aux principes et aux
normes universellement admis du droit international. Des approches concert~es seront
adopt~es pour promouvoir l'&ducation, la culture et les sciences et on favorisera un enrichis-
sement r~ciproque des cultures nationales en priservant et en d~veloppant les patrimoines
ethnique et linguistique des peuples. L'Accord relatif i l'galit6 de droits des citoyens ap-
portera une contribution significative i la r~alisation de ces objectifs.

Les Presidents de la Russie et du B1arus sont convaincus que la Fd6ration de Russie
et la R~publique du B61ams entreront dans le XXIe siicle avec des atouts nouveaux en tant
qu'Etat confederal. Cette initiative historique r~pond aux int~r~ts vitaux des deux peuples
frires et cr~e des conditions favorables i un d~veloppement socioiconomique durable, i la
r~alisation de transformations opportunes dans tous les secteurs d'activit6 de la socit, au
rel~vement du niveau de vie des citoyens, i 'am6lioration de la qualit6 de la vie et i une
juste participation au concert des nations.

Le Pr6sident de la Fd6ration de Russie,

B. ELTSINE

Le Pr6sident de la R6publique du B61arus,
A. LOUKACHENKO

Moscou, le 25 d~cembre 1998
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BtLARUSSIEN]

AArABOP
AS CTBAP3HHI CAIO3HAII 13S1PXCABbl

PaciRcKaA Oeo3paUl1 i P3cny6nira Senapycb,
Kipyio'16ca BOlAR Hapoza. Pacii i Eeiiapyci Aa AIHaHHA i a6anipaio'qicR Ha

aryibHaciub ix ricTapblTiHIx Jifcay, KiianoRqaica a6 wfbiIuIBbiX iHTap3cax cBaix

rpaMaA39H;
6yayqbi nepaKaHaHbIMi y TbIM, inTO CTBap3HHe Camo3Hai p3p)Kani

Aa3Bo3iitb a6'auaub HaMaraHHi .y iHrap3cax caubisihnbara i 3KauaMiqHara
nparp3cy a6eoIwlox 13ap)ay;

iMKchy bcR npazoft,4htUb pa3BiUt iHTrpauiRHbIX npaLt3cay, ariA

3aKjia,3eHbl )JaraBopam a6 CTBap3HHi CynoJrnIHiuTaa Pacii i 1eiapyci ai
2 pacaaiKa 1996 rota, AaraBopaM a6 Cao3e Beiiapyci i Pacii a4 2 KpacaBixa
1997 roaa, CTa-ryTam CaIo3a Benapyci i Pacii aa 23 MaA 1997 roAa, a Tarcama
pani3ytbil nanaK3HHi ,ArKapaubii a6 nanei til aAHaHHi Pacii i Beflapyci al
25 CHeWHSA 1998 roAa;

naUAp~amKaioqbi npMXiflbHacub M3TaM i nplHLbIlaM CTaTyTa Apraii3aubli
A6'AnHaH])Ix Haubsig i )iaJaHe )fhib y mipbi i Ao6pacyceAcTBe 3 iHlUbIMi
a3sp)KaBaMi;

A3HNiaemobi 9 aLnaBeAHacui 3 arylbaanpbl3HaHbMi npbHUTLTaMi i
Hopmami mi)KHapoilHara npaBa,

LaMoBiflica a6 HiDK3Rnaaaa3eHbIM:

PA3,T3E. I

ArynbHb lS naiaaMC3HHi

[JIABA I

M3Tbl i npblHUbIR Cal03Hfi ta3SpwcaKbi

ApTbKya I

PaciricKaA Qea3paUblA i P3cny6niKa Benapycb (Aaneg - ,A3p)Kasbl-

y.a3eAbHiUbI) CTBapaioUb Cafo3Hy1o A3apKaBy, ARKaA a3aagae ca6ofi HOBE, 3an v

nparuce aSaaHHA Hapota ya3B1oX KpaiH y 2a3KpaTbi'HyIO npaayio ,A33p)KaBy.
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Apmicya 2

1. MyraMi Calo3Haa 13jipxcaBMd 3' Jomixa:

3a6ecn3n3HHe MipHara i A3MaKpanIqHara pa3BiiuA 6parHix HapozaY
A3Apx(aY-y,3ei16Hil, yMauaBaHHe JApyx 5bi, naBU1I3HHe Aa6pa6brry i Y3poY$mo
)KbIIIA;

CTBap3HHe am3iHafi 3KaHaMiHHag npaCTopEi AnA 3a6ecnse3HHA cauLbIAIIHa-
3KaHaMinHara pa3BiUUR Ha acHoae a6'SqHaHHA MaT3pbLubHara i iHT3]eKryarn]lHara
na3HUIraiay ,3tApxcaq-yAI3ej, HiLj i BbIKaphicTaHR pbIHa4HbIX MexaHi3May

yHKIArAHaBaHHA 3KaHoMiKi;
HR~xijibHae 3axasalHe aCHOYXbiX npaBoy i caa6oA ,ranaeKa i rpama3RHiHa

Y a~naBe tHacUi 3 arym HanphI3naHIMi npblHinaMi i HopMaMi MixHapoAHara
npaaa;

npaBAA3eHne H3roHHeaafi 3HeUwHA naaimlKi i naniThIKi Y raniHe a6apoaHl;

capMipaBanne amaiHa npaaaBoA cicT3Mbi A3MaKpaTb1qHafi A3mpKaBb ;
npamiaelHHe 5'3rOAtHeHag cambnhafH naixiuKi, tTO Haipaeaa Ha

CTBap3HHe NOY, A iA 3a6AcneqBaoUb aacToiHae bilxUUO i caa6oAHae paBitJwU

qaliaBeKa;
3a6ecrAr3HHe 6AcneKi CaJo3Hai A3ApKaBbl i 6apauiv6a ca 31a'bHHacwo;

yMaua~aHie Mipy, 6RcneKi i y3aeMalbiraA-a'a cynpauoHilrBa Y Eypone i
Ba YCiM cBete, pa3BiIU CaaipyxHacui He3anie)KHhX 13Ap)Kay.

2. JacaraeHHe M3T Calo3Hag 3Aip~xaIbi a)tuPr,(, euua na3TanHa 3 yJliKam

npbRpbIT3Y BbipatHHA 3KaHaMiqrbIX i caUaSLbhHbIX 3ajAaq. KaHKp3THbIAR
MepanpbieMCTabi i T-3pMiHl ix Bb]KaHaaHH Bbl3Haqajiolua patIifASMi opraHay
Cat03nai A p)KaBbi a6o )taraBopaMi A3Ap)Ka$-y)3ejiHitU.

3. Hla MepbI c'raHagJeHH3 Cal3HAa3JqpKa(Bbi 6yA3e paareiia aHa nThaIHte

a6 npb HtUUi qe KaHCrUbTytbti.

ApTbIKy.ji 3

1. Calo3HaA A3apxaaa rpyHTyeuua Ha npblHubinax cyaep3Hlaa pOYHacui

A3AP)Kay-ya3eJbHiU, Ao6paaxBaoHacui, Ao6pacyMneHnHara BbiKanaHA iMi
y3aeMHlX a6aBA3atlenbcTBay.

2. Cajo3HaA 13ip)aa 3a acaaaa Ha pa3MeKaBaHHi npaAmeTay

pacnapa A)HHa i nayHaMoturBa naMi)K Calo3HaA A33ap)KaBa i z3Ap)KaBaMi-

yA3ejiHiuaMi.
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ApThiicyji 4

l. JAA p~aiisalui M3T Cabo3nai jalp)aau crnapaioiuja Bbunum
)J3apxKayHbI Cawer, lapnaMewr, Caaer MiHicTpay, CyA, l'laAiIosa nanaTa
CaIo3Ha a l3ap)KaBI.

2. l3Ap2KaYHylO yJla y JA3ApxaBax-ya3eJIbiuax aKjjubI AyJIRiOaib
Ap)KaYHILM opraHn6, sKiX cTBopal, iMi aAnaBeZHacUi 3 iX KaHcThrryubAMi.

ApTnyna 5

CaIo3ai A3ApKaBa 3'Ayjisetua cBeUIKa, a3MaKpaT]L'qHaR, caiLbixhHag,
npaBaaoR A3.qpxaBaii, y AKO npb13Haiouua naniThI'Ba i anjiariiHaA
paHacTafiHacub.

Apmiicy'a 6

1. KOXHaR A3p)Kana-Y3ejniHiua 3axoynae 3 yJiaM nayHaMoIrrBay, A!iA
,aO6paaxBOTHa nepa aaz3eH1 CaIoarli a3.p)KaBe, cyBep3riTT, HesaJ1eKacLb,
T3pbITapbl3IJbHyIO U311acHacuh, MI3pxaHbl Aa., KaHCTEITyIbio, AmpwayH
cwAr, rep6 i iHIimIA aTpbI6yThl 2A3pxanaciUi.

2. J 3apixasbE-3n3enbHiILI 3axOgBaioub csa 4IIeHCTBa y AAH i iHmblx
MiX(HapolHbiX apraHi3aubilx. MarqbMactub a 3iHara LijieHcTBa y MiKHapOAlHEX
apraHi3aubiMx, iHWbIX MiKHapoAfHx a6'ARHaHHAX BHaqaeu3ua 43nqp)asami-
ygmeiHiuLaMi na y aeMnaR AamoyfleHacui.

ApmTbcya 7

1. ThpbIopbI3I Cafo3HaA A3Ap)KaBLI cKiaaeua 3 13.pw)aKHbX T3pbITOpbA
A3Ap)Kay-yI3eJTbHiU.

2. A3.pKaBbI-YQ3enbHiw(I 3a6Acneiaaioub uanacaacub i HeaaTbtrajibHaCIub
T3pb[TOpbIi Cato3HaAQ3%lp)KaBbl.

3. 3HeUni rpaniuag CaIo3Ha fl33paBIl 3R'ynSiouaia rpaHiUbl a3Kpxay-
yIQ3enEHiU 3 iHWbIMi a3Ap)KaBaMi a6o npacropasaa MH)Sa JI3eAHHAS 43gp)ayHbIX
cyBep3HiT3Tay AJs3p)Iay-yiI3enbHiU.

4. Aa npbrHaUUi HapMaTblya-npaBaaora aKra Ca]03Hat 3A3p)KaBbi a6
JI3sp)KayHah rpaHiUbi axoaa 3HeUIHAlH rpaHiuibi Caio3aAt l31a)KaBbi
aiutILLu aaiueuua y napaaKy, sKi CTaHoyneHU A3p)KaBaMi-q;13enbHiuami Ha
MOMaHT naanicaHHA rTara JAaraaopa.
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ApTbxyI 8

1. Y Ca[03Harf ,A3Rp)CaBe npbI3Haioua i axoYaowua y po Hal cyneni Yce
tbopMbi yjiaCHacui, RKi npb3Hailotua Ha npmopIrAx AI3Spxay-yA3enHift,
3a6RcneIBaiouna poYHuI npaam FpaMaa3ASH Ha Ha6iutil, BaJIOAarHe,
KapcaCTHHe i pacnapa=3Hue MadMacm.

2. Y Calo3Ha a3ipwaae npuimaioiuua Hea6xoAMAb 3aKaHaaa~mmi i iHMAttt
Mephi na 3a6ecnsN3HHIO pOyHblX npaaoT, a6aBX3Ka i rapaHlTEA cy6'eK-ram
racnaAapaHAa imo6bix apraHi3ai AHa-npaBaBIax 4opM, a raxcama rpaMa3.quaM,
SHKiSI Maious cTa-yc npaAInpbmaiMbHiKa, y ajnaae uiacw 3 3aKaHagaycTBaM
A3Ap2HaY-yJA3ejv6HiU.

3. llpaeanoe cTaHoBittqa i napaaaK af3efiHacW 3aMe)ICHbIX IOPbU]P4pH LX
aco6 Ha r3pbITopEi 13Ap)Kay-yA3enbHiU y tanegIllEUM Aa yHilifKai ix
3aKaHaJacTBa 9 flTak raiiHe a)KiuttIjit oauta y afnaBeAHacUi 3
3aKaHanacTBaM A3Ap)Kay-yA3enE.Hiu i ix AaraBopaMi 3 Tp3ttiMi KpaiHaMi.

ApTb[KyA 9

BanoaaHHe, KapECTaHHe i pacnapaimunae pyxoMaA i HepyxoMah
MaeMacula Cala3aA A3RpxaBbi awumiutnseuia Ha acuoae HapMaTblyna-
npaBaBlx aKra. Cao3Ha 3Asp)aBbl.

ApTbuoYn. 10

1. Caio3i-aA Q3Apxaea mae cBoR rep6, cuAr, riMs i iHlbA aTph16yri

a3upwayHactti.
2. J a3p) aHa CiMBOJiKa Cala3HaA J3ApKXaBbl ycmha.niBaetuta

flapnaMeTam Ca)3Ha 3Atp)xaBbi i naiaarae 3aLIBRp~X3Hmo Bbiw3gwmlM

J3apwa HLIM CaBeTaM.

ApTbICy. 11

A~iub iHbIMi MoBaMi Calo3Hag A3.apKaBb 3' jiqROIuua A,3apxagHbI MOBhl

.3Rp)Kay-y13eflbHiu 6e3 WKOI1bI ARa KaHCTLIytUbLIHara cTarycy ix JMa3pwaiHbiX
Mo. Y sgacui pa6oag MoBbI 9 opranax Caio3HaA A3Rpa)KsbII BtxapbicToqBaeuixa
pycKaA MoBa.

ApbCy.JI 12

Mecuanpa6baue opra~a Calo3Ha9 t3Rp)abi Bb3Ha'aeuua
Biw3glubIM A/3apwaHUblM CaBeTaM.
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ApTMnCyna 13

I. Caio3Haq I3.RpxcaHa Mae aJI3iHyIO rpamoByia aA3iHY (aAmo'ry).
rpaIionaa 3Mici axcmuuwryeuua BbInO'IHa aA3iHbIM 3MiCiAHbIM t13HTpaM.
YBS,3eHHe i 3Miciq iHmaAi BainoTha Y Ca3Haili A3Rp)KaBe, aKpaMA aAzsiHag
rpawoaaf aA3iHKi, He jAanycKaeuua.

2. AIa yBsVi3eHHA a.3iHag rpawoBa aA3iHKi i 4rapMipaaHHq a3iHara
3MiCiAHara U3w pa Ha T3pWTOpbIi J3pwa -y3enbHiu npaurawilE 6iuLb y
a6apag3HHi ix HahIAMHaLHjb!R rpaOBbLq aA3iHKi. FlepaxoA Aa aA3iHaA rpaiuOBarf
afl3iHKi (BallOTbi) abi..tJugeiUa y frlase2IHacui 3 apminyaaM 22 mara

AaraBopa.

FJIABA II

rpaMaA HncTBa CaIo31aii A3APXC26a

ApTbncya 14

i. rpaMaA3He A3Rp)Kay-yA3ejibHiU 3'aYnrnoIula aAaqacoBa rpaMaA3AHami
CaI03HaA A3ApxcaBbi.

2. Y Cao3Haa A3Ap)KBe npb13Haiouixa i rapaTyioiua npaBbI i cna6oflbi
,ianaBexa i rpaMaA3AHiHa y afnaaeX(Haci1i 3 aryjibHanpn3HaHblMi npbiHUnaMi i
HopMaMi MixHapoaHara ipaBa.

3. f-TaHai Ha6iL i crpaTbi rpamaA3HCTa Q3Ap)Kay-ya3eJbHiI
parynjmoioua ix HaUiAbHajibHbIM 3aKaHaacTBam.

4. HixTo He MOwa CTaUI rpamaaA3HiHaM CaI03HaA ApwaKBb 6e3 Ha6bIuu
rpaMaa3SHCTBa A3ap)KaBI-Ya3ejiEHibI.

5. rpa~iaA3n.e Caj03HaA 13.p)a(BI Kapicraiouua pOYHbIMi npaami i
HACYUI, POYHb~i a6aaar3i Ha T3pUTOpbIi Alpyroi fl33ip)KaBbI-.13eJbHiUbi, Kaili

iHLae He npanyrneanKaHa 3agaianaay-bmi aKTaMi A33apw~ay-y3ennbiu,
Aaraeopami naMiX( imi.

6. Ja npab]HALI cal03Hara HapmaTb1yHa-npaBaBora aKia Y raffiHe

rpaMa31aHcTBa npa~aoe cTanoBiwIa rpamaA3sIH CaTo3Ha9 X 3wp)KaBb
p3ryrnoeuua Ha1kbJAHanbHbMi 3aKaHa)aI4bIMi aKiaMi Afl3SpxaY-y3enbHiU,

RaraaopaMi naMic iMi 9 r3Tag raiiiHe i r3TbIM )IaraBopaM.
7. FpaMaQa3.e Cat03HaA 3.3ap)KaBbi Ma~iub npaaa Bbl6ipaub i 6bIUb

Bb16paH6IMi y flapameHr CaMoHai n3apKaahi, a TaKcaMa Ha3Hatauua Ha tiaca.4bi
opraHbi Ca103HaA 3%3p)KaBbI.

8. rpaMa3ARHe Ca103HaA A3Rp)KaBbl MaioUb npama Ha CTBap3HHe caf03HEIX

rpamalcKix a6'uAHaHHa.
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9. Aa YBqAI3eHHRi a2I3iHara k3opy AaKyMeHTay, IIKiI CBeA'Iaub aco6y
rpaMa13RHiHa Cal03HaA t3p)KaBbi, Ha me T3pblTopbii aAHoJ11KaBa npbI3Haiotua
flaKyMeHThl, iUTO BblUaU3eHbl au3pwaynwMi opraHaMi i opraHaMi MaCLUoaara
caMaicipaBaHHI 33ipxKaY-yA3ebHiU, a TaKcaMa AaKyMeHTbi, JKii npb3HaLttua y
aanaae HacUi 3 3aKaHaAaYCThaM A3Apxa-yA3enbHitU i Mi)HapozabIMi
AaraBopaMi.

ApTbKyJ1 15

Ko)Kabi rpaMa43AHiH M3spwanBIb-y3enHimb Mae npaaa Ha a6apoHy Ha
TpbITOpbIi T 3UA 23ApKaBEb], j3e He Maeutua npaUcTa Hiutna A3ApKaab1-
YA3eflbHibLI, rpaMaa3.qHiHaM RqKOA CH 3'1YnseuUa, 3 6oy A1bilMaTaMHbX
npacTayHiuTBay a6o KOHCyJbcKix yCTaHOY Apyroi ja3ApKaabi-ya3ejlbHiuh Ha
TbIX )Ka $moax, tuxo i rpaMaaa3He rai A3spcaB- A3enbHiubi.

ApTbIKya 16

1. Y M3TaX ca;13eHiaHH31 paniaubi i a6aponi acHO HbIx npaBoY i
cBa6oai rpaMaA3aH Calo3Hag Q3.p)Ka]a1 3acaoY~aeuua KaMicia na npaaax
tianaBeKa.

2. KaMneraHubla, yMoBbI 4apMipaBaHHa i napaaaK A3eMAHacui KaMicii
]13Haqafouta flanai)uHaeM a6 KaMicii na npaBax qanaBera Cabo3HaH A3Ap>KaBbi,
a~oe 3attBapi)aeuua BbituAwiuM J13apxagH6IM CaBeTaM.

PA3A3EJr II

Hlpa~aeTb pacnapa1ilWcHHH Caf3Hafi a39pXca Bl

ApTIKyJI 17

)ja blIKnlIo'Hara pacnapaah(3HHA Calo3HaA RI3ApxaBbi ajlHocauua:
CTap3HHe aj13iHaR 3KaHaMiqHari npacTop61 i npanaBibx acoy aryjibHara

pbIHKy, aKi 3a6Rcne4Bae cBa6oaaae nepaMau'HHe TaBapay, nacjiyr, KaniTanay,
pa6oqafi cinbi y Me)Kax T3pblTOpblAi t3sp)KaY-yAl3ebHiU, pOYHblA yMOBbl i
rapaHTbli AaA MegcuHaci cy6'eKTay racna~apaHHA;

aJ3iHaA rpawoBa-xp3ibITHaA, BaJllOTHaA, naLaTKoBaa i u3aBa. najiiTblKa;
aA3iHbilA npasiJ161 KaHKyp3HUIILi i a6apoHbi npanoy cna)Kbiyuoy;
a6'aliaHbra TpaHcnap-ua i 3HepreTblqHaA cicTrMbi;
pacr.pauoYKa i paa3M1HJ3HHe cyMecnara a6apoHHara 3aKa3y, 3a6ecnlq43HHe

Ha gro aCHOBe nacTaBaK i p3ai3aubli Y36paeHH2 i HaeHaH T3XHiKi, a6'aualasi
CiCT3Ma T3xHiqHara 3a6ecnim3HHa y36poeHbIX CiA A3RpKa-ya3enbHiu;
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aA3iHag raAJJRBaA i MTMHa-Tapb4 Hax nasiuxa y aAHOCiHax Aa TpUix
KpaiH, MixitapoaHlx apraHi3awtfi i a6'AAHanuAY;

aA3iHae 3aKaHaAaycTia a6 3aMeKH6lIX iHBeCTbllUblX;

pacnpauofta, 3aUBp)2I3HHe i BbiKanaHHe 61oA)K3Ty Cmao3afl A3apXaBI;
KipaBaHHe yjiacuacwo Calo3Hafl J13Ipaabi;
Mi)I(apoAHaA A3egHacxb i Mi*HapO~nmHLh AaraopiI Cao3Hai 13Apiaai na

InbiTaHH qX, JlXiA aAHeceHbi Aa BUKJIIORHara pacnapa K3HHA Calo3Harf j13.qpcaIi;
*yHKUbIAHaBaHHe p3rianbHai rpynoyKi BoHcKay;
narpaHiHa naniThIKa Ca03HaRl m3Rpw<awb;
cTaHAapTM, 3TaRoHM,, rilpameT3apaiiariqHas cnyw6a, MerpbuqHag ci aMa i

Bblniq3HHe 'acy. reaA33il i Kaprarpaqia;
CTaTh[CTbl'Hb i 6yxrairrapcdi gJiiK, aA3iHbIA 6aHKi flaHIx;
yCTaHayieHHe cicT3MiI opranay Caro3naR ANpaa, napazKy ix

apraHi3atibii i 23eb4acii, apmipaaHne opraHay Caio3Ha fl3Rp)KaBEI.

ApT161KyJI 18

)Ia cymecaara pacnapaZ3m Calo3HaR R33jp)aBEi i A3Apxay-yA3elbhiiu
a2IHOC~uua:

npfabiAuue Y cmaai Cato3Hai A3Rp)KaBbi iHUbIX )t33p)Kay;
naapabiaubm i y3aeMamome y cqepbl 3HeWH5 H laniThiKi, ASiA 3B3aHbI 3

a)Kbi1JUAYJIeHHem rara )IaraBopa;
npaBAA3eHHe y'3rOA2HeHara Kypca Ha ymauaaHHe Caapy)Hacui

He3anie)Hbx ,a3sip)Kay;
cyMecHiaS a6apoHHas naniTbIKa, KaapAbIHatbl A3egHacui 9 railiHe

BaeH.ara 6yqayHiIITBa, pa3BiuLIe 36poeHWbX CiA A3Rpway-y~eAllHiU, cyMecHae
BbiKapblCTaHHe BaeHHak iHpacTpyKTypbI i npbIH3iie iHWMbX Mep AA
na.aET.IaMiHHs a6apoaaonimacuji Caoaa gAp)KaBb;

y3aeMaI3e;HHe y Mi)KHapoQlHbIM cynpajoyHiuTBe na BaeHHbX
narpaHi4HnIx nbITaHHqX. yKfloqaiOibi p3aii3aUtb(Io Mi)KHapoJAH x aiaraaopay na
nbTaHaX cKapaq3HHA y36poenbix ciii i a6Me)aBaHHA Y36paeHHaqy, aKiA
3aKIoqaHbi, Za3apaaMi- a3eJlbHiuami;

y3aemaA3eanHe . railiie awbuxujiaeH A3MaKpaTbj4HbX nepay~ap3HHA ,
p3ani3aublA i a6apoia aCHO HbIX npaaoy i cBa6oA rpaMa,4a39 Ca03nai

J13Rp)KaBbI;
rapMaHi3aLbIm i yHiqiKathbl 3aKaHaAayc I Ba Ja13p)Kag-yA3elbHiL;
a)KbluuAy ieHHe iHBecTbIUbHHaA rianiTblKi y iHTap3cax paublAHaibnara

nafl3ejiy npaubi;
axoaa HaBaxojibHara acspOUAA3R;
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cyMeCHRIR A3eAHHi y raniHe 3Kaiiari4HaR 6Rcnexi, narup3a)KxaHnH
npupombIX i TXHareHH]bX Kazacrpo i 1liKniaauii ix BbIHiKay, y ThIM niKy
BhIHiKa aaaphi Ha qapHo6binbcxaf AX;

pa3ni6uu Hanyli, aAyKaubi, Kynbrypbl, cTaap3Hne poynix YMOY 3axaaHHA
i panigixw 3THiqHagi, Iynb'ypnaai i MOqHafi cam6aiTacui Hapo~ag;

IapMipaBaHe arynbHafi HaByKOBag, T3XHanariqHak i iHapMaUibnfiHaA
npacTopbi;

y3rOflHeHaa caUb[ISIbHa na iTIKa, yKioqaioIb1 nbiTalHi 3aasTacui,
Mirpaubi, yMog npau i ise axOBM, cauIbuIBHara 3a6ecnq4rnHHa i cTpaxaaHHA;

3a6ecnT'q3HHe PO Hbix npaBo rpamaM133aH 9 npaxayjiaAKaBaHHi i aniaue

npaubi, y aTpbimaHHi azyKaubi, Me~1biUEHCKaH anamori, npaAacTaylieHHi iHWbIX
caUIsinbJHbIX rapaHbiH;

6apauE6a 3 Tnpapfmama, Kapynubxg, pacnaycCOfa)KBaHHeM HapKOThKay i
iHilbiMi Biaami 3Ma4bHcay.

Apmiicyai 19

la-3a MexcaMi BfKnlO'qHara pacnapaaXP3Hrn Ca]03Hai 33SipxcaB i
npagMeTay cymecaara pacnapaA)K3HHA Catmagai mx3pw~awK i Q3RpAay-ya3eJbHiU
anoWHiR 3axoqaioLtE. ci nayHary a3Bp)KayHaf ynaabi.

PA3t!3EJI III

[lpbuaubinmt tapMipaBaHHR aJAiHaHa 3KaHaMiqnahI npaCTOpb

ApTbKyi 20

A33pwaBbi-Y,3enbHiubi CTBapaioub a.43iHyIO 3UaHaMimyio npacTopy.
Y Ca[o3Hai 13Ap aBe a3eAnHiqae yHi4iKaBaHae, a 3aTbiM i aLA3iHae 3aKaHaaayCTBa.
Asoe parynoe racna~apqyto. 3eAiHacUb, y TbIM Jiry rpaMaQ3.qicxae i nanaTKoaae
3aKaHaQa c raa.

ApTbiKysi 21

Y MwaX CTBap3HH1 a43iHa 3KaHaMiqafi npaCTOpb AJ3Sp)KaBb a-qa3ebHiUb

npblMaiOUb y3rO1neHbiR Mepbl na na3TanaaMy 36ni)K3HnIO acIO HbIX

caubiSUibHbix i MaKpa3iaHaMi4Hb1X naKa3qbiKag pa3Biluq i npaBOqAaUb a~A3iiyto
CTpYKTypHyio naniTLIKy.



Volume 2121, 1-3 6929

ApTblyA. 22

Y Ca1o3Hai A3pp)KaBe ananafla YnBOiuuta aB13iHa5 rpauioBa aa3iHia
(Baoim) 3 aJaaWaCOBbIM CTBap3HHeM aA3iHara 3MicigHara x3mpa.

AcfoyHatf byHKXWIiM aA3iHara 3iciikara L3HTpa 3'AynAeiuia a6 apoHa i
3a6ecni3HHe fCTOmgnimcui a3iHaai rpamuoai au3iani, i 13Ty1o 0yHK11O 6H
amiuuyme, y3aemaA3eRHi~a~oq 3 iHibIMi opraHaMi Cao3Haii A3RpxcaB

A3RpvaiHbMi oprauami 3Rpxay-ya3enbHitl.
A WinmI 3MiCiAHbI L3HTp He ae npama npaAacTagiub Kp3jTETJ opraaM

Ca1o3Hak a3Spa)KaBbi i KynAUb KaToY5Hbi nanephi Ca[0aaI A3pxaaI lbnp ix
nepuaCHbIM pa3MAIq3HHi Ha iHaHcaBbiM phIHKy.

Cabo3Haa A3Rp)aBa npaAacane i aTpbiMniBae Kp3JIMlThl i Aae rapaHThli na
Kp31AblTaX, aBInycgae 3aAmbi i KaWITOYH]61 nanepai y napam, SKi B,3HaqaeUua
flapnaMeHTaM Cala3Hafi 2A33pxaBBI i 3aamp~xcaeua BEJW39UIEM ,3Ap(aByHblM

CaBeTaM.

YaRA3eHHe aaliHafR rpawonari aA3iHKi i capmipaBaaae aa3ilara 3MiCirHara

U3HTpa awmaxyameuua Ha aCHoBe nara eHHj naMi)K A3Ap)xaBaMi-

yn3eibHiuaMi.

Apmncyjn 23

Y Calo3HaA Q3ApKaBe awKbiuwu eilua aA3iHA naniTiKa y raiiiHe

U3HaYTBap3HH, yKniaOaioqbi nuaHHi p3 . maRHHRI 113H i Tapbh ay.

Ap bK'ya 24

Y Calo3Hai a3gpwBaae J.3eiHi'ae arynl6Hb pbHaK KaWTOqHblX nanep, mKi
npaAiiyreA)xKae ix cBa6o0aHae a6apa43HHe, i cTaapaiaaa aAiaBeAnHER YCTaHOBb.

na 3MiCii KaWTo0aHix nanep i p3ryJ aaHHIO 4oHaaara pbIHKy.

ApirbiKya 25

A3Rpwaabi-y13eqbHinbI 3asepwatxb yHipiKaLbuo naTpa6aBaHHAa Aa
apraHi3auEii Harsi~ny 3a 6aHKaMi i iHWbMi ip3AblTHblMi ycTaHOBaMi, 3b1Xo01351s4b 3
aCHOYHbix npb[Hubifay 34JeKTbyHara 6aHKaczara HarmmLy, AlRd abI3HaqaHsI
6a3eibcKiM KaMiT3TaM na 6aHKay)cJaMy HarimAy, i 6 yayub nipbMAHulb aA3iHblS
CUaKi p34iHaHcaBaHHAS i aryJbHbII HOpMbl p33epBoaBlx naTpa6aBaHHRIY Aa

6aHKa .
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Apmiyiya 26

Y Calo3Ha fl3RpX(Be napaetwa i A3eflHiqae aA3iHae 3aKaHaaycTBa y
'acTibi a6ciyroyBaaH i nara1U3HH9 3HrelHAra i ¢Y'pasara Aoyry, napaAxy
axlbituRyjenHR 3HeWHix 3anawqaHHRA i 3aMeX(HbIX iHBecTbl . A3Rp)Kahl-

t3ejuHitum 6 yAyuib cymecaa 3aKJUo'IaUb 3 Tp3tiMi KpaiHaMi Mi)KHapoDaH i
naraeopu na naaJ3eHMM nbJTaHHi, y3rroAHeHa npbiMaub Ha c6e a6aBA3auecTcbI.

Apniiyji 27

Y Ca1o3Hafl J3Rp)faae A3ekHiaioub aAiHbiR npsJH1UTIflbI 36ipaHHn
nagaTaq, RKis He 3anexcatb aA mecta 3HaXOJ1,aHHA naAaTKannaternmqr Kay Ha
me T3pilTopbii.

Apmucya 28

,l3ap)aBbI-qn3eibHibi npaoA3atu a, iHyio raHAuieyio naniiTMKy
aaHOCiHax Aa Tp3LiX KpaiH, Mi2apaI(HEOIHX 3KaHaMiqHHix apraHi3aubi i
3KaHaMi4Hblx a6'a.aHaHiiy, npuimRHAiouL aa3iHbIR cT yKi )a3HbiX i BbiBa3Hbix
MbITHblX nOWJIiH, aA3iHbIA MhITHJI p3)KbiMbl i a13iHbI napauax MbTHara

appleHHA i KaHrpojiio, yHipiKyoUb 3aKaHaiacTBa a6 ,3Ripxaymbim
p3ryiRBaHHi 3eWeraHJbaaI A3ekHacui i a6 a6apOHe 3KaHami4HbIX iHTap3cay
Z3Rp)(ay-yJ13enbHiU npi axKbi1isyneHHi 3HewHm ra HaJo.

ApTbicya 29

Y Caio3Ha JA3Rp)KaBe A3e Hi4ae aA3iHal MbTHa npacTopa, y aAHOCiHax ,a
SIKOA npbIMRHAiouna:

aJI3iHbl napaa 3KcnapTnara KaHTpojio;
aJ3iHbiR Mepbi HeTapbl Hara p3ryxBaHHR, yKnoIa0aomi npbMAReHHe

KOlbKacHbIX a6mexaBaHHa9, niU3H3aBaHHe B0o3y i BblBa3y TaBapay, Bsa3eHHe
a2a3iHara nepaniKy Taiapay, Aa AKiX flpubMRHRIOuua 3a6apOHbI ui a6MeicaBaHi
yBO3y i BbiBa3y;

a3inbi napaiia y3aemaara npb13HaHHA JliU3H3iA, cepTbltiKaTay i Ja3onay Ha
YBo3 a6o 3bB!a3 raaapay.

Apmatya 30

Y mehax Cal03HaA 3upwaobi cbyHKlbWAHyKOIb a6'R IHaHbq 3HepreTfIHaq,
TpaHcnapTHaa cic'r3Mbi, y3aeMa.B93aHbtR cicT3mb CYBR3i i T3jieKaMyHiKaubig.
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nlapAaK KipaBaHHA Ha3BaHbIMi i iHiUMMi A3iHblMi 3aeMewraMi
iHdlpaclpyrrypbl paryrnoeu(Ia Ha aCHOBe acray Cao3Haai JI3pxaBbi.

ApTblKya 31

Y Cma Anipxcane A3eAHitiae yHicjixaBaHae npaUoYHae 3aKaHa~aycrma,
3aKaHaaaycTBa raniHe cauiMnbHaRi a6apoH HacejflHiirma, neHcieHaara

3a6ecnRA43HHA.

PA3A3EJI IV

GIoa23T Calo3Haa JI3pa2Bbl

ApTbncya 32

I. EBlAOT Cal03Hai 3p5pa)aBb npb13BaH 3a6ACneqBaub iHaHcaaaHHe
nparpaM i npaeKTay Calo3HaR A3Ap)KaBai, Ae 4yHKlu,!5naBane, ylKioqaiotibi

paCXO2bl Ha qTpbImaHHe se opraHay.
2. BEOJMp3T Caso3Hai 135pmaBbi 4apMipyeuua 3a KOIIT WTOraoBbx

y3rOneHblx aajii43HHXq A3ffpaay-yA3eJbHiU.
3. Y riapaaKy i BbifaUaax, RKiA YCTaHogneii BbIUliIBIM Q3.pxcayHbiM

CaBeTaM na npanaHoae CaBeTa MiHicTpay, w-ro aAo6paHa flaplameHTaM,
HanayHeHHe 6tox3y Mo)Ka abIl winq.JAuua TaKcaMa i 3 iHbIIX Xpb1HiU.

4. IlTaHHi jiHaHcana-racnaaaptah A3egHacui opraHay Caf03Hak
I3a3p)KaBbI, raniHoBbIx i JyHKUEJISHanbHbIX opraHay KipaBaHHA Caoa3Hag
a3Spl)aBbi paryiiioiouua CaaeiaM MiHicrpay Cag A3pAaa)KBbi , alnaBeAHacui

3 HapMaTblHa-npaBaBiMi aKTaMi Cano3Hai A33lp)KaBbi, a TaxcaMa
3agana~acTaM R3Ap)Kay-yA3eJlbHiU.

5. A3gpKaBbi-yA3eJlbHiUb caMacToRHa H51CYU pacxoubi, I1iq 3BA3aibi 3

ambUu. meHneM MepanpbleMcTBay, 111o He npaayrneAaicaHi 610oavlTaM
Caso3Ha a3up)Kawb.

6. lanAK3T Cal03HaA A3Ap)caeb He MO)Ia Mellb w3diuIury.
7. BiiKaHaHHe 61oAi3Ty ia CTBlap3HH Ka3Ha43ACTa Calo3Hai a3lp)KaBbi

a)KbIUULAYJaIRoub Ka3Ha'3ACTBb 23plpKay-ya3efl]bHiU y qacTub, AKas aaTbJ'qbuja

TnpbTOpblI caaix AN3p)Kaq.

ApTblKy.n 33

I. fpaeKr 6AxoTy Ca[o3Hag A3SplXaBbl Hociuua 9 flapjiameHT CaBeraM
MiHicTpay Ca3HaAfl3Ap)KaBbl.
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2. BiOJxoT riaciii npbam tsu HapnaMeHTaM 3aUBspAVIaeuLa BbIUnlumbIM

fl3RpKayHIM Came'aM.

PA3,43EJI V

OpraH Cao3HafR 39paa2BbI

FJIABA I

BblwU3lmbl JA3HpWayHbi CaBeT

ApTbu-'yji 34

1. Bbilu rihbi 3.q3p)ayHbi CaBeT 3'.qsjieaUa BbIII3HuIIMM opraHaM
Ca]o3Hai 93Ap)xaBb .

2. Y cKniaa Bbiwt3wara Am3apxayHara CaBeTa yBaXOA3RLtb KipayHiKi

,3Wpway, KipayHiKi ypaay, KipayHixi nanaT napiiaMeH'ay A3,ipxay-yA3eJHiu.

3. Y naC3IR)I3HHRX Bbiw3ghnara a333p)aynara CaBeTa . A3enbHi'aloub
CTapmubIHR Caaera Minicrpaq, CTapwsnmi flanar fapnaMemra, CrapwiuiA Cyna

CaI03Hafi 3sp)KaBbi.

ApTIKy 35

1. Bbiw3gtus A3Ap~iay) bi Caner:

BbIpauae Ba)IHegImbI nbiTaHHi paasiuUlA Caf03Haai a3ApaBbI;

yTBapae 9 Mexcax CNN KiaMneTMUbi opraHbI CaIo3Hai a35pXaBbi,

yKJo'-iatoibI oprawb !ipaBaHHa raniHoBara i 4 yHKUbIR1aHJbHara xapaKTapy;
Ha3Haqae Bb16apb flaiay Flpawicra HiKOY IlaplaMeHTa Ca n3Hagi

3auaslpiaxae 6toaTw Cao3Hai Am3pwaabl, AKi flpbIHITbl flapa,leHral

Ca13naA A3HpaKaBbI, i rajabIRi capaBa3alagi a6 Rro BbiKaHaHHi;
3auBapn)Kae Mi)KHapoAHbl9 .araBophl Ca103HaA A 3PaMbI, sKis

pavbI4tiKaBaHbi faplaMeHraM;

3ausapAxae Mapwaymo CiMBOniKy Caloaia A3XpKaBbi;

Bbl3Haqae Mecuanpa6biBaHie opraHay CaIo3HaA 3sipwashy;

3aCJlyxoYBae WToraRoBy1o cnpaBa3.aasy CrapubiHi CaBera MiHic-rpay a6
p3arli3albli paw3HHjiy, sKisi npblHTli.

2. Bbwu3giti J13MpwayHbl Caser BIIuoHBae iHtlbil dyH hizi, nisi
aZtHeceHbi aa gro pacnapaApK3Hiia r3TbIM AaraaopaM a6o nepaiaj1e3CW Ha xro

pa3rn.su 13pxaBami-YA3enbHirlaMi.
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3. Buwubiw Ql3tpxaYHW CaneT y Me)ax caaix nayHaMOUTBa BbUAae

)]3Kp3Tbl, naCTaHOBbI i abIp3KTbIBM.

Ap'rlicya 36

I. Capumn Bbiumi3iuara 93qpxayHara CaneTa 3'alJseuta au13iH 3
KipaniKoy 13Ap)ay-yI3ejibHiu Ha acHofe paTaLtbii, Kanli D3apfaBbi-'A3eibHiu
He AaMoBiniac a6 iHlbIM.

2. CTapwuHS BbJW39lwara j3Apayara CaneTa:
apraHi3ye pa6ory Bbiw3 Iwara ),3spmayHara CaBeTa, CTapBIHCTBcye Ha

.qro nacSIg)K3HH5X i na1nicnae aTi, 511K npflHTbi BbIw3gUiiM iA3pwa HbhM
CaneTaM, a TaKcaMa 3aKOHbI CawoHa apan;

3aapTaeuua ~a rHapnaMewTa ca unoraitoslMi naciiaHHAMi a6 cTaHonimEI
Ca1o3Hai A3ap)KaBe i aCHO.YaHX Hanpaxax Ae pa3BiIUR;

na Aapyq3Hnio Bbiu3gImara Jl3apwaq aa CaneTa n3e Mi)KHapoHslA
neparaaopbi i naAnicBae aA iW Cao3a A3Ra)KaBbi Mi)KHapoAb1R aaraopw,

npaucTa ynse Ca1o3Hyo I3xp)KaBy y aJHociHax 3 3aMe)K(HMi A331p)1aBaMi i
Mi)KHapo~albIMi apraxi3aublsMi;

apraui3ye Ka;Hrpoanl6 3a xoaam p3aiii3agubi r3Tara Aaranopa i patU3HHRA,
AKi( npbiMaiouua Bbw3IbUhiM , J3Spwa niM CaaeTaM;

y Mewax cBaix na HaMoulaay Aae jAapyq3HHi Canery MiHicTpay CaJo3HaA
93APxKaBbl;

na aapy43HH o BbIW39wara )J apfayHara CaneTa BbnoInae iHbI9
4,yHIUbfi.

ApTblcy. 37

I. Acrbi Bbiwaiwara l3sip)KagHara CaneTa rpbMaimouia Ha acHone
awHarajiocHacui U33p)a(ay-yA3eJ1bHiu. Ar He 3'.qj1iaeuuia npblHaTb1M, Kani aAHa 3

L35ip)1ay-yLI3eJlbHiU Bhl(a3aclau cynpaL16 liro npbl suusi.
2. FanacaBaHHe Ha nacqa)3HHsx Bbiw3ghuara A13HpxayHara CaBeTa aa imui

A3ap)KaBb!-5,13e.qbHiubI a)KbILtulxyAe KipaqHiK 43p9p)KaBbi a6o aco6a, xax iM
ynayHaBa)KaHa.
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FJIABA II

rIapstaMeHT Cal3H2Rai pA2IpXjanbI

ApmtcyR 38

FlapnaMeHT Caaa A3np)KaBbi 3'Rajigeuua tpaACTaqHi4bM i

3aKaaaa5"IM opranam Calo3HafA A3Rp)faBbi.

ApTbcyia 39

1. FlapameHT cmaaaeuia 3 A3BIOX nanaT - Flajami Cabo3a i rlasiamu

HpaacTayHiKoY.
2. FlanaTa Cao3a cnaaaeua 3 36 'ueuay CaBeTa 4)eAt3pausii, 3nyTaTay

,13gp)KayHaai flyMM, qKiR a3ieraaHbI ranaTai OeA3pajibara Cxony PaciiCKari
Dea3paubii, i 36 UeHay CaBe a P3crty6niKi, Q3nyTaTaq FlanaThi npaAcTaaiKo3o,

AKii a3erasaHi naiaTaMi Hauwu1ainbHara cxoay P3crry6nilci Bejlapycb. tneHal

Flan1aTbl Cabo3a ripaUyIOUb Ha HenacTaHHaA acHoBe i aTpbimliBaloub
y3Harapo)KaHHe 3a cBao npaly na mCtLbi naCTaSAiHHg pa6oTb.

3. flanara flpaAcTayaiHoY cnaAaeuua 3 75 A3nyTaTay aA PaciAcKaR
(Dea3pauhii i 28 QanyTaTay an P3cny6nii Beapycb, JRIiR BbI6ipaouixa Ha aCHOBe

cearyjlbHara Bb16aptiara npana npi TaAHb1m ranacaBaHHi.
4. IlanaTa FlpaacTayHiKoY BE16ipaeuLUa, a flanara CaIo3a 4)apMipyeaLua

T3pMiHaM Ha 4 raabi. Y aBInaAny cnuiHeHH nayHaMOuTBa naiiaT napnaMeHTay
,a3spway-y a3eabaia qnembi IlailaTbl CaIo3a 3axoYBaioub caae nayHaMOUTaB, ax )a
a6HaneHHA A3nyTaubii a~na~enHara napjlaMeHTa.

ApTbcy.n 40

HapnaMeHT Calo3HaaA3sp~iaabl:
npuimae 3aKoHbI i ACHOaBI 3aKaHa1a cTa Cafo3HaA A3xpasbi na

nbiTaHHSlX, qkiA anHeceai r3TblM AaraBopaM aa KaMneT3HUbli CaJO3Haa
n3Ap~aBbl;

caa3egHiae yHiHiKaubli 3agaaayCTa A3qp)Kay-ya3ejbHiL;
3acJayxoyBae WToraAoBbiR nacJaHHi Bbwgwara AUpXCaOsara CaBeTa a6

CTallOBiW4EbJ y CaioHaia .U3Ap)KaBe i aCHOYHbIX HanpaMgax ae paBiatua;
3aciyxoaae Aanaai i Hapuaubi a6 j3egHacui CaBera MiHic-rpay;
npbluae 6Ia 3r i 3acnyxoayae rataBblR i nayraaaBbIA cnpaeaanaqi a6 xro

BbiKaHaHHi;
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3auLBspvIae cnpana3Aaqy, 3acyxoYaae AaKnaAbi i naBelamJneHHi
flaAniKoBag nanami Caloai 3,alp)aBbi;

pantbIiKye MiDKH~apOflbIaq Aaraaopbl, AKi3i 3agKjroqaioiia afl iMM Cal3Han

AQ3gp)tKaBbi;
3aKrnioae naraAHeHHi a6 cynpauloyHitrrBe 3 napnadeHrami Au3pway, Rxis

He yBaxOJA3Slb y Calo3Hy1o .3ApxaBy, i napnameHLXwiMi apraHi3aujIMi;
Ha3Haae na npaacTayjeHHio Bjw3rituara ,u3pwa Hara CaBeTa cy~a1a3Rq

CyAa Cabo3HaA mspwafbI;
3a[BAp~xKae na npatcraierHlaa Bum3iwara J13ApxKayHara Casera 4neua

KaMicii na npasax qanaBeKa;
Ha3Haqae na npaacTayiieHHIO CaBea MiHicrpay tineHay rlaniKoBart

naliaTb! CaoarHaA Q3pKaBhI;

ycTaHayniBae CiMBOniKy Calo3Ha aJ3spxaBbl;

pa3rnAae npanaHonbi na nbTaHHAX aaaly'43HHAM ,a Calo3HaRA 3Apca)BbI
"rp3ttix A3apway, npbjMae aAnae4HEIM p3KaMeHAaui, Haipoyaae ix mix'S
3aUB3pPA3HH31 Y Bzmuihnbi A3Ap)KaHEbi CaaeT;

3a6Mcnemae $y3aeMaa3CeHHe napnaMemya,U3Rp)Kaq-yA3enbHiu;
a)Kb ,uttiyne iHIbIs nayHaMoUTBbI, .Ki9 npaAyrneA)Kaim r3TbIM

jaraBopaM.

Ap'TrI'yn 41

I. 3riyTaTbi -larami FlpaAcTayHiKo.? i qneHEJ flaiiam CaIo3a MalaLIb
He~aa'riKanbHacub Ha Ycfi T3pbiTopbi Calo3Ha ,Aupwaro Ha npattry csro
T3pMiHy ix nayHaMouTBay.

2. ,I13nyTaThi FlanaTbl lpaacnaHiKo npatlyFOu, Ha nacTaAHHaA
npaecifiHag aCHoBe i He MorytL, 3Haxoz3iuta Ha .3p)KaHag c.qyx6e, 3agmauua
iHIaa JI3eHqHaCuiO, HKas anna, BaeLta, aKpaMA BbIKnajlqbl1UKagi, HaByKOBaA i
iHwaa TBopqaA ,a3eHHactli.

ApTbIKy.n 42

i. IlaC3ila)I3HHi FlanaTbi CaIo3a i flaiiaThl llpaacTaqHiKoY npaBo~A3Auua Ha

parynspHafi acHoBe y aninaaeanacUi 3 ix pgr.iameHTaMi.
2. IlasiaTa CaIo3a i flana'a flpatcrayHiKoY 3acsflaouE, pa3,a3ebHa, a~pama

BblinallKay, Asi, npaKayrneAiam, ix p3riaMeaTaMi.
3. KoNHaa 3 nanaT Bb16ipae ca CBaaro cinajay CTapblthHO, Aro HaMecHiKa,

yTaapae Kamicii. CTapwbHA naaiaTb i mro HaMecHiK Bb16ipaoIuua Ha paTaufiAHaAi
acHoBe. CrapwbHs naiaTb i xro HaMecHiK He Moryu, 6mub rpama.l3RHaMi aRnHo,
A3.9pwaabl- aenbHitbl.
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4. KO)HaR 3 naiaT npbimae cBo9 p3rlaMeHT i aixpauae nbiTaHHi

9llyTpaHara pacnapaAiy cBatR A3eAIHaCei.

Apniacyj 43

1. l-paaa 9 Hce CH 3aKoHanpaecray Haneints Bbu3iw aMy
)13.lp)KayHamy CaBery, CaBery MiHicrpay Cao3Hag A3upwani, l-lanae Caio3a, a
TaKcama rpyne nyTaTa9 -Iaylaar l IpaAcTaymiKoY KOJhKaCUO He MenHt 3a 20

A~nyTaTay.
2. 3arouanpaecrri yocAuua y flanary lpaAcTayHiKoY.
3. hacisi npHbuI.UA 3axoHa flana flpa~crayriKuO 6H HaxipOyBaeLa Ha

anaa6p3HHe 9 l-anary Cao3a.
4. 3aKonanpaecrw, sKiA npazyrneA)Knaioim pacxoAsb, wto narpsmaiouua

3a KOLIT 6tO 3"y Cajo3HaA A,!3p)xaBbi, MOryub 6bl.Ul yHeCeHbI TOnhKi npM,

HasAHacUi 3FO2bI CaBera MiHiclpay CaJo3HaR fmpabi.
5. PatuwrHe laiTaTbi IlpaaCTaqHiKOq i.iqbuua He npWHATLIM, Kaili cynpaijui

nro nparaiiacaaaia 6on.W 3a aAHY 4Babpt aa aryjibHak KonEhacui n3anyTaTay.

6. 3aKoHbi Caf03HaA auqp)KaBi npi~aimo a 6ojibtacxo ranacoy aA
aryilbia KoJ]Kacui 'neHay KO)KHaA nanai. Y BbInaaiy Heaaa6p3HHA
3aKoHanpaeKra flanaTag Ca1o3a haJnaTna MOryUb CTBapbiuE. naraApKaji]6yio
KaMicilo AnA nepaaaoneHH3 y3HiKtIuIx po3Haranoccqy, nacii 4aro 3axonanpaeKr
naiamirae na5-opnaMy pa3rnsiAy y riaaiaTax.

7. HpbiHmTr 3aKOH He nlaaaeh qbM 3a 7 al36H 3 ANn aua6pnHA lanaraia
CaFo3a HaKipoyBaeuua y Biwugti A3Rp)KagHbl Caaer an naanicaHHH
CTaptbIHUf BbiLafwara 93ApxayHara CaneTa i a6HapoaaaaHHR.

8. CTapWblHa Bbuu3luara 31pKayHara Caaera He nia3HeA 'bIM 3a 30 Jta3H
3 AHR npbHtUIT Ma1on naanicaae Rro, Kamli y gro 9 y KipayHiKa A3xp)KaBbi-
qn3ernHiwbl, Rii He 3'ASenata a Ha MOMaHT naanicaHs 3aKoHa CTapWbIHN
Bbw3i wara )133qpwa9Hara CaBera, HqMa nspatsT9 y anHociHax aa npbiHuSu
r3rara 3aKoHa. Kajii 9 CrapWtMHi Bbu3ituara 3vp)Ka9Hara CaBera a6o 9
KipayHiKa a39pwaBbI-9a3enbHitb, AKi He 3'a9jiAeuua Ha MOMaHT najnicaHHA
3aKoHa CTapWbIHN BbuJ3 twara a3ap)KayHara CaBera, &cub np3'iaHHi, TO 3aKOH
ajixiriieuua. AnxiieHHe 3MKona abapMiuxeuua pa13HHeM Bbui3w tara
A3ipKayHara CaBeTa i HaKipoyBaeuuia 9 naT H-apriaMeHra He na3HeA 4b1M 3a 7
A3eH 3 nHA aro aAxiieHHa. CraptwbHa BbIW3tu9ara )13ap)KagHara CaBeTa Mae
npaaa npananaaaub raniaTaM flapnaMera cTrBapb lb naraaNcaJnbHyIO KaMiciho nRq
nepaaao.eHHa 93HiKWuX po3Haraoccs9.
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FrJIABA III

CaneT MiHicTpay

Ap~miyn 44

1. CaBeT MiHicrpay 3'axjmeuua BbEIaHar-{LIM opraHaM CaoHai

13ipwaai.
2. Y CaseT MiHicrpay yBaxOA3RUb: CTapmbl,, Caaea MiHicrpay,

KipayHiKi .paa3, JA3p)Ka Hb capaTap (Ha npaaax HaMeCHiKa CTapmuzHi CaBeTa
MiHicTpay), MiHiCTpLI 3aMeHbHIX cnpay, 3KaHOMiKi i iHaHcay A3Apxay-

yA3eE, Hiu, KipayHiKi aCHOHbix raJIiHOBIX i 4yHKUWAHjILaHhX opraHay
KipaBaHHa CalM3ai A3Ap)aaab.

Ha nacqR*f3HHi CaBeTa Minicrpa MOryUb 3anpaiuauua KipayqliKi

U3HTpajiInHix 6aHKa.y i MiiiCTpbl U3Ap)xay-ya3efHiU.
3. CTapWbIHA Caaea MiHicTpa Ha3faqaeuua Bbri,3giuhm A3rpway nzM

CaBeTaM. IM MOwa 6bJUEb KipaqHiK ypaiia aalHoR 3 a3ApKay-y)13ejjbHiU Ha

paTaUbiHari acHoBe.
4. (ynKuaii Caaera MiHicTpaq, Aro crcia i, a TaxcaMa napaaaK xro

A3egHacUi BL3HaqaioLLa lajia)3HHeM, KOe 3aUiBSpA)KaeUtLa BbimwAibim

A3ApxagHbIM CaBeTaM.

ApTbucyai 45

[3pKaYnHi caKpaTap, KipayHiKi raniHoBbIX i 4YHKIr.bAI5HambHb1X opranaq

KipaaaHHAS Caf3ai 13xpwaKBbI HaHa'aaoua i Bbk3BaMouua aa nacaabi
BbI tu3 WIM Jf3,qpy~ayHbiM CaBeTaM na npatcTayiJeHH[o CTapWbIHi CaBeTa
ivliHicTpay.

ApTb1Kya 46

I. CaBeT MiHicTpaq y ajinaneiacti ca cWa KaMneT3UtIAS, IaKa

BbI3HaqaHa r3TbM )JaraBopaM i pawtHmniMi Bbiw3Rwara IQ3ApKayHara CaBeTa:
pacnpauoyBae acHoYHblq HanpaMKi arybHag naJiiTb]Ki na nbiTaHHRx

pa3Bituwa CaloaHag Rt3Ap)KaBb i HOCiUb ix y BbW3AWbt ,A3.lp)Kayibl CaBeT JUrqS

paMbriay;
yHOCiub y Bbjw3ibwbi J3Ap)Ka3 Hbi CaBeT npanaHOBbi na dapmipaBaHHIo

railiHoBbix i yHK1tbHaKJ bHblX opraHay Cafoa 3prfcaBbl i a)biwifJlsie

KipayHiUTBa ix Jf3eliHactio;
yHociLtb y [lapnameHT Ca1o3HaA aw3pxaanI npaeKTbi caJo3Hblx 3aKoHay

ACHO 3aKaHaaacTBa;
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3a6xcae4Bae KaHTpOJb 3a BulKaHaHHeM laJna)K3HYa raTara )JaraBopa,
aKray Cabo3Hai A3pKaaBE i npbl Hea6xoAiHacui yHociuE. MarbIaaaaHELq

npaaCTayneHHi A3xpxcaBam-yA3ebHiaam y BlbnaX'y HeBbIKaHa r
a6aB.s3auenbcTsa, 5xiR abIIlaomb 3 ix;

pacnpauoYaae i YHoCiML y flapjiaMeH-r Cal03HaAi A3p)Kaabi npaeKr
610AXOTy Calo3nag Aj3picaBE, 3a6Rcnexiaae abixaHaIHe 61ojwTy, npaAcTaysiAe
rlapnaMeHry razaaisi i naraaaL cnpanauAaqi a6 BbIKaHani 61oA)K:Ty;

paarJsvAae cnpasaaab i aamnaan Fla~niKoaai naiaru;
abilwuIAye KipaaaHHe giacHacuLo Camo3Haf A3Rp)KaBEI;

3a6Acne'Bae CTBap3HHe i pa3Biua1 aa3iHagi 3KaHaMitmag npacTophi,
npaBasAe iae ing fHaicaaaR, naAaTKOBa, Kp3AtbITHar4, rpauoaag,
BajuOTHaFI, U3HaBaa i raHARaa naniTwi;

xaapabliye npatc yHiicatlii 3aKaHaJayCTaa a13p)Ka -ynllenhiu;
ca~a3e Hi'ae npaasr3eHHIo 93rolHeHaN naniTblKi 2I3spKa-ya3enE-Hit y

MiHapoJAHbIx cnpaaax, y cbepb a6apoHbi, 6Rcnexi, 3a6ecrq3HHAS 3aKoHHacui,
npaaoy i caa6oa rpaMaA3wn, 3a6ecn3l]HHSl rpaMaAcxara napaAKy i 6apaub6bi ca
31a'bfHacuio, a TaKcaMa y7 cdepbi K yIbTyphl, HanyKi, aAyKaubii, aXOBb 3J.apoys,
caublsUqbHara 3a6ecn'3HHR i axosbi HaBaKonbHara acHpolLn31;

abubi.LlAgUle iHwits na.'HaMoUTBbl, qKii YcKa3eH61 Ha qro r'3ThM
AaraaopaM i Bbiw3wbM A3slp)xagHIM CaBeTam.

2. CaBeT MiHicTpay y Mewax cBa KaMneT3HL bii Bb ae naCTaHOBLI,
AbIP3KTbB i p33amloubi.

3. PaW3He CaBeTa MiHicTpay MO)Ka 6Lunb npubineiiHea a6o a Me~e~a
BbI u3AUmIM A3gpwayHbM CaaeTaM.

ApTb]cyi 47

CTapmbHsl CaBeTa Mixicrpay:
awcmus.ivise KipayiiuaTa Me3egacuio CaBeTa MiHicTpay i apraHi3ye sro

pa6oTy;
npacTaYRnle Bbiw:tAwaMy J.]3.pa.HaMy CaBeTy i FlapraMenTy Calo3HaA

U31pKaBbl WToraaoBbIR iaaatbi a6 A3egmacui CaaeTa MiHicTpay;
naAnicBae aKTbi CaBeTa MilicTpay;
na aiapy43FHio Bbjw3:uwara )13.lp)ayHara CaBeTa i ' Me)Kax

nagHaMOUTBa, FKi5I iM npaaaCTaynen, npaBoa3iub neparaopbi i naiainicaae
,MiCHapolIHblR AaraBOpbi aa iMqF Cat03Hag .q3p)KaBbi.

AphiKyji 48

I. CaBeT MiHicTpa. 4apMipye flacTalHHbi KaMiThT, Aii Kipyeuua
A3AP)Ka HbM CaKpaTapoM.
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2. FlacraHHbi KaMiTr 3gymaeuua aRKa3HbjM 3a naApEXToycy

naCa a)K3HHSy BbIW39hara Ap~a5iHara CaBea i CaBera MiHicrpay.
3. -laCTaIHHbI KaMiT3T KaapjAiye pa6oTy raniHoBbix i yHKUIRHanlblHX

opraHay Ca103HaA R 3p)KaBb i ix y3aemamenne 3 HaXEJuHanbHJMi opraHami
3Ap)Kay-yn3ebHliu, KaHrpanoe BwxaHaHHe paw3HHAy, JlKiA npmHmThi

Bbww3sAwyIM m3RpwayfblM CaBaraM i CaaeTaM MiHicrpay, paryIAipsa iH(FapMye

CaBer MiuicTpay a6 cTaHe cnpay y cbepax A3erflacui raniHOBMX i
yHKtWb, HajbHb1X opray CaO3HaA A35pwanbi, yiociuL npanaHornJ 9 Caaer

MiHicrpay a BbuaHaHtno 6gryqbc 3aAa4 pa3niuwl Ca=3aai A3ap)KaBLI.

ApTbucya 49

1. Ypaziw A3Ap)xay-ya3en]6HiU ainyau KaHslbaTay Ha nacaw qneaay
FHacTaqHHara Kaminn.

2. 3 npaacnainenix KaHjilaaTay CaBeT Miuicrpay Ha3Ha'ae qleHay
Ilacra[HHara KaMiryra.

3. J3 p)KaYHnl caxpaTap i RJleHbl -lacTaAHHara KaMiT3Ta Ha3Haajouua Ha
qaTblpoxra~obab T3pMiH. rlapaIaK ix RaT3pMiHOaara Bhl31aneHHAn BbMaaaeUa
BbIWu3:WbIM f3.lp)Kay uHIM CaBeTaM.

4. lineiai Flacza31HHara KaMinrTa Moryu 6 Eiub TOfbKi rpaMaa3aae
Ja3ApKay-yA3e1bHiU. Y ciiaa3e rlaCTaAHHara KaMi'r~a He naBiHHa 6bnub 6olbw
3a JR3Be Tp3Ui qneHa HlacrasaHara KaMiT3Ta, SAKiA 3'iynJiouta rpaujIS1aMi
aAHOA R3Ap)KaBbj. qAeHI laCTaaHara KaMinT Ha3Haaloauua i 43eAHi'aiaL y
aca6icmag RKacUi.

5. flanaaW3He a6 HaCTaHaHbiM KaMinue 3aIuBapa1xae BbiwqAwbi
A3sapmayHbI CaBeT na npaacTaaes1HHIO CaBeTa MiHicrpa .

rJIABA IV

CyR Cam3hat J3mp-aBb1

ApTacyji 50

Cyjt Cato3HaAi J3Ap)aBbi (Raneri - CyR) 3'AynAeuuta opranaM Cafo3Hak
l3AspxaBbI, sKi npbl3BaHl 3a6scne,4hiu aAlHaCTaAHae TayMaq)3HHe i npbMqHeHHe
r3Tara iaraBopa, Hapria-hsya-npaBanbix aTay CaIO3ai ii3apwaw.

Apmicya 51

Y cxnaR Cya yBaxO 1j iLtb 9 cyRa3aY, qKiA Ha3HaqaioLLa FlapnaMeTaM
Ca103Ha A3Ap)KaBbi na npaAcTayjieHHo Bblwuma ara JI33picayHara CaBeTa.
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ApTbticyI 52

I. Cyja3i Ha3Ha'moia i JA3erlHi'iajIE y aca6icTaii axacui 3 rpaMar3aH
Ca103HaR A3Rp)KaBbi, SKig Banofaioub BEICOKiMi npaqeciHbMi i MapaRn.HbwMi
swacMi, a BRnamaou raTpa6aBaHH31M, urro npaX' tl$yjioWua Ism Ha3Haq3HH3I Ha
ab!wflUwm Cy oB1A nacaAEb y 3apxcaBax-yA3eJiiHiuax.

2. Y cma~Ae Cyaa He naaiHHa 6Ero 6oimW 3a 5 cy.ARM, qria 3'.yrmiouja
rpaMaA3RHaMi ajLHoA A3RpxcaabI.

3. CyAAii He3aiiexcHbi.

ApmiCyai 53

I. Cyu3i Ha3Ha,1aioui.a T3pMiHam Ha 6 raAoy. ,Ianyctaeutta ix Ha3Ha, 3lHe
AWP3 Ha aA3iH T3pMiH.

2. KowibIR 2 raAbi azh6 iaaeuua a6HaneHue Tp3Itt CKMAY qnieHag Cyta.
3. FIpbi neptuanaanODhM Ha3Ha3HHi p]3Ub CYRA33Y Ha3Haqaeaia

T3pMiHaM Ha 2 raz i i Tp3Lb - Ha 4 raAbi.
4. 3 nixy CY=3Ry CyA ab16ipae CTapmbuno i aro HaMecHila, iKiA He

MOryUh 6biub rpamaAa3RHaMi aaHoA A3Ap)KaBW-yZ3ejhHitUbI.

5. B.iuwagwi JI3ap)ayHbl CaseT 3ai.BApA)Kae CTaTyT i P3riaMewr Cyga.

ApTicya 54

I. Ko)iaq q3qp)KaBa-aaenhHiua, opFaHbi Ca1o3ai 23ap)aBbl MOryUb
nepaiaaab Ha pa3rfiia Cyna ino6wA nbITaHHi, aria 3B%(3aHbl 3 TjiyMaL3HHeM i

plpbIMaHCHHeM r3Tara flaraBaopa, HapMaTbhIya-npaaa~bix anra Ca03HaA1
.l33SlpxaBbi.

2. PaW3Hni Cyaa Matoub a6aa3Koay1o !opbIlbI' Yo ciily i na.Angra)Oub
adittblbHaMy any6niKaaHHo.

3. PaWm3ni Cyta npoaiauua 43BIOMa Tp3UAMi ranacoy ain arynbHag
KOnbKacui CY.AA3M y aanaBeaHb]M CyaoaBim nacRAJ3Hi.

FJIABA V

HlaaIiKOBaal IaJara

ApmIlCya 55

I. J]na aKbiUUAneHHR KaHTpoRIO 3a inHaHcaMi Calo3iai J13pa)KaBbi
cTBapaeuua flaAliKoBa nanaTa.
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2. IlaaniKOaR nanaTa cKnaa1aeula 3 I1 nuieHay, AKiA Ha3HaaioL[a
T3pMiHaM Ha 6 raAoy 3 niKy rpaMaA3SH A3xp)Ka-yA3enbHiu, utro Maioub BonnT
pa6oTI y KaHTpoJIbHa-p3Bi3iRHEJX i ayIbiTapcKix apraHi3atuax, npabeciHanbi3M

i.ao6pacymjieHHacu, aKiX He BbflKiaOUT CyMHeHHAY.
3. IneHI FlaAjiiK o a nanaTw Ha3Haiaouua flapnaaeHTam CaIo3Ha

fl3pwani na npaAcTayAeHMo CaaeTa MiHicpay. qnJeHbl HaJixaaoaa nanai
na3Haqaiouua He3aneKHa aA Taro, rpaMaA33aHaMi gKof 3 A3ApKay-y3ebHil SIhI
3*aIIouua. Y cri.ai -laJAjniKoBafl nanaT He Mona yBaxojmiLub 6onbm 3a
7 rpamaA3aH aAHOA i TOR )Ka 3Ap)Ka bI-YA3enbHiiLjLE.

4. 'TheHi l-aniCosa naiiau Bb6ipaoub ca csaro c~nagy CTapmibwmo i
ArO HaMecHiKa, AXiA BbIKOHBaiOub caae a6aBsA3xi Ha npaqAry AByxraAOBara
nepbmay i Moryuh 6uu nepanb6pawb. HpT rTbiM CTapwbnaH FlaAniKoBa
nanarm.i i Aro HaMecHiK He Moryuib 6u~b rpaMa13iHaMi aJAHOA i TOrl )Ka A3ap)KaBb-
ya3enHiuA.

5. qTen FiaioBai= 4 nanaTi J3eAHNi'ajoub y iHTap3cax Ca13Haa
A3apwxaw i 11pl BLIKaHaHHi cBaix a6aaa3Kay 3'AYlJTAMOlWa noar'aclio

He3aJie)CHMMi.

ApTbcyK 56

i. -amiKonaA nanaTa awil(WiJnAe KaHTpOJnb 3a BMKaHaHHeM AaxOlHblX i
pacxoAHbix apTbKynjay 6Ioaxy CaIo3HaAi a3Ap)KaB na a6'6Max, cTpyrypb i

M3TaaBEM npB3Ha43nni, npaaepKy cnpaBa3Jaq a6 Aaxolax i pacxotax ycix

opraHaq CaIO3HaR 3ap)KaaIj, ycTaHayjiiBae, ui 3'aynsAuoila 3aKOHHbIMi Aaxobi,
inTO aTpbMaHb, i pacxobi, UiTO 3po6JeHbI, a TaxcaMa BbICBATJile, HaKojbKi.
paUblaaJnHHbM 6bInO KipaaaHHe 4iHaHcaMi, KanTpailoe 3lerTbIyHacUb

BWKapcTaHHA MaMacLji Ca1m3HaR 3apxcaII.
2. OpraHbl Cao3a A31pwaa, HaUbHJqHanbHbiji ay ITapCKiR apraHi3aUbti

a6o KaMnenHTHIR oprbHb Q33p)ay-yQ3eiv6Hill HaKipoyBaioub y HaFliKOByto
nanaTy na ae 3anbTyt mo6btA AaxymHeaTb i iHnapMaUIoo, SKiA nea6XOtHbI ARA
BKaaaHH5 flaxiiKOBak na~iaTag 4)yHKbUIA, LnTO yCKflaA3eHbI Ha ae.

3. Ha BbIHiKax 4liHaHcaara roaia -laAJIiKoBaa nanam npaAcTanaAe Caaeiy
MiHicTpay i FHapjiaMeHTy WToraioayIO cnpaaa3ay. Ha naacTaee pa3rFaIAy
AaKnaJy BbMgHa3Banbsi oprabi, fl3eniHitaiowb caMacTofima a6o cymecIa,
MOryUb yHOCiLab y Bbiw3fwiubi 3ap)KayHbI CaBeT npananona aAnHocua
a3AnapayneHHA bnHaHcay Ca1o3HaA 31t3apKaebI.

4. fla~aioaa nanaTa mowa, A3egHiqaioqbi na ynacHaAI iHiUbIRTbIBe a6o na
npocb6e nmi6ora 3 opra~a Cao3Ha n3apxaaw, aBaub y paMgax caaeH
KaMneT3Hltbii 3aKrntO,3HHi na aco6HblX flbiTaHHAX.

5. FlaaniKosaa najaa qcTaHagniaae YnacHbi p3raiameHT, Mli
3autasipjxaeuLta CaaeaM MiHicvpaq.
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F1ABA VI

CJIyW6oB]I6U aco6h-I

Apxiixya 57

I. Cny)6oa~ui aco6EI opraHay Ca1o3Hafi A3RpHKaB.b i ix anapaay, 3a
BlKMlO'q3HHeM qneHay Bbiw3iuiara A3HpKayHara CaBea, Caaea MiHicapaq i
4neHay IlaijaTbI Cabo3a flapnaMeliTa, 3'AyAitouua 3Ap)KaY aIMi cnyicaqMi
Calo3na9 a3pKaBbI i Ha3Haaiouua 3 niKy rpamaQ3as3 H 3pXay-yA3enbHifl.

2. Caiyx6oLiq aco6bi opraHay Calo3HaAi A3ApxaBbl i ix anapaTay:
npbl BbIKaHaHHi CBaix a6aB331ay l3efiHiq aioub y aryibH]ix iHTap3cax, He

3anbITBaoilb i He npimaioub yzaKaHHAY M Agora 6 TaM Hi 6buio A3Aspx)aYHara
oprana A t3p) a-y3enbHiU;

He Moryub cymAmaRib pa6ory y oprarax Calo3HaA A33ipxcaBhI 3 iHuiari
J23eAlHacfluO, aR afnaqBaeuu1a, 3a BbIKJllOq3HHeM BbiKiIaaqh!LIKaH, HaByKOal i

iHtuaA TBopxart .3egiHacui;
He MaOUb npaaa 3aA1maijaa3eAiHacLIo, 1a3a HeCyMsluI'aWJbHa 3 ix caTycaM

cuiy)c6oEix aco6 oprauay Calo3Hai )13.p)KaBbi, i BE.IKapblCTOYBau c~a
cnyK6oBae cTaHoBiw,4a, y npuaTHacui, y iHTap3cax naniThlqHIX napTbih,
a6'1tAaHHHl i iHmbix apraHi3auiLfi.

3. lIpaaaia cTaTyc cny~x6OBbix aco6 opraHay Caro3HaA A3Aspal i ix
anapaTay, pa3Mep 3apa6oTHaa inaThi, ix cauEAJIEiU~hh rapaHThi BbManaouua

BbIW3fiumIM 93.sp)KagHbIM CaseTam na npaicTayneHHtO CaBeTa MiHicTpaq.

PA3I,3EA VI

AKrbi Cao3Hafl a3Bp2IcaBbI

ApbiKysi 58

,]IAvi a)KbiLtLa5yljeHHq M3T i flpblHublfnay Calo3Hag a3sp)Kabl Ae opraHbi y
Mewax caaif KamneT3HUbli npbMaiOlb napmarbi Ha-npaBaabq aKTb, skin

npaayraeilw)aHbi r3TbM garaBOpam, a iMeHHa: 3aKOHbl, ACHOBbl 3aKaHajta cTBa,

A13Kp3Tbi, naCTaHoBbi, AIblp3KTblBbl i p33ajluoubi. OpraHbl Ca3Hag 13AP)CaBb
TaKCaMa MOFyLub npbMaub p3amaeHaauii i 3aKlon43HHi.

ApTmiicyn 59

1. fla npaatMeax Bbl[aolo4Hara pacnapa~A)3HHx Ca3Hai 3ARpwawsb
npblMaouua 3aKoHb!, J]3Kp3Tbl, nacTaHOaBbi i p33aJlIOUbli. ,L13Kp3TEM i nacTaHOBbl
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npiaimouua opraHaMi CaF03HaA A3SipxaBM Ha aCHOBe r3Tara ,laraBopa i 3aicOHay
Caio3Hari AApxcaBbi.

2. fla npatreTax cyMeCeara pacnapa~AoHiu Ca3Hai Jt3apxIcaaBi

mA3pwa -yAaenbwiu npbMawuta AcHOBd 3aKaHaaycTha, AMbI,3KUhiBli
p33anOUbli.

3. HapMaTEHa-npaBaBiR acmi Calo3Hari fl3spxansb na npaaMeTax
cymecnara pacnapaAW 3HHA Cai3oai A3ipxaiB p3ani3yOuua ttItxaM npbiHALtJA
HaUbLqHaJlbHaIX HapMaTbiyHa-npanaaBx array A3ap)Kay-ytAejuHiu na
azlnaBe HbIx nMLTaHHaX.

ApTmicyn 60

I. 3aKobIm ia3Kp3TbI npli3HaiaHbI ARA aryIabHara npbIMAHeHHar, 3'Ay1SfOLuIa
a6aaH3KoBbuMi Ba qcix 'ac-riax i nacjii ix adiutbliara any6hicanaaHHR
naAJIraloUb HenaCp3)IHaMy npbIMAHeHHIO Ha T3pbITophfi KoXCHaf A3stpxIaBI-

2. Y BbSiaaKy KaJii3ii HOpMLI 3aKOHa a6o A3ip3Ta Ca103Hai Q3Ap)aBbi
HOpM1L YHyTpaHara 3aKOHa 3A3p)KaBI-Y~i3en]Hitbi nepaBaxHyjo ciny Mae HopMa
3aKoHa a6o AKp3Ta Ca103Ha Aa3p)anbl. AAiHaK Raa3enae nanaK3HHe He
npbimMisetua Ra KaJi3ii HOpM 3aKOHa a6O A3Kp3Ta Ca13Hafg R3ApxaB]61 i HopM,
HKiR 3M1Waaouua y KaacTbilwUL X i KaHCTITYUbIribix aKTax Aa3.pX)ay-
yA3e. bHiU.

3. f]aCTaHOBb] 3synsioua a6aBa3KoBIbMi Ba Ycix cBaix , acTKax ,XIiA TOfi

isp)KaBbI, 4iti'laai a6o HIobL1HaA aca6bx, nA~I~ AlHbi a~pacanaHLI.
4. ,AJbp3KTbB! 3'S J iouua a6aB.S3KoBb[Mi AA Ko)ICHart A3p)KaBM, AKOR

RHEI apacaBaHbi, nph, 3axaBaHHi 3a opraHaMi aJnaBe1HaR A3ApCaBEb cBa6oabi
Bb6apy 5opM i Meraa A3eRHHsA.

5. P33anIOUbIR 3'Ag1nsleutta aKraM, npi .naraMo3e %Kora 3a6RcneiBaeuua
6ry'aA a3eAacUb opranaq Ca1o3Hafi a3apxcaBM.

PA3I[3EJI VII

3aiCgsoaHbisi naa*a-3HHi

ApmTniy 61

I-laiaHHi M~ara JRaraBopa, na3TanHaA p3aii3aublA RKix Mo)Ka
3anaTpa6aaauib yHSCeHHR nanpasa i aayaneaHHAY y KaHCTblTyUbli A3apKay-

y213enbHiu, ycrynaioub y ciny nacnA a)KbiuUlYUeHHsA Hea6xO2Hblx
yHyTpbjts3p)1(ayHbix npau3Ayp na 3MlHeHHIO KaHCtbITyUbli KO)Kag A3Rp)KaBbl-

Yll3eJlbHiUbi.
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Apkmicyji 62

1. Flaca yc"ynneHHq y ciniy rTara Aaranopa na npanaaoBe Buxratmara

Au3pxayara CaBea rapnaMeHT Calo3HaAi A3.ap)caBb pa3rAeA3ith npaelr
KaHcTmryubI4Hara AKca, mKi bI3Hmaae Ha aCHoBe rwara Jaraaopa A3.RP)IaH
naa Cal03Hai A3Rqpx)aBf i ae npasanyto cicr3My.

2. flaciia ala6p3rnnA 'lapaMeHTam Calo3HaAf A3Ap)aKB npaer
KaHcTmryuablAHara AKra nepa~aemua np33iA3HTaMi A3.apx~ay-yfl3eAbHiu Ha
pasriaqA napjiameHTa A3Ap)Kay-yA3ebHia, a 3aTEIM y aAnaBeAlactti 3 iX
aaHaacTaM BbIHociuua Ha p3bep3wyMi y A3Ap)xasax-yA3ejibHiuax.

3. HIacRA ana6p3Ha KaHCTbTyUblAHara AKca Ha p3)ep3HMax A3sApiaai-
YA3eJabHiUId YHOCAUb Hea6XOAHbA aanafyHeHHi i 3MRHeHHi y caae KaHcTrrytuui.

ApuiKyji 63

Y M3TaX na3Tanaara a)Kbiiiuaxjiexaa rMara Aaraaopa PaciRicgaA
Oea3paUbIA i Pscny61iga Eenapycb npaMamosFl HparpaMy JI3eArHHR PaciAcxagl
4Deja3patsti i P3cny6niii Eenapycb na p3aii3aubii naiaa(3HHAY Raraaopa a6
cTBap3HHi Ca]o3Hai A3Rp)KaBbi.

ApTblicyJ 64

Bb16api 9 flana'y lpaAcmayiiKoY FlapnaMeHTa CaJo3HaA a3.pa)KaBbi
nepwara cKMiKaHHH npaao3stxuua He na3Heg MBIM 3a 6 mecuay nacin nphi~luslWR
napjiaMeHTaMi J13Ap)Kay-yl3ealbHiu ajfnaBeAHbIX 3aKauaaakbix arTay.

AprbiKya 65

I. r3Tbl ,laraaop a1KpblTbl AJUJ JAIa3yqHHR a aro iHWb]X R3.p)Kay, iRKi
'Rynxtouuta cy6'eKTaMi Mi)KHapoAHara npaBa, naA3AJI.ROUb M3TbI i npalubH ntL1flb

Ca]o3Hai Q3Sp)Kabi i npbIMaioUb Ha cA6e nOyHBIM a6'6Me a6asi3auejibcTBbi,
WTO BIIW.KaioU 3 ]Aarasopa.

2.) j3Rp)KaBbI-YA3eJbHiuub paarIAnaiolb 3BapOTbI Tp3UiX Q3qp)Kay i
3anpatuajoUb ix CTatb yai3enabiKami rwara )JaraBopa nac al BbIKaHaHH
Hea6xoAnbix yMo. Awa YcTyneHH$, ARi YcTaayjiiBaia[oua BmLu IWbiM
J13flpwaHbIM CaBeTaM, i awbgILpyelfaa npau3Ayp, taTO 3BA3aHLb 3 nawlp3HHeM
niy .3Rp)Kay-yA3ejbHiI.
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ApTbcya 66

i. lanpayKi Aa rmara JAaraaopa Morytb 6imtwx npanaHanaHEJ A3Rqpx)aBag-

yA3enbHiuafl, flapaMeHTaM i Cyaorm Cam3Har Apwani. lanpayKi
paarnu~aauua CaBemaM MiHicTpay i BbIHOCASxa Ha ana6p3ane Bbt3gimara
A3p)KagHara CaBeTa.

2. 1-anpaygi abapMhmauua aco6Hl;Mi AaraaopaMi, Rzi flaa, raItb
paTbiKaIlbli a3spKaBaMi-YA3eibHiuaMi.

ApTbIKya 67

I. ,A3pxaBa-.A3eJbHiLa 3 3axaBaHHeM se aLnaBe~AHBIx KaHCTbIryUEJAHbfx

npaI3,ayp Ha acHoBe yce~apoajara p34ep3nJyMy MoaCa npbiHAU, palUiHe a6
BblXa,3e 3 Cao3Haa4 A3mpwaBi. A6 rr3TbIM KipaHi1i ,3sipwawb, xKna xaaae

BbIRCUi 3 CaIo3Harl A3picani, niCbMOsa nae aamj]Ae Bbun3fma my JA3Apxa HaMy
Caaery, llapnaMeHTy Cal03Ha Ap,3SIpasB i apyrog A3p)AaBe-YA3elbHiubi. r3Tbl

JaraBop cnbIHe cBat 3eSHHe aAHOCiHax Aa TaKOR A3p)aBbi na 3acaHqa3HHi 18
mecsUa3 3 RmI npaAAe3HHA y 6 p3 ep3lyMy na aaA3eHamy nbiraHHIO.

2. BbixaQ 3 mTara Aaraaopa He 3aKpanae BbIKaHaHHj a6aBA3auencTea.,

inTO nplHqTI Ha cs6e a3Ap)faBami-yA3eJbHiuaMi na la/raBOpy, p3aai3aujsA RKiX

a6yMoytneHa fl3YHbIM 'acaBbim npaMe)KKaM.

ApTbiiyj 68

t. r3Tbl AaraBop He HaKipaaaHb! cynpaUb Tp3Ijix AmpKa.. a3.qpxaBbl-
ya3eJlbHiuMb BbIKOHBalOIIb a6aBq3aue bcTmIl na Mi)KHapoIHbIX aaraBopax, sKiA
paHei 3aK3110'4aHbl.

2. J3Ap>iKaBb-yaI3enbHiubI He 6y/iyub npiaUb Ha cA6e Mi)KHapOaHbIR

a6aBA3auemcTBb, AKiS n9p3'autb rlaia)K3HHSM r3Tara arasopa.

Apxm'Iyn 69

I. r3Tbl Aaraaop nannsrae paTbI4iKaubfi A3RpKaBami-qA3enIiuaMi i
fcTynae y ciny 3 Raib a6meHy paTbIdiaubfiHbimi rpamaTami.

2. AraBop 3'srnsetua 6ecT3pMiHoobM.

Apmiicyji 70

1. Jlaraaop a6 CTaap3HHi CynonaHiumTa Pacii i Benapyci au 2 KpacaBiKa
1996 roua i AaraBop a6 Cabo3e Senapyci i Pacii aA 2 KpacaBiKa 1997 rona

cnmibmtub A3eRHHe 3 moMaHry YcTynneHHU y cijiy r3Tara ,Raraaopa.
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2. Flpaanbia aKTbi, nKix rlpbIH3[Tb paHefi y paMKax CynoJlbnacui i Caio3a,
npamrBaIltb A3eRHi'aab y 4aCTubi, siaA He CynAp3qblrW rramy ,Aaranopy.

3. )La riepwara nacaLX3HH3[ Bbli3gmuara A3Ap)ayHara CaBeTa Ca103HaR
33p)KaBbI ro 4YHKLUtb BiKoRae Bb M3f1IIa Caer Cabo3a Senapyci i Pacii.

4. Aa BbI6apay y flanary FlpaAcraqHiKoY Hapnamerra CMo3HaA A3pxaabl
4byHitjli flapnameHra Caf03HaR l3Ap)xaBbl BEKOHBaen apnameHUKi Cxoa Cafo3a
Benapyci i Pacii.

5. )Ia nepwara nacAA)P3HHR Canera Miaicrpay Cao3HaA ) 3P)KaBbI Rro
byHKUbi abIKoHaae BlIKaHayql KaMiT3T CaIo3a Eenapyci i Pacii.

6. Ra 43apmipanaHHi -lacraHuara Kamir3ra Rro 4YHKIaIi BhKOHBae anapaT
Bb]Kanay'qara KaMina Calo3a Benapyci i Pacii, sKi cnopanui y arnaneauacui 3
YCTaBaM CaIa3a Beriapyci i Pacii.

Apbmncya 71

r3Tn, Aaraaop pricrpyetgua y aAnaBeAHacti 3 apTiKyjiaM 102 CTaTyra
ApraHi3aubli A6'AHaHbiX Haubi.

3A3efcae-a 9 MacKe 8 CHe)KHA 1999 ro~Aa 9 AByx 3K33Mn1napax, KO)KlbI Ha
6enapycKag i pycxaA MoBax, npbIMbim a6oA a T3KCTM MamOU aHOJIbKaBy1o Ciay.

3A PACIICKY1) (DE,13PAI]61O 3A P3CIIYKJIIKY IEAIAPYCb

E.EJIb[AblH A.JIYKA[II3HKA
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

1aoroBoP
0 C03IAHHH COIO3HOFO FOCYaAPCTBA

PoccHlcKax (Deepaim H Pecny611HKa Behlapycb,
PYKOBOaCTByACb Bonek HapoxOAB POCCHH H BenopyccHH K elHneHIO H

OnHpaACb Ha o6LiHOCiT HX HCTOPHneCKHX cyJe6, 3a6oTRiCb 0 )KH3HeHHbIX
HHTepecax CBOHX rpawnaH;

6yAy'qi y6excembl B TOM, qTO o6pa3oBaHie Cobo3Horo rocyiapcTa
nO3BOJIHT o6-bexIHHHTb yCH.IHR B HHTepecax COUHaibHoro H 3KOHOMHqecKoro
nporpecca o6oHx rOcynapCTB;

IBH)KHMbIe cTpeMjIeHHeM npOlOJI)KHTb pa3BHTHe HHTerpauHOHHbIX

nipoueccoB, 3anO)KeHHbIX AOrOBOpOM o6 o6pa3oBainiH Coo6nlecTBa POCCHH H
EenopyccHH OT 2 anpenA 1996 roaa, ROI-OBOpOM O Coo3e BenapycH it PoccHi OT
2 anpeni 1997 roaa, YCTaBOM Colo3a BenapycH H POCCHH OT 23 Maq 1997 roaa, a
TaKwe pearnH3yA nOnOxKeHHA ernapaui o laJIbHegiuem eaHHeHHH POCCHH H

EejnapycH OT 25 aeKa6pR 1998 roaa;
nOnaTBep)KiaA lpHaep)IeHHOCTb ueJIAM H IpHHUHInaM YCTaBa OpraHH3auHH

O6be.3HHeHHbIx HauIHA m )KeieaHtie )KHTb B MHpe H ao6pococellcTae c jIpyrHMH

rocyaapTBamH:
fleACTByR B COOTBeTCTBHH C O6ULerIpH3HaHHbIMH fplHHUHnaMH H HOpMaMH

MeW-yHaponHoro npaaa,

.IOrOBOpHjfHCb 0 HH)Kec)eayIteM:

PA3JIE. I

O6wile noio)ReHHSI

FJIABA I

LJemin If NPHHuHbfI Coo3Horo rocyaapcTBa

CTaTIU 1

POCCHACKaS1 (DeaepauHq H Pecny6nitKa Benapycb (Aanee - rocyAapcTBa-
yqaCTHHKH) CO3IIajoT COO3Hoe rocynapCTBO, KOTOpOe 3HaMeHyeT co60A HOBbIR

3Tan B npouecce eAHieHKR HapOLIOB flBYX cTpaH B UleMOKpaTH'4eCKoe npaBoaoe

rocynapcTBO.
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CTaTbq 2

I. leJIiRMH Colo3Horo rocyapcTBa RIMnoCHCR:

o6ecne'ierHe MHpHorO H neMoKpaTH'ecKoro pa3BHTH 6paTCKHX HapoaB

rocyflapCTB-yqaCTHHKOB, yKpeniieHHe Alpy 6bi, nOB16IleHHe 6 narococToRHHIi I

YpOBHR )KH3HH;
co3,aHHe eHHOrO 3KOHOMHIecxoro npOCTpaHCTBa AJm o6ecneieHriq

COIIHanlbHO-3KOHOMHqeCKOrO pa3BHTHR Ha OCHOBe O6teaHHeHHR MaTepHajibHoro

i HHTeii(eKTIJlbHOrO nOTeHUHaJIOB rocynapCTB-y4aCTHHKOB H HCflOJl3OBaHIIR

pbIHOMHIX MeXaHH3MOB yHKUHOHHPOBaHH{ 3KOHOMHKH;

HeyKnOHHOe co6monfleHHe OCHOBHbiX npaB H CBo6o1 tienoaeKa ii
r-paKiaHlHa B COOTBeTCTBHH c o61IenpH3HaHHbMH IpHHU.HllaMH H HopMaMiI

.meAMyHapoIHoro npaBa;

npoBeneHHe corniacoBaHHOR BHCeIHeH flO'IHTHKH H InOflHTHKH B o6naCTH

o6opOHbl;

4opMHpoBaHHe eDHHOH npaBOBOA CHCTeMbI DIeMOKpaTHmleCKorO

rocynapcTBa;

npoBeneHHe corJlaCOBaHHOR COUHaJibHOR IOJIHTHKH, HalpaBneHHO Ha

couaHHe yCMOBHH, o6ecnewanawmo x AOCTOAHyIO )KH3Hb H CBO60IHOe paBHTHe
ie.IoBeKa:

o6ecneqeHHe 6e3onacHOCTH Coo3Horo rocyaapcTBa H 6opb6a c

npecTynHOCTbIO:

yKpenieHHe MHpa, 6e3onaCHOCTH H B3aHMoBbirOnIHoro COTpYaHHqeCTBa B

EBpone H BO Bcei MIpe, pamBiTle Co.Upy)KeCTBa He3aBHCHMbIx rocy/apCTB.

2. JROCTM)eHHe ueneA Coo3Horo rocynapcTBa OCylleCTBIeTCq .o3TanHo C

y.VeTOM npHOpllTeTa peweHM31 3KOHOMHeCKHX H COUHaJlbHbIX 3aaa4.

KOHKPeTHbie lepOnplRTUiR .11 CpOKI HX Bb1OflHeHiH onpenenRIOTCR peweHIIsiMH

OpFaHOB COIa3Horo rocv.apCTBa iIJm5 :OFOBOpamiH rocv;apCTB-yqaCTHHKOB.

3. fno mepe CTaHOB.ieHMR COO3Horo rocyaapCTBa 6yneT paccmoTpeH
BOnPOC 0 FlpHHSiTlIH ero KOHCTIITyL MH.

CT3TbR 3

I. Co3Hoe rocyapCTBo 6aJHpyeTcH Ha nipHHUHnax CyBepeHHOrO

paBeHCTBa rocv.iapCTB-yqaCTHHKOB, no6poBOjibHOCTH, no6pocoBeCTHoro

BblnOflHeHHi HINH B3aHMHbIx o63aTenbCT8.

2. COIO3Hoe rocyapCTBO OCHOBaHO Ha pa3rpaHHeHHH npeiIMeTOB BelheHHI

H nOJIHOM0qHA MeiKy COIO3HbiM rOCycIapCTBOM H rocynIapCTBaMH-y{aCTHHKaMH.
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CTaTbg 4

I. Jm pean13auH uejieH Co1o3Horo rocyaapcTBa Co3.aaIOTCR BbIcWni
FocyapcTBeHHbI COBeT, flapjlaMeHT, CoBeT MHHiCTPOB. CyiA, C4eTHaR nanara
Coo3Horo rocyzapcTBa.

2. FocynapcmeHHyIo BaIcTb B rocyAapcTaax-yiacTHtiKax OcytuecTBJnoT
o6pa3oBaHHble HMH B COOTBeTCTBHH C HX KOHCTHTylIy MH rocylIapCTBeHHble

opraHbl.

CTaTbfl 5

Coo3Hoe rocylapcTBO ABflReTCA CBeTCIZH.M. neMoKpaTHqecICHM,

COUHaIbHbII, rnpaBOBbiM rocynapCTBOM, B KOTOPOM lpt3HalOTCji nojiHTWqecKoe H
HwieoiorHiecKoe Mtoroo6pa3He.

CTaTbH 6

1. Kaicaoe rocyaapCTso-ytiaCTHHiK coxpaaqeT C y'eTOM ao6poBojibHo
nepenaHHbX COIO3HoMy rocyaapcTV nOJIHOMO'IHA CyBepeHHTeT, He3aBHCHMOCTb,

TeppHTopHalbHVlO UenIOCTHOCTb. rocyfiapCTBeHHoe yCTpOACTBO, KOHCTHTyUIIIO,

rocynapCTBeHHi, 4niar, rep6 a npyrtie aTpH6yTbi rocylapTBeHHOCTH.
2. -ocyaapcTBa-yaCTHxKH coxpaHAIIOT cBoe TJ'leHCTBO B OOH m zpyrrx

Me-AKf1yHapo.HiX opraHV13aUHAX. BO3MO)KHOCTb eniHHorO 4JIeHCTBa B
Me)KfayHapo.aHbiX opraHM3auHAX, nipyrmx Me>)i1iyHapOAHbIX o6-,eaHHeHHqX

onpeleneTcH rocvy.apCTBamH-vaCTHHKaMH rio B3amMHOR -iorOBopeHHOCTH.

CTaTbH 7

I. TeppHTopii CoO3Horo rocyxiapcTBa COCTOHT H3 rocyzIapCTBeHHbX
TeppliopHA rocyqapCTB-y{aCTHHKOB.

2. FoclnapCTBa-yqaCTHHKH o6ecne4IHBaIoT uenOCTHOCTb H
HenpHKOCHOBeHHOCTb TeppHTOpHI4 COlO3Horo rocyziapCTBa.

3. BHewHeR rpaHmueg Coo3Horo rocyaapcTBa qBRIOTCq rpaHHubl
rocyzapCTB-yqacTHHKOB C 1pyrHMH rocyjlapcTBaMH HfH npocTpaHCTBeHHblfi

npezien !ieACTBHi rocyapCTBeHHb]X cyBepeHHTeTOB rocynapCTB-yqaCTHHKOB.

4. 11O npHHRTHl HopMaTHBHO-npaBOBoro aKTa Coo3Horo rocyaapcTBa o
rocylapCTBeHHOk rpaHtue oxpana BHeWHeA rpaHHubi Coo3Horo rocy~apcTaa
ocytueCTBJAseTcsi B nopAnie, yCTaHoBJieHHOM rocynapCTBaMH-ytacTHHKaMH Ha
MoMeHT noh1camHil HaCTouero AOrOBOpa.
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CraTbA 8

I. B COO3HOM rocynapcTae npH3HafOTC1 H 3atwH1ualOTCH panbM o6pa3ONI

Bce 4opMI CO6cTneHHOCTH, npH3HaaaeMbie Ha TeppHTOpmix rocyfapcB-

y'aCTHHxOn, o6ecneqHaaloTcA paambIe npaBa rpaxKnaH Ha npHoOpeTeHHe.

BniafleHHe, nolrb3oBaHHe H4 pacnopflKeHHe HMytUeCTBOM.

2. B COO3HOM rocyaapcTBe nplHHMalOTCR HeOXOflHMbe

3aKOHojlaTejibHbie H HHlie Mepbi no o6ecneieHmlo paBHbiX npaa, o6.3aHHOCTerI H
rapaHTHA cy6eKTaxi X0351HCTBOBaHHR nliO6biX opraHH3aU1iOHHo-npaBOBbX 4opNI.

a TaK~e rpaxaaaM, o6JlaiaioWuHM CTaTyCOM npennpHHHMaTenR, B COOTBeTCTBHII
C 3aKoHonaTeJnbCTBoM rocya1apCTB-ymaCTHHKOB.

3. lpaBoBoe no:1o)KeHHe H flop flOK aeATe IbHOCTH HHOCTpaHHbIX

iopHH'{eCKX IIHl Ha TeppHTOPHH rocyjiapCTB-y4aCTHiKoB anpenhb ao

yHHcuKaUHH HX 3aKOHO11aTeJlbCTBa B IaHHOH o6naCTH ocvIIueCTBJIIOTCq B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHO1iaTeJlbCTBOM rocyn1apCTB-yqaCTHHKOB H HX a1ooBopaMH c
TpeTbHMHI cTpaHaMH.

CTaTb9 9

BnaaeHHe. nOIb3OBaHme H pacnopwemie !iBH)KlHMbIM H HeflBH)KHMbIM

HMvlIeCTBOM CO1o3Horo rocvniapcTaa oCyueCTEJIWeTCA Ha OCHOBaHHH

HopMaTHBHo-InpaBoBbIx aKTOB COO3Horo rocyfapCTBa.

CTaTbg 10

I. COO3tioe rocyN'apcTBO HmeeT CBOA rep6, jiar, rHmH apyrte aTp116yTbi
rocy'aapCTBeHHOCTII.

2. FOCyNapc:aCTBeHHa1 CII.MBO.q HKa Cofo3Horo rocyinapcTBa yCTaHaBnHBaeTcA

flapgaMeHToM COO3HOFO rocv.apcTBa H floenne)HT \TBepifleHHIo BbICtLLHM
rocyapCTBeHHbI COBeTOM.

CTaTbSI I

OmuHua-IbHblNlr A3blKaMH COO3Horo rocyaapcTa ABJIIOTCAI

rocynapCTBeHHble Sl3bIKH rocyalapCTB-y4acTHH KoB 6e3 ytuep6a nnq

KOHCTHTyuHOHHO-O CTaTyCa HX rocyjiapcTBeHHb]X q3blKOB. B Ka'ecTBe pa6o4ero

R3blKa a opraHax Coo3Horo rocyjiapcTaa HCnOhlb3yeTC pyCCKHA A3bK.
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Cma'hn 12

MecTonpe6blBaHre opraHoB Colo3Horo rocynaapcTsa onpeaeRteTcR
BblCWHM rocyaapcTBeHHblM COBeTOM.

CTTbl 13

1. Coo3Hoe rocynapcTBO HmeeT eAHHyIO aeHe)KHvio eaHHHU' (Bainory).

,ileHewHaA 3MHCCHi ocyUeCTBJIrAeTcA HCItnO'HTeJJbHO e.3HHbIM 3MHlCCHOHHblN
ueHTpOM. BBeneHHe H 3MHCCHA apyroA BaJnIOTht B C0103HoM rocylnapcTBe.
nOMmMO elHHOA :ieHe)KHo eAiHHHTUbl, He AonycKaeTca.

2. Ro BBeDaeHI e.m4HHOH ,eHex(HoH elaHHHUbl H OpMHpOBaHin ealHHoro
3MHCCHOHHOrO ueHrpa Ha TePPHTOPHH rocyflapCTB-ytacTHHKOB nponoJuKatoT

xo)K.feHHe HX HaUHOHajlbHbie JAeHe)KHhie ejIHHHULI. lepexon K ei1HHoA aeHe)KHOA

eRHHHue (BarnoTe) ocvuecTBneTCA B COOTBeTCTBHH CO cTaTbeAI 22 HaCTOiuero
jloroBopa.

FJIABA 11

r'paaKLaHcTBO Coo3noro rocyiiapcTa

CTaTbfl 14

I. -pa)KAaHe rocy.,aapcTa-yacTHHKOB qBJIqIOTCq ORHOBpeMeHHO

rpawtaaMH Co-o3Horo rocviapCTBa.
2. B Coo3Hom rocvapcTse npH3HatOTC H rapaHTHpyIOTC31 npaBa H

CaO6OaIb qenoBeKa m rpa)KuaHHHa coriacHo o6tuenp3akHhIM npiHHuHinaM H

HopmaM Me)KnyHapolHOrO apaBa.
3. Bonpocb. nplo6peeHHA H yTp rpa:I..aaHcTBa rocy~aapcTB-yqaCTHKOB

perVIHpyIoTcs HX HaUHOHaaJbHbM 3axoHoflaTelbcTBOM.
4. HHKTO He MO)eT CTa-r6 rpathaHHHOM Coio3Horo rocyaapCTBa 6e3

npmo6peTeHaa rpaaaHaa rocynapCTaa-yiacTrHHKa.

5. FpaaaHe Coo3Horo rocy~aapcTra nOf,3y'OTCt paBHbIMH npaBam H
HeCVT paBHbIe O63R3aHHOCTH Ha TeppHTOPIIH Apyroro rocylaapCTaa-y4acTHHKa,

ec.m HHOe He npeaycMOTpeHO 3aKOHoa'TeJIbHhMH aK'raMH rocyitapCTB-

yqaCTHHKOB, ,norOBopaMH uea)y HHMH.
6. J/b npIHH3THR3 CoF3Horo HopMaTHBHo-npaBOBOrO aiTa B o6jiaCTH

rpaw.aaHCTBa npaaoaoe nOnO)KeHHe rpamaH COO3HorO rocyliapCTBa
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perJ]HpyeTCR HauHo-aJlbHbMH 3aKOHOflaTeJIbHbMH aKTaMH rocynapCTB-
y4aCTHHKOB, nioroBopaMH Me)Ky HHMH a AaHHOAi o6aaCTH H HaCTOALUHM

JaoroBopoM.
7. -paxcnaHe Coo3Haoro r(ocyfaPCTBa tMeIOT npaBo H36HpaTb H 6 blTb

H36paHHbMII B flapnaMeHrr Coo3Horo rocyntapcrBa, a Tamoe Ha3HaqaTbC Ha
flOnJKHOCTH B opraHbl Colo3Horo rocyaapcTBa.

8. FrpammaHe Coo3Horo rocyaapcTBa HMeIOT npaso Ha Co3aaHme COiO3HbIX
o6tuecmaeHHblx o6,enHeHH.

9. )o BeIaeHHA ennoro o6pa3ua aoKyMeHToB. y.OCTOBepstowUHx
.iqIHOCTb rpa)KnaHHHa Coo3Horo rocynapCTaa, Ha ero TeppHTOpHH OllHHaKoBo

npM3HaIOTCfl aOKyMeHTbl, swaHHbie rocyiapCTaenHbIMH opraHaMH H OplaHaMH
MeCTHoro CaMoynpaB~ieH~ii rocylapCTB-ytaCTHHKOB, a TaK)Ke ROKVyIeHTbi,

npH3HaBaeMbie B COOTBeTCTBHH C 3aKHomoaTenbCTBOM rocyflapCTB-yaCTHHKOB H
Me)Kc2yHaponaHbIMH aoroaopaMH.

CT2T6H 15

KatcabiA rpa)KaaHHH rocyaapCTBa-y4acTHHKa HMeeT npaBo Ha 3atwHTy Ha
TePpHTOpHH TpeTbero roCv.apCTBa. rme He HmeeTca npe)IcTaBHTenbcTBa
rocylaapCTBa-y'qaCTHHKa. rpa muamiHOM KoTopoIo OH qJieTCl, CO CTOpOHbl
.3HnjioMaTltecK Ix npeICTaBlTe.bCTB H1H KOHCVJIbCKHX y4pe>KeHnfi apyroro
rocynapCTBa-yqaCTHHKa Ha TeX we yCJIOBH3SX, qTO H rpa)uiaHe 3TOrO
rocy~aapCTBa-yiaCTHH ca.

CTaTb1 16

1. B ue~iqx Co.neriCTBIIR peafiH3auHH H 3BIJHTbl OCHOBHblX npaB H CBO6OLI
rpauaa COlr3Horo roCYIapCTBa vpewaaeTc.l KOMHCCH no npaBaM menoBeKa.

2. KOMneTeHUH1i. 'C.IOBHX OpMHpOBBHHA H nOpAROK ACeiTenIbHOCTH
KOMHCCHH onpeae.1910TcR flonoweHHem o KOMHCCHH Ino npaBam 'IeJnoBeKa

COO3Horo rocyn.apCTBa. VTBepwKnaeMblM BbCwHM rocyaIapCTBeHHbM COBeTOM.

PA3atEJI II

llpeil. leThI BelaeHiHI Co0o3Horo rocyilapcTBa

CTaTbgi 17

K HCKJIO4HTenIbHOM- BeileHHIO COlO3Horo rocynapcTa OTHOC1TC51:
CO3,aaHHe eaHHOrO 3KOHOMHqeCKoro npOCTpaHCTBa H flpaBOBbIX OCHOB

o6wero pbIHKa. o6ecne4HBaotluero CBO6O1HOe nepeMeuleHHe TOaapoB, vcnv'r.
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RanHTanoB, paoefi cinbi B npeaenax TePPHTOPIHI rocyaapCTB-y'laCTHIIoR.
paBHb e ycJIoBH H rapaHTHH fl U DeSTebHOCTH XO3R14CTByIOWHX cy 6 eKTOB:

enHHan neHe)KHo-KpeAHTHaA, BalI)OTHa, HanoroBa H UeHOBa nOIHTlixa.
eCaHHble npaBHlla KOHKYPeHUHH H 3aWIHTbI npaa nolpe6HTenei;
o6,enHHCHbie TpaHcnopTHaR H 3HepreTieca CHCTeMu;
pafpa6oTKa H pameweHme COBMecTHoro o6opoHHorO 3aKa3a, o6ecne~eHHe

Ha ero ocHoBe noCTaBOK H peainHauHH BoopyieHHA H BOeHHOAi TeXHHKH.
o61eHHeHHai CHCTeMa TexHH'ecKoro o6ecnemeHis Boopy)KeHHblX cln

rocyllapcT-ytiaCTHHKOB

ellHHagl TOprOBax H TamoTAOeHHO-TapH43Hax flOiHTIIKa B OTHOWeHHH TpeTiHX

CTpaH, Me)KnyHapOn]HbIX opraHH3auHA H 06,en1HHeHHA;

efiHHOe 3aKOHORlaTe.bCTBO 06 HHOCTpaHHbIX HHBeCTHUHAX;

pa3pa6OTKa, -rBepuKfleHHe H HCflOJIHeHHe 6b1u+oeTa COIO3Horo

rocyaapcTBa;

ynpaBneHie CO6CTBeHHOCTbtO Colo3Horo rocyaapcTBa;

Me~x(iyHapOnHa nle3Tej]ibHOCTb H Me)KAyHapOnHle nlOOBOpbi COKa3Horo

rocyniapCTBa no Bonpocam. OTHeCeHHbIM K HCKIrlO'IHTenbHOMy BeIeHHIO

Cobo3Horo rocvapcTaa:

yHKUHOHHpOBaHHe permoHalHOg rpynHpOBKH BOACK;

norpaHHwiHaR no*:!TmiKa COtO3Horo rocyapCTBa:

CTaHJIapTbi. 3Ta1OHbI. r.poMeopoRorHeMa cuiyx6a, MeTpwqecKai

CHCTeMa H HcqHclneHe BpeeHH. reo1e3H H KapTorpa#HA;

CTaTHCTHqeCKHi H 6yxranTepcKHH yqeT, eaHHmbie 6aHKH IRaHH.IX;

yCTaHOBfeHHe CHCTe.\bI opraHoB COwO3Horo rocyaapcTBa, nopflKa Hx

opraHH3auH H es!Te.1bHOCTU. #op\ipoBaHHe opraHoB Cobo3Horo rocyaapCT]a.

CTaTbA 18

K COBMeCTHOM\ Beaerniio Coo3Horo rocyiapCTBa H rocyalapCTB-

yqaCTHHKOB OTHOCSITCA:

lpHH!THie B COCTB COO13Horo rocynapcTBa ApyrHx rocyulapCTB;

KOOpEaHHaUHS! H B3aUMoiIeACTBHe B cqiepe BHelHe [IOilJHTHKH, CBR3aHHbie

C oCvuieCTBjIeHHeM HaCTOqwero RorOBopa;

npoBeeHHe cor.acoBaHHoro Kypca Ha yKpenneHie CoApy)KeCTBa
He3aBHCHMbIX FocyaapCTB:

COBMeCTHaH o6opoHHaH nonli-Ka, KOOpJIHHauHii £l TelJbHOCTH B o6naCTH

BOeHHoro CTpOHTenlbCTea, pa3BHTHe BOOPYAKeHHbIX CHR rocyIapCTB-y4aCTHHKOB,

COBmeCTHOe HicnO b3OBaHHe BOeHHOA HH4JpacTpyKTypbi H npiH A'He apyrix mep

I. flIep)KaHH!! o6OpOHOCfnOCO6HOCTH Coo3Horo rocyaapcTBa;

BaiMOfleACTBHe B Me)K.LyHapOiiHOM coTpyHHLeCTBe no BoeHHbIM H

norpaiHHbIM BonpocaM, BKJ1!oqas peaJ1H3auHIO 3aK1!OqeHHbiX rocyniapCTBaMH-
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yqaCTHmKaMH Me)KfyHapOflHbIX 1iorOBOpoB no BonpocaM coKpaweH; R

BoopY)KeHHbIX CHJ H orpa.mtie.HA Boopy)KeHHA.

B3aHMoJIefiCTBHe B o6naCTH ocyLueCTqeHilA neMoKpaTHqecKHx

npeo6paaoBaHHfi, peajIHRauHA H 3aluHTa OCHOBHbiX npaB H CBo6oi1 rpa) aH

CObO3HOrO rocyaapCTsa;

rapMOHH3aUHA H yHH HKaUHM 3aKOHonaTenbcTBa rocynapCTB-y~aCTHHKOB;

ocyuxeCTBJleHHe HHBeCTHU1HOHOR OIHTi4IKH B HHTepecax paUHOHanibHoro
pa3fleJleHni Tpyja,

oxpaHa oKpy)KalO11IeA cpejai;
COBMeCTIHbIe aleACTBHql B o6.naCTH 3KOjiorqecKoR 6e3onacHOCTl.

npelynpeKeHHA npHPOA1HblX H TeXHoreHHbIX KaTaCTpO( D H nifKBHtiaLIHH HX

noCfleUCTBHA. B TOM HHCnIe nOCnejiCTBHH aBapHH Ha M4epHO6bllbCKoA A C

pa3BHTHe HayKH, o6pa3OBaHHl, KyJlbTypbl, C03flaHHe paBHblX yciOBHg

coxpaHeHHA H pa3BHTHA 3THH-eCKO, KyJIbTypHoHi H 33bIKOBOH CaMOObITHOCTH

HaponoB;

c#OpMHpoBaHHe o6wero Haytioro, TeXHOJIOrH
t eCKOrO H

HH OpMaUHOHHOrO npocTpaHCTBa;

corniacoBaHHam COUHaJIbHafi nOJIHTHiKa, BKnIlOfaA BOnpocb] 3aHRTOCTH,

MHrpauiHH, VCJIOBHA Tpvfla H ero oxpaHbI, couHanbHoro o6ecneeHHq H

cTpaxoBaHHWq

o6ecneqeHiie paBHblX ripaB rpawJ1aH B TpyaoyCTpOACTBe H onnaTe Tpyaa, B

nonyqeHHH o6pa3OBaHH1, Me!iHULHHCKOH IOMOLIuH, npe2OCTaBfleHHH apyrHx

COUH2aJbHbiX rapaHTHA;

6opb6a C TeppopHIMOM, KoppyluHefi, pacrlpOCTpaHeHHeM HapKOTHKOB H

.npyrHMH BHnaMH npecTvnl.eHHfi.

CTaT69 19

BHe npeae.ioB HCK.IIO'HTeJbHOFO BeaeHH Colo3Horo rocynapcTaa 1

npeaMeTOB COBMeCTHOrO BeeHHA Colo3Horo rocynaapcTaa H rocyflapCTB-

ytaCTHHKOB nocfnenHHe coxpaHIOT BCo nOJlHOTy rocyalapcTBeHHoH BJlaCTH.

PA3,REJI III

H'pimHunbi opMitpoBaa mi

eIaIHorO 3KOHOMH'ecKoro npOCTpaHCTBa

CT3TbI 20

FocyaapCTBa-yaCTHHKH CO3,IaIOT eaHHoe 3KoHOMqecKoe npoCTpaHCTBO.

B CO1O3Ho.m rocyvnapcTBe aeHCTByeT yHHIHUHpoBaHHOe, a 3aTeM H ea]HHOe
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3aKOHo~taTeJlbCTBO, perVyllpyiouiee XO3R99cTBeHHVIO .3eRTelbHOCTb. B TONI '4IIC1e
rpa)KnaHcKoe H HanoroBoe 3aKOHOnaTeJIbCTBO.

CTaTLR 21

B uejRx coanaHnA eQHHorO 3OHOMH4eCKoro npocTpaHcTBa rocynapcTBa-
yt"aCTHHKH npHHHMaIOT corjiacoaaHHbIe Mepbi no rio3TanHOMy c6n1H)eHwO
OCHOBHbIX COU14aJIbHbIX H MaKpo3KOHOMHqecKHX rloKa3aTeJei pa3BHTHA H
npOBOS1T eflHHyIO CTpyKTypHVIO nOJUITHKy.

CT2Tba 22

B COO3HoM rocyaapcTBe nroTanHO BBOHTCl emlHHax aeHe)KHaq exiHHHua

(BarnoTa) C OlIHOBpeMeHHbIM CO3)IaHHeM eaHHOrO 3MHCCHOHHOrO UeHTpa.

OCHOBHOA 4yHKuHeH eRIHHOrO 3MHCCHOHHOrO UeHTpa HBJ1ReTcl 3aLUHTa H

o6ecneqeHHe yCTOi9HBOCTH e./HHOA ReHe-)KHOA ea1HHHUIbl, H 3Ty 4YHKUHIO OH

ocyueCTBJAeT, B3aHMOfleACTBV3I c JpyrHMH opraHaMH COIO3Horo rocyuapCTBa 11
rocyaapCTBeHHbIM4 opraHaMHl rocyaapCTB-yqacTH4KOB.

ERHHbIi 3MHCCHOHHblH UeHTp He BnpaBe nipenOCTaBATb KpezHTbl opraHaM

COo3Horo rocynapCTBa H noKvrnaTb UeHHbie 6yMarH COO3Horo rocyaapcTBa nplH

HX I1epBHiHOM paMewiieHmH Ha HHaHCOBOM pbIHKe.

Cobo3Hoe rocyaapcTBo npellocTaBiaeT H noiyiaeT KpejlHTibl H JaeT
FapaHTHH n1O KpeRIHTaM, BbInycKaeT 3aAMbI H IIeHHbIe 6yMarF B nopsuixe,

onpene emom fIapJlaMeHTOM CO13Horo rocyaapCTBa H yTBep)KitaeMOM BbICWHM
Focy. apCTBeHHbM COBeTOM.

BBenaeHHe eaHHOA aeHetHOH ejRiHHUb] H 4OpMMpOBaHe enHHoro

3MiCCHOHHOrO ueHTpa ocytLeCTBflIOTCH Ha OCHOBe corJnaweHHl Me>Kay

rocv:fapCTBaMH-vaCTHHKa,\H.

CTaThSl 23

B COtO3HoM rocyjlapcTBe OCyCCTBiReTCS3 enHHaai noJTHKa B o6naCTH
tleHoo6pa3oBaHHsl, BKRlo'a5I BOnpOCbI peryniHpoBaHHA UeH H TapliOB.

CTaTbgl 24

B COIO3HOM rocyiiapcrae aeACTByeT o6wxiA pbIHOK ueHHbix 6yMar,
npe 1ycMaTpHBaoXl NX CBO6OaHOe o6pauweHle, H CO3,IaOTCI
COOTBeTCTByiotume yqpe)cneHHA no 3MiCCHH ueHHbIX 6yMar H peryniHpOBaHHIO

4bOHROBoro pbIHKa.
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C-aTbA 25

rocyapTBa-yqacTHHKH 3aBepuar yH14cl3HaumHO Tpe6oBaHfi K
opraHH3auHH Ha3opa 3a 6aaKaMH H HHbIMH Kpe3HTHbIMH V4pe)NIeHIRMnI.
HCXODR H3 OCHOBH1X npHHUHnOB 34Xt#eKTHBHOro oaHKOBCKoro Haa3opa.
onpenejieHHIIX Ea3elbCxHM KOMHTeTOM no 6aHKOBCKONIy Ha13opy. H 6yayr
npHMeHsrrb eR1HHbie CTaBKH pe#HaHCHpoRaa H o6tte HOpMbI pe3epaHbIx
Tpe6OBaHHA K 6aHxaM.

CTaTbR1 26

B CO03HOM rocyllapcTBe Co3aercT it aeAcTBveT eamHoe
3aKoHonaaTenbCTBO B 4acrn o6cnyACHBaHH$ H noraweHHA aHeWHero H
BHyTpeHHero iioira, nop1Ka ocyeCTMe1HHA BHeWHHX 3aHMCTBoBaHHA H
HHOCTpaHHbIX HHBeCTHUHA. rocyiapCTBa-yqaCTHHKH 6yNyr COBMeCTHO
3aKn1041aTb C TpeTbHMH cTpaHaMH Me KOyHapoA0BOble '2O-apbl no aHHOMY

BORpocV, cornacoBaHHO npHHHMaTb Ha ce6i o6s3aTenbcrBa.

CTaTbR 27

B COO3HOM rocvyapcTBe qeACTBVIOT emHibie npHHUinlb1 B3HMaHHS
HajiorOB, He 3aBHctuRHe OT MeCTa Haxo)K1ieHHR HajioronaTebaLLHKOB Ha ero
TeppHTOpHH.

CTaTsi 28

l-ocynapcTaa-y4aCTHHKH fpOBORRT eanHyl0 ToproyB10 noJ1HTHKy B
OTHOWeHHH TpeTbHX cTpaH. Me)KayHapOIIHblX 3KOHOMWiecKHX opraHH3auHA H
3KOHOMH4eCKHX o6beaHHeHIi, 1pHMeHAIOT eflHH1,Ie CTaBKH BB03H6lX H BbIBO3HbIX

TaMo)KeHHbix flOWJ1HH, e..HHbie TaMO)KeHHbie pe)KHMbi H eAHHblA nop1OK

TaMo)KeHHOrO 0 OpMneHHi H KOHTpOJI I, yHH-1HU14py1OT 3aKOHOIaaTe/bCTBO 0
rocyDapCTBeHHOM pelyjhHpOBaHliH BHeIHeTOpFOBO C zieATeIbHOCTH H 0 3aLUIHTe

3KOHOMH4CCKHX HHTepecOB rocy/apCTB-yqaCTHHKoB npH ocytieCTB1-HHH

BHewHeA ToproBlH.

CTaTbR 29

B CO)O3HOM rocyaapcTBe aeCcrByeT emHOe TaMo-KeHHoe npoCTpaHCTBO, a
OTHOweHHH KOTOpO npHMeHHiOTcq:

e.fHHblh4 nOoRa KC IOpTHorO KOHT'pOJ.1R;
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elIfnlme Mepbl HeTap4Hfioro perylmpoiaHH, aR. ta npiteaeHle

KOnHeCTBeHHbIX orpaHntieHH, jimueHpOBaHle BBo3a H BbIBO3a TOfapoB,
aenelIe eHnoro nepe4HA TOBapoB. K KOTOpbIM npmMeHRIOTCR 3anpeTbI 11ni
orpaHtiqeHHA BBo3a H BbJBo3a;

eaHHbl nOpA.UOK B3aHMHorO npH3HaHHs JlHUeH3Hft, cepT c)HKaTOB H
pa3peweHHA Ha BBO3 11TH BEIBO3 ToBapoB.

CTaTbsi 30

B npenenax Colo3Horo rocynapcTBa 4yHUHOHHpyIoT O6-benuHeuuble
3HepreTHmecKaT, TpaHCnOpTHai CHCTeMbi, B3aHMOyBA3aHHbie CHCTeMbi CB9a3H If
Te;ieKoMMVHHKaUHA.

1lopARoK ynpaBJneHH31 ynOMRHyTbIMH1 1 HHbIMII e1HHbIMi 31eMeHTaMH
iHIqpacTpyKTypb perviJiHpyeTc Ha OCHOBaHHH aTOB Co)o3Horo rocyaapcrBa.

CTaTbsi 31

B COIO3HOM rocyiapcTBe efcTByeT yHH4HuHpoBaHHOe TpyxioBoe
3aKoHo.2aTenbCTBO. 3aKOHOnaTenjbCTBO B o6nacTH CouHaJIbHOH 3aUWHTbI

Hacel-eHHiH. reHCHOHHOFO o6ecne~eH1q.

PA3JIEJI IV

BEIOieT Co0o3Horo rocyaapcTBa

CTTbn 32

I. [-' Baxe COIO3HOO rocyiiapcTsa flpH3BaH o6ecnegiHBaTb

HHaHCHpOBaHHe nporpaMM ii npoeKTOB Coto3toro rocyaapcTia, ero
yHKUHiOmHpoBaHHe, i8xnfomaq pacxoAu[ Ha coaepcaHHe ero opraHOB.

2. BFtoaKeT Cot3omoro rocyaapcTBa 4bOpMtpyeTcA 3a cqeT e)KeroAHblX
cornacoBaHHbIx OT'rncfleHHiA rocyaapcTB-y4acTHiKoB.

3. B nOPAAKe f B cjlyqaqx, yCTaHoBneiHHbIX BbCwHM FocyaapCTBeHHbM
COBeTOM no npenioxeleio COBeTa MHHHCTpOB, ozo6peHHOMy flapJnaMeHTOM,
HanonHeHHe 6FOjm~eTa MO)IeT ocyweCTBnA1TbC1 TaK)K eH H3 HHbIX HCTO4HHKOB.

4. Bonpocbx (HHaHCOBO-XO3RCTBeHHOA aleAITenbHOCTH opraHoB COO3Horo

rocynapcTBa, oTpacneabIX H yHKUHOHanIbHbX opraHoB ynpaBneHHR COO3Horo

rocyaapc Ba perynHpytoTCA COBeTOM MHHHCTpOB COO3Horo rocyaapcTaa a
COOTBeTCTBHH C HopMaTHBHo-npaBoBblMH aKTaMHi CoMI3Horo rocyTapCTBa. a

TaK>e 3aKOHonaTen9bCTBOM rocynapCTB-yqaCTHHKOB.
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5. rocyaapTBa-yacTHKH CaMOCTOSITenE.HO HeCyT pacXOnbl. CB3aHHble C
ocvuweTBJneHHeM MeponpHATHf, He npeayCMOTPeHHbIX 6OnfleTOM Coio3Horo

rocvapcTBa.

6. BioaeT Co13Horo rocyaapcTaa He MO)IeT HMeTb ae4HUHT.
7. HcnonHeHie 61oa)Kea Ao CoaaHHR Ka3Ha4efcTBa Coo3Horo

rocyiapcTBa OCyIUCCTBIAIOT Ka3Ha'aeHCTBa rocynapTB-y4acTHHKOB B qaCTH,
Kacaouie~ca TeppHTOpHA CBOHX rocynapCTB.

CTaTbs 33

1. IlpoeKT 6IonUeTa Coo3Horo rocynapcTBa BHOCHTCH B flapiaNeHT
COBeTOM MHHHCTpOB CO03Horo rocyAapCTBa.

2. EtOiDoeT noc.ie 'pHHATH2 rlapnaMeTONl vTBep)KaaeTCfl BbicwHM
FocyaapCTBeHHbIM COBeTOM.

PA3AEA V

Opranbl Coo3Horo rocynapcTaa

FJIABA I

BbIcuiii Focy,1apcTBeHHblfi CoBeT

CTaTbR 34

1. B61cWiifi Foc.VJlapCTBeHHbg COBeT ABJeTCA BbICWHM opraHoM
Coo3HOrO rocy.aapCTBa.

2. B COCTaB Bblcwero FocynapCTBeHHoro CoBeTa BXO alT rilaBb
rocya.apcTB, r.MaBb npaBuTe.IbCTB, pyKOBOaHTeiH naiiaT riapjiaMeHTOB

rocyn apCTB-y4aCTHHKOB.

3. B 3aceaaHmix Bbicwero FocyflapCTBeHHOro COBeTa y4aCTByOT
FlpeLiceaaTenb COBeTa MHHHCTpOB, -lpecelaTenH [-laiaT flapnaMeHTa,
flpezceaaTenb Cyna COO3Horo rocyaapcTBa.

CTBTbsi 35

1. BI cWtui rocyaapCTBeHHbI COBeT:

pewaeT BawKHe~uJHe BofplcbI pa3BHTHRI COO3Horo rocynapcTBa;

o6pa3yeT B npe.eriax CBoeA KOMfleTeHUHH opraHbl Co13Horo rocyaapcTBa,

BKmo'4an opraHbl ynpaBneHH5l OTpacneBoro H yHKU OHa/,HOrO xapaKTepa;
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Hna3aqaeT ab6ophl B flaiaTy 'lpeacTaBHTeef 'lapalenTa Coo3Horo
rocyapcTBa:

vTBepwaaeT 61oz!lceT Coa3Horo rocyaapcTBa. npHHRTblA flaptaMeHToNt
Coto3Horo rocynapcTea, t4 roioabie OTqeTbl a ero Hcnl"HeHHH:

yTmepuaeT MexxAyHapoQnne orOaBOpbt C01O3HorO rocygapcTea.
paTHcjHuHpoBabHe FIapnaMeHTOM;

anepxaeT rocyxapcTienYi CHMBOJ1HK/ COIO3HOro rocyapcTBa;*
onpeneJAeT MecTonpe6bJBaHe opraHOB Co0o3Horo rocyaapcTaa;
3aciyuIaaeT e)eroaHblI omer lpeaceiiaTenA CoaBeTa MHHHCTpOB 0

peaH3autiH inpHHRTb[X peueHHA.

2. BbIcwHA rocyaapTBeHxfH COBeT abLolOj1HReT RHble yHKUH.
OTHeceHHbie K ero BaeeHHIO HfcrwIHm RorOBOpOM JIH60 nepeaH~bie Ha ero

paccmoTpeHHe rocyiapTBaMH-yxacTHHKaMH.

3. BMCWHA rocyaapcTBeHHb!I COBeT B npeiejiax CBOHX flOJIHOMOIHA
H3,aaeT fleKpeTbl, nOCTaHOBIneHHA H zlHpeKTHBbl.

CTaTbi 36

1. lpencenaTeneMt Bblcuwero FocynapcTaeHHoro CoaBeTa ABJiaeTcA OIIHH H3
rnaaB rocyaiapcTB-LiacTHIKoB Ha OCHOBe poTauiHH, eciiH rocyaapCTBa-yxaCTHHKH
He flOrOBOpHJ1HCb 06 HHOM.

2. IlpenceiaTenb Bbicwero f-ocynapc-rBeHHoro CoBeTa:
opraHH3yeT pa6oTy Bblcwero -ocy1apCTBeHHoro CoaeTa,

npejceaTe.IcTByeT Ha ero 3ace.aHHAX H nOfnHCblBaeT npHHRThIe BbIcwHM
E-ocvaapcTaeHHb.% CoBeTOM aK'fbl, a Tamoe 3aKOHbl Co103Horo rocyaapcTBa;

06pawaeTcR K -lap]aMeHTy C e)KeroIHbIMH IOCnaJHHA.,MH 0 RoJlO)KeHHH a

COO3HON rocyapCTBe H OCHOBHbIX HanpaEieHHfx ero pa3BHTHM;

no nopyqeHKito Bbicwero FocynapcTBeHHoro COBera BealeT

Me-wayHaponaHbie neperoaopbi H nOaniHCblBaeT OT HMeHH COla3HorO rocyxiapcTaa

Nie-w)'Hapo.lHble 2OrOBOpb[, npenqcTaaigeT Co03Hoe rOcyaapCTBO B OTHOIeHHX

C HHOCTpaHHbMt1 rocvapCTBaMH H MeAKfyHapOaIHEIMH OpFaHH3aUHIMH;

opraHH3VyeT KOHTpO1b 3a XOLAOM peaIH3aUHH HaCToAwero foroaopa H

npHHH.%MeMblx BbiCwHM FocyaapcTBeHHblM COBeTOM peweHHA;
B npeaenax CBOHX nOJIHOMOqHA aaeT nopyeHHA COBeTy MHHHCTpOB

COtO3HOrO rocyaapCTaa;

no nopyeHHiO Bucwero -ocyalapcTaeHHoro COBeTa BblnOJIHReT HHble

3yHKUHH.
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CTaTbRi 37

I. ArTbi Bbicuero FocynapCTBeHHoro CoaeTa npIHHHNiaOTCRI Ha OCHOBe
enHHoriiacHR rocyaapCTB-y4acTHHKOB. AKt He JBflReTCR npflHHTbINI. eciti OAHO M13

rocyaapcTB-yacTHHKOa Bb1CKa3anoC npOTHB ero npHHATHA.
2. roocoBaHHe Ha 3aceiaHHjX Bblcwero rocyaapTBeHHoro CoBeTa OT

HMeHH rocyaapcTBa-yqacTHHKa ocyiuecTB1RaeT raa rocynapcTia ili6o )IHUO, HM

ynOJ1HOM04eHHoe.

FJIABA II

HIapnameHT Co0o3Horo rocyjiapcTaa

CTaTbn 38

flapaMeHT Coo3Horo rocyaapcTaa RBjnMeTCA npecTaBHTeJbHbM H
3aKOHOaaTelRbHbM opraHOM COlO3Horo rocyJlapcTBa.

CTaTb 39

1. flaplaMeHT COCTOHT H3 aByX nanaT - 'laniaTbl Colo3a H flanaTi
flpeacTawrenefi.

2. flanaTa Coo3a COCTOHT H3 36 qneHOB CoBeTa (1eaepauHm, AenyTaTOB
rocyaapTBeHHOR ,]lyMbl, aenerHpoBaHHLX flanaTaMH (DeaepanEHoro Co6paHHA

PoccHiAcKoi Oenepaumi, H 36 qfleHoB CoBeTa Pecny6nHKH, aenyTaToB flanaTbi
npeincTaBHTeneg, aenerHpOBaHHbix HanaTaMH HauHOHanE.Horo co6paHHnq
Pecny6.iHKH Senapycb. q.qeHbl [lanaTi Coo3a pa6oTa)OT Ha HenOCT031HHOR
OCHOBe H nonyialOT Bo3Harpa)flenHe 3a caoB rpyzt no MecTy nOCTOSIHHOA

pa6oTb.
3. flanaTa I-peRcTalTeneg COCTOHT H3 75 aeny-aTOB OT PoccHAcKoAi

(Deaepaumi H 28 aenyTaTOB OT Pecny6nHKH BenapyCb, H36HpaeMblx Ha oCHoBe
Bceo6tero H36tipaTeRbHOrO npaBa npH Taa~oHM ronocoBaHHH.

4. -lanaTa flpenc-raw3eiTenek H36HpaeTcR, a IlanaTa Coo3a OPMHpyeTCH

CPOKONI Ha 4 roaa. B cnyqae npeKpameHHA nOIHOMO{HAI nanaT rnap[iaMelToB
rocylIapCT-yqacTHHKOB qneHb 'lanaTbl Coo3a coxpaHSIOT cBoH flOnHOMOqfli
BnnIOTb 2O O6HOBneHHl nenyTauHH COOTBeTCTByIOIuiero napnaMeHrra.



Volume 2121, 1-36929

CTBTbB 40

flapnaMeHT Coo3Horo rocvapcTBa:
npHHHMaeT 3aKOHbl H OCHOBbl 3aKOHOaaTeJlbCTBa Coio3Horo rocvaapcTBa

no BOnpocaM, OTHeCeHHbIM HaCTOAtIHM RLIOrOBOpONI KomneTeHUHH CotO3Horo
rocyaapcTBa;

coefCTByeT YH4HBUMH 3aOHoaeaTebCTBa rocyflapCTB-y,4acTHKoS;
.3acjiytr14aeT e)KerOHble nocflBHHA Buicwero locyaapcTaeHHoro CoBeTa o

Ionowea4HH B COIo3HoM rocyntapcTBe H OCHOBHbMX HanpaBneHHtix ero pa3BHTIIR;
3acjiywHBaeT IloKJlal14b H HHcopMatH1 o neRTenHocT'h CoBera

MHHHCTPOB;
nIpHHHMaeT 61oa)KeT H 3acnvinHBaeT rooaBie H nonyroflOBble OTmeTbi o ero

HCIOJ]HeHHH;

yTBep)Klaer OTteT, 3acJiyWHBaeT AlorlalbI H coo6wueHHA CqeTHOA nanaT61
Coo3Horo rocyaapcTBa;

paT 14HuHpyet Me)[IyHapon I~Ie aloroBopbi, 3anicoaeMbie OT HMeHH
Coa3Horo rocyaapcrBa;

3aKJ1ioqaeT corlatweHHA 0 CoTpynIHHeCTBe c napiiaMeHTaMH rocynapcTB,
He BXO:IILUHX B Co[o3Hoe rocyaapCTBo, H fiapiaMeHTCKHMIH opraHH3aUHRMH;

Ha3Ha,4aeT no npecaBneHHi Bblcmero rocynapTBeHHoro COBeTa cyneg
Cyaa Coio3Horo rocynapcTea;

yraep)cnaeT no npenc'rasneumo Bbicwero FocyniapcTBeHHoro CoBera
qjieHOB KOMHCCHH nori npaBam qenoBeKa;

Ha3HaqaeT no npe1cTaBfneHHio CoaeTa MHHHCTPOB IjieHOB CqeTaOA
na.qarbl Coo3Horo rocyaapcTBa;

ycTaHasJIHBaeT CHMBOJiHKy COo3Horo rocynapcTBa;
paccMarpHaaeT npeniioweHM~ no BonpocaM npHcoeIHHeHHR K Co0o3HONly

rocv.fapcTsy TpeTbtiX rocyaapcTB, npHHHMaeT COOTBeTCTByIOtitHe peKoMeHfaUHH,
HanpausieT HX fll yTBepN(aeHHR B BbcwH rocyaapcTBeHHbig CoBeT;

o6ecneqHBaeT B3aHaICHCTBHe napJlaMeHToB rocyaapTB-yacTHHKOB;
ocytuecTBJI.eT HHbie nOJIHOMOqHA, npeycoTpeHHbie HaCTOXtIUHM

AoroBopoM.

CTaTb 41

I. IenvTaTbl ilanaTbi flpeacTaBHTeiiefg H tneHbi lIlanaTb Coo3a o6naaaor
HenpHKocHoseHHocTbIO Ha BceA TeppHTOPHH Co0o3Horo rocyfaapCTBa B TeqeHHe
acero CpOKa HX nOJIHOMOqHr.

2. ,/lenyTaml [lanami flpeacTaBrrene pa6oraior Ha nOCTOJ1HHOA
npopeccHOHaabHOA OCHOBe H He moryT HaXOaHTCq Ha rocyflapCTBeHHo
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coly c6e, 3aHH,%tamscR apyroA onna4HBaeto nerensnocrbHO. KpoMe
npenOnaBaTenbcKoir, HavqHOA H HHOH TBopmecKoI aefelTebHOCTH.

CTa'TR 42

I. 3acenaHHs llabna Como3a H Ilanami flpencTaaHreneA npoaoBnlTcR Ha
peryipuoHt OCHOBe B COOTBeTCTBHH C aX pernaMeaMH.

2. lanaa Coio3a H llanaTa lpenCTaBHTeneg 3acenaloT pa3aenIbo, KpoMe
cjiwyaeB, npelycMorpeHHbix Kx pernaMeHraMH.

3. KawcnaR H3 llanaT H36HpaeT H3 caoero cocraaa llpeaceaarenR, ero
3aMecTHreTR, o6pa3yeT KOMHCCHH. flpenceaaTenb falaTb H ero 3aMecTHTejib
H36HpalOTCR Ha pOTauHOHHOfi OCHOBe. nlpeacenaTem, naiaa1T H ero 3ameCrHrenb
He MOrtyT 6bITb rpa)KaaHaNH oiiHoro rocynapCTBa-yqacTHKa.

4. Ka)uaA H3 nanaT npHHHMaeT CBO periiameur H pewaer Bonpocbi
BHYTpeHHero pacnopiaua cBoeRe 3eTeIebHOCTH.

CTSTb 43

1. FlpaBo BHeceHHA 3aKOHonIpoerKToB npHtHaneXCHT Bbictemy
FocynapCemeHHoMV CoBer', CoBer, MHHHCTpOB Cooa3Horo rocynapcTBa, flanaTe
Cofo3a, a raoe rpynne nenyTaTOB flanaTbi nlpelCTaBHTeneg qHCneHHOCTbIo He
MeHee 20 nenyTaTOB.

2. 3aKoHonpoeKTbl BHOCRTC, aFlanary nlpecTaBHTeseg.
3. locne npHHRTHR 3aKoHa .laiaof flpeICTaSHTeneg OH HanpaBnaeTCH Ha

ono6peHHe B 'laa 'rv Coo3a.
4. 3amoonpoeK'T, npeniycmaTpHaatouite pacxoabi, nOKpbIBaeMbie 3a cqe-r

6toa)ieTa Colo3Horo rocy:lapCTBa, MoryT 6bTb BHeceHbl TOnhKO lpIH HB..lHHI
cornlacHn COBeTa MHHHCTpOB Colo3Horo rocynapCTBa.

5. Pewemie nanaTbi 'penCTasHTenet C4HT~aeTCH He npHHSrrbIM, ecnH
npOTHB Hero nporojiocoBaio 6onee OnHOA '.eTiepTH OT o6uiero micna zienyTaToB.

6. 3aKOHbl COi03Horo rocyniapcTaa npaH.HMiOTCR 60nb HHCTBoM ronocoa
OT o6wero tcna q'ieHOa Ka)alog nanami. B cnyiae Heoao6peHHxl
3aKOHonpoeKTa flanaTog Coo3a naiiaTb moryT CO3Th cornaCHTelbHIO
KOMHCCHIO IRl npeoloneHHR 8O3HHKWHX pamHornacig, nocne tero
3aKOHonpoeKT noire)KHT nOBTOpHOMY paccMoTpeHHiO B nlanaTax.

7. IIpHHATb[i 3aKOH He nolaOee 7 ItHeA CO flHA oao6pe-H ilanaToAi CoO3a
HanpasnieTcR B Bbcwmfi rocyAapcTBeHHbig COBeT IA nOJnlHcaHHR
ripencenaTenem Bbtcwero rocyaapCTBeHHoro CoBeTa H o61aponoBaHH1.

8. FlpenceaaTenb Bbcwero FocynapCTBeHHoro CoBeia He no3nnee 30 aHeh
Co HR npIHHATHR 3aKOHa nOanJnxcBaeT ero, ecnH y Hero H y rnaBi rocynapcTBa-
.v4aCTHHKa. He BilROwterOCR Ha MoMeHT floqnHcHH ( 3aKOHa flpeacelaTenemt
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Bb[cwero FocyaapcTBeHHoro COBeTa, HeT Bo3pa~eHHA B OTHOweHHH npHSrTHs

3TOO 3aKoHa. Ecmi y FlperceaaTe.q Bbicwero rocvapcTeeHHoro CoBeTa Ham y

rmaBbl rocynapCTBa-y'IaCTHHKa, He AB.IAIOerocA Ha ,IO,,eHT noinHcaHHR 3aKoHa

FlpenceaTeneM Bbicwero rocyaapcTBeHHoro COBeTa, H.MeOTCR Bo3pa)eHHR. TO

3aKOH OTKInOHReTcR. OT..oHeHHe 3aKOHa O4DOpMJUeTCR pewueHHem Bbicwero

locylapcTBeHHoro CoBeTa H HanpaBn,,MeTCq B nanaTbi flapnaMeHTa He no3lHee 7
AHeA Co ,HA ero oTKJoHeHHA. FlpeniceaaTenlb Bbcwero IocyaIapCTeHHoro

CoBeTa BnpaBe npeaRJ)KHTb naqaTaM ['lapiameiTa CO3.laTb cornacHTe, HVIO

KOMHCCHIO R.lJ I fpeoqoleHHA BO3HHKUIHX pa3HonacHh.

FJIABA III

COBeT MHHHCTpOB

CT3T1A 44

I. COBeT MHHHCTpOB RBJIqeTCR HcroIIHHTeqlbHbIM opraHOM COio3Horo

rocynapcTBa.

2. B COBeT MHHHCTpOB BXOWIT lpeacenaTenb CoaeTa MHHHCTpOB, rnaBbi

npaBHTeIbCTB, FocVnapcTBeHHblI ceKpeTapb (Ha npaBaX 3aMeCTHTeI

FlpencenaTen CoSeTa MHHHCTpOB), MHHHcTpbI HHOCrpaHHbIX en, 3KOHOMHKH H

4iHHaHCOB rocyaapTB-yqaCTHHKOB, PYKOBOVHTenjH OCHOBHbX oTpacJ1eBbIX H

c)yHKUROHajibHbIX opraHoB ynpaBneHn43 Cofo3Horo rocyiiapcTBa.

Ha 3aceaaHHR CoBeTa MHHHCTpOB moryT npriawaTbca pyKOBOaHTeJIH

uLeHTpaJIIHbIX 6aHKO3 H NIIHHHCTpbi rocyaIapCTB-y'IaCTHHIKOB.

3. flpencenmae.b COBeTa MHHHCTpOB Ha3Ha'4aeTcR BbiCtIHM

FocvnapCTBeHHb.%l COBeTO.\l. 14 NIo)KeT 6blm riaBa npaBHTejlbCTBa OafHOrO H3

rocyiapCTB-ymaCTHHiKOB Ha pOTaUiOHHOg OCHOBe.

4. (DyHKUmi COBeTa MHHHCTpOB, ero COcMaB, a TaKxe nOpRIOK ero

.DeRTejibHOCTH onpenengOTCR ['ojio)KeHHeM, yTBep)KnlaeNMbm B61CWHM

FocynapTaeHHbum CoBeTO.t.

CT2T6sI 45

FocylapCTBeHHblI ceKpeTapb, pyKOBOIIHTe1H oTpacneBbIX H

cbyHKuHOHaIIHbIX opraHOB ynpaBieHHR Cob03Horo rocyaapcTBa Ha3Ha'{aOTCA H

oCBo O nalOTC I OT IOR)KHOCTH BbCwHM [ocyrapcTBeHHbIM COBeTOM no

npeACTaBneHHK) flpeacenamemi COBeTa MHHHCTpOB.
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CT3Tbsi 46

I. CoBeT MHHHCTpOB R COOTBeTCTBHH CO CBOefi KomneTeHtiefj.
onpeneneoHHoR HaCTORLUHM QOroBOpOM H pewe~HHAMH BblCwero

FocyaapCTseHoro CoBeTa:

pa3pa6arbrsaeT OCHOBHbie HanpasnenHi o6tueAi nOnlHTHKH no BonpocaM
pa3BHTHA Cola3Horo rocynapcBa H BHOCHT HX B BbICWHA rocy'lapCTBeHHb1jr

COBeT farn paccMorpeHH;
BHOCHT B BbrcwHA rocynapCTBeHHbl COBeT npeno)KeHHAS no

bopNlHpoaHHIO oTpacJIeBblX H cYHKUHO, anbHIX opraHOB Coo3Horo
rocyaapcTBa H ocyUIeCTBJIxeT pYK0BO1CTBO HX AeRTejbHOCTbIO;

BHOCHT B lapniaMeHT COO3HOrO rocyiapcTsa rpoeKrbi COIO3HbIX 3aKOHOB H

OCHOB 3aKoHoaaTehCTBa;

o6ecne4HeaeT KOHTpOnb 3a BbIIOJ]HeHHeM nOJlO)KeHHA HaCTORmero

J]oroBopa, aKTOB CofO3Horo rocyaapCTBa H npH Heo6xoAHMOCTH BHOCHT
MOTHBHpOBaHHblie npeacTaBneHHi rocyfapCTBaM-yiaCTHHKaM B cnymae
HeBbInO.IHeHHll o6313aTeRbCTB, BbETeKa]OJ.HX H3 HHX;

pa3pa6aTblaaeT H BHOCHT B flapjiaMeT COIO3Horo rocyaapcTaa npoeKT
61o0.KeTa Coto3Horo rocynapcTBa, o6ecnetBaet HcnonHeHHe 61oa)KeTa,
npeaCTaBnsAeT -lapna.leHTy ronOBbie H -OJ'yroarBe oT'qeTbI 06 HcnonHeHHH

6toawera;
paccvaTpHsaeT OTieTbI H olariaa CqeTHOA naJiaTbi;

ocvweCTB3ieT ynpaB.-!euHe co6CTBeHHoc'rbO Coto3Horo roCynapCTBa;

o6ecnetiHBaeT Co3aHHe H pa3BHTHe eflHHoro 3KOHOMH.eCKOrO

npoCTpaHcTBa. npoBe:teHe e.IHHo 4HHaHCOBOR, HanoroBorl, KpezlXTHOA,

iieHe HoA. Ba.FOTHOA. UeHOBOA H ToproBof nOJIHTHKH;

KoopaHpyeT ripouec .C ,HH HaLHH 3aKOHofaaTejibcTBa rocygapCTB-

ytaCTHHKOB;

crlocoO6CTBVeT rlpOBe.eHHtO coriacoBaHHOH 1IOIIHTHKH rocy.apCTB-

y'aCTHHKOB B MeNyiivHapo:IH61X aeiax, B cqepe o6p0OHbi, 6e3onlaCHOCTH,

o6ecneqeHHR 3aKOHHOCTH. npaB H CBO6OXi rpawc.aH, o6ecneeHHA

o6weCTBeHHoro nopl,3Ka H 6opb6bi C npec'rynHOCTlO, a TaK)Ke B o6RaCTH

Kynlby pb, Hayv1. o6pa3OaaHH31, 3apaBooxpaHeHHA, COIlHamJ-HOrO o6ecaegeHHA H

oxpaHbl oKpywaiotuem cpe~abl;

ocyuecTBn~leT HHble nIonHoMoqHA, BO3JIO>eHHbie Ha Hero HaCT0S1UIHM

,OrOBOpOM H BbiCUHi r-ocyaapcTBeHHIM COBeTOM.

2. COBeT MHHHcTpoB B npeteniax CBoeA KOMIIeTeHUHH H3laeT

nOCTaHOBneHH., flHpekl"THBb1 H pe3oIIOUHH.

3. PemeaHe CoBeTa MHHHCTpOB Mo)KeT 6blTb npHocTaHOBfieHO- HIH

OTmeHeHO BbICWHM focy.apcrBeHHblM CoBeToM.
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CTaTbIs 47

[lpexlcenaTejm COBeTa MHHHCTpOB:

ocyvieCTBnsleT pyKOBOnCTBO ieXTeJIbHOCTbfO CoSeTa MHHHCTPOB H
opraHH3yeT ero pa6oTy;

npenaCTaBanseT BhlciueMy rocyIapCTBeHHOMy CoaeTy i -lapnaNeHTV

COIO3Horo rocyzapcTBa e)KeroIHbie lOKn-aafbi 0 ,IeATej6HOCTH CoBera

MHHHCTpOB;

floalnHCbiBaeT aKTri CoBeTa MHHHCTpOB;

no nopyteHio Bblcwero Focy2IapCTBeHHOrO COBeTa H B npe-enax
npenocTaneHHbIX HM inOnHOMOqIH fpOBOLHT neperoBopbi H OnnHC6IBaeT
Nte KlayHapOZHbie lIOrOBOpb OT HMeHH Coa3Horo rocyaIapcTBa.

CTaTbg 48

I. COBeT MHHHCTpOB 4OpMHpyeT FIOCTO,?HH, g KotHTeT, pyKOBOaHMblg

FocyaapTBeHHbIM ceKpeTapem.

2. -oCTOIHHbIIg KoMHTeT qBn1ReTCq OTBeTCTBeHHbIM 3a flO4FrOTOBKy

3aceaaHHA Bibicmero -ocyapcTBeHHoro CoBeTa H COBeTa MHHHCTpOB.

3. IOCTO3iHHbIA KO-MHTeT KOOpIIH-HpyeT pa6oTy o-rpacneBbIX H
41yHKUHOHaUbHbIX opraHoB COlo3Horo rocyiiapcTBa H HX B3aHMoflerCTBHe C

HauHoHaTbHbIMH opraxaMm rocyIapCTB-ygaCTHHKOB, KOHTp0JoHpyeT BbInOR eHHe

lpHHaTblX BbICuHM Focy.1apCTBeHiHbIM COBeTOM H COBeTOM MHHHCTpOB

petueHHA, per'J1RpHo HH4OpkiHpyeT COBeT MHHHCTpOB o nofIO)KeHHH elen B
c4epax Ie[Te:!ibHOCTH OTpaC.:eBblX H yHKUHOHaIbHbIX opraHoa Co03Horo

rocyflapCTBa, BHOCHT npeanio)ieHH 1 B COBeT MHHHCI-pOB no BbillOnHeHIO

TeKYIHX 3anai pa3BHTHq COiO3Horo rocynlapcTBa.

CTaTba 49

1. IpaBHTe,96CTBa rocyapCTB-y4aCTHHKOB BbIJBHraIOT KaHIHzaTOB Ha

qOII3KHOCTH qneHOB [-OCTORHHOrO KOMHITeTa.
2. 143 nlpeJCTaBneHHbX KaHaH1IaTOB COBeT MHHHCTpOB Ha3Ha'aeT 'ineHOB

I-OCTORHHOrO KOMHTeTa.

3. rocyllapCTBenHbig ceKpeTapb H 4iieHbi rIOCTORHHorO KoMHTeTa
Ha3Haqa1OTC Ha 'eTblpeXileTHH4 CpOK. flopsUiOK HX aocpotiHoro OCBO6o)KLIeHHti
onpeqenleTcR BbIcwHM rocyaapTBeHHbIM CoBeTONI.

4. q4ieHaMH [IocroHHoro KOMHTeTa MOfyT 6bITb TOJRbKO rpawnae

rocyaapCTB-yqacTHHKOB. B cocTaae IRoCToAHmoro KoNIHTe"a He 1IOA)KHO 6Tb
6onee AlByX TpeTeA 4neHoB fIOCTOiHHoro KOMHTeTa, BMiSOLUHXcA rpa KaaHa
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OAHoro rocy'apcTBa. 4LteHbi ['ocTotHHoro KOMHTeTa Ha.3HaqaloTcx H Ae CTBVIOT
B flH4HONM KaqiecTBe.

5. -lo.ioweH1e o rIOCTOAHHOM KoMHTeTe yTBepwlaeT BbICWHA
FocyaapcTBeHHbik CoBeT no npencTaBaeHHIo CoBeTa MHHHcrpOB.

FJIABA IV

CyA ColO3Horo rocyztapcTa

CTaTbH 50

CVA ColO3Horo rocynapcTBa (,aanee - CyR,) BRAeTCA opraHoM Co0o3Horo
rocylapCTBa, KoToprz- npH3BaH o6ecrle,.HTb eHHoo6pa3Hoe TORKOBaHHe H

f'pHMeHeHHe HacTotluero ,oroBopa, HopMaTHBH-npaBoBblx aKToB COIO3Horo
rocyaapcTBa.

CTaTb 51

B COCTaM Cyna BXOaHT 9 cyneg, Ha3HaaeMbrx FlapnaMeHTOM Co13Horo
rocynapcTBa no npencTaBneHHio Bblcwero FocyaapcTBeHHoro COBeTa.

CT2Tbn 52

I. Cy~bH4 Ha3Ha'aloTCR H aeACTByIOT B .AH'HO.M KateCTse H3 rpammaH
Coio3Horo rocynapCTaa, o611naaoiuHx Bb[COKHMH rlpo4JeccHOHanbHblMH H

MOpa!IbHblMH Ka'ecTBaMH, yaoBjieTBOpaIOUIHX Tpe6oBaHHAM, nlpe.slBJiAeMbIM
A1nA Ha3HatIeHHA Ha BblCwIHe cyne6Hble aOMKHOCTH B rocyaapCTBaX-yqaTHHKax.

2. B COCTaBe Cyaa He aOJlW4o 6blTb 6oaee 5 cy~eA, AnsARIOtHXCS

rpaKnaHaMH oi11oro rocynxapcTBa.

3. CyiH He3aBHcHMbI.

CTSaT6 53

I. CyAbN Ha3Haqa]OTCR CpOKOM Ha 6 neT. ,4onycKaeTcA HX Ha3Ha'4eHHe ewe
Ha O.QHH CpOK.

2. Ka)nKbie 2 rona npoHcxoaHT o6HOBJIeHHe TpeTH COCTaBa 4neHOB Cyna.
3. FlpH nepBoHalaJibHOM Ha3HatieHHH TpeTb cyneA Ha3HaqaeTcR CpOKOM Ha

2 rona H rpeT6 - Ha 4 rona.

4. M3 qHcja cyaef CyA H36HpaeT rlpencenaTenR H ero 3aMeCTHTejnR,
KOTOp6ie He MOr[yT 6blTb rpawaaHaMH OIHOrO rocyaapCTBa-yqacTHHKa.
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5. Bbwcuiwi rocynapcTBeHHbi COBeT yTBep)KnaeT YCTaB H PernaxIeHT
Cyaa.

CTaTbg 54

1. Kaxaoe rocyaapcTB-yacrHHK, opraHbl Coo3Horo rocynapcTa MO-yT
nepenaaaTb Ha paccMorpeHne Cyna no6we BOnpOCbl, CBA3aHHbie C TOJIKOBaHHeM

m npHMeHeHHeM HacToquiero jlorOBopa, HopMaTHBHo-npaBOBbiX acroB Colo3Horo
rocynapcTBa.

2. PeuieHH1 Cyaa HMeIOT o6A3aTenjbHyo IOpHHqecKVIO CHny H noaneiKaT
OctiuHam bmHOMy onv6nHKoBaHMO.

3. PeweHHA Cyaa IIpHHHMa[OTCI IBYMR TpeTqMH rO.iOCOB OT o6ero '4HcJa

cyiaeg B COOTBeTCTByHOuleM cyae6HOM 3aceJaaHHH.

FJIABA V

CeTHag naiaa

CraTbil 55

I. fln ocyuIeCTBjeHHq KOHTpORSA 3a 4HHaHcaMH Colo3Horo rocyaapcTa
Co3aLaeTCA CqeTHax rianaTa.

2. CqeTHaA naiiaTa COCTOHT H3 11 qIeHOB, Ha3Haqaeibix CpoKoM Ha 6 JneT

;13 qHc.'a rpa-,cnaH rocviapcTa-yacTHHKOB, HMeioUIHx OnIhIT pa6oTbz B

KOHTpO]nbHo-peB3HOHHbIX H ayn HTOpCKHX opraHH3auHslx, HpocjeccHOHanIH3M H

-lo6pocoBeCTHOCTb KOTOp6lX He Ba13bIBaOT COMHeHHA.

3. 14ieabn CqeTHOAI raniaTbl Ha3HaqaioTCSI [-apaMeHTOM COO3Horo

rocynaapCTBa no npeac-aBaeHHIO CoBeTa MHHHCTpOB. '4neHbl CqeTHoA naniaTbi

Ha3Ha4atOTCA He3aBHCwH O OT TOrO, rpa)KaaHaMH KaKoro H3 rocyIapCTB-

vqaCTHHKOB OHH s!BsIqIOTCsi. B COcMaB CqeTHOR rial.aTbl He MO)KeT BXOA.HTh 6oriee

7 rpa)KaaH oaxoro H Toro e rocynapcTBa-ymaCTHHKa.

4. 4neHbl C4eTHofI nanaTi K36HpafOT H3 cBoero COCTaBa [IpeaceaTenati

ero 3aMeCTHTenA, KOTOpble BbIIIOJHIOT CBOH o6A3aHHOCTH B TeeHHe

:[ByxneTHero nepHoaa H MOIyT 6blTb nepeH36paHbl. rIpH 3TOM r-peniceaaTejm

CqeTHOA nantaTbi H ero 3aMeCTHTejIb He MoryT 6blTb rpawinaHaMH oaHorO H TOrO

Ke rocyaapCTBa-ytiacTHHKa.
5. lbJenbi C4eTHOA naiaTi jieACTByIOT B HnTepecax COIO3Horo

rocyaapCTBa H nIpH HC1OJ1HeHHH CBOHX O6XS3aHHocTefi qBfnIOTCi nOfHOCTbIO

He3aBHCHMbMH.
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CTatbg 56

I. CqeTHaq nanaTa ocyuIeCTBIqeT KOHTPOlb 3a HCnIOIHeHHeM IiOXOaHbIX H

pacxoaHbLiX CTaTeR 6on)xeTa CoTO3Horo rocyiaapcTBa no o6beMam. CTpYKType H
ueneBoMy Ha3HaqeHHIao, nposepKy omeToB 0 Ioxonax H pacxo!lax Bcex opraaoa
Cobo3Horo rocyaapcTBa, ycTaHaaJIHBaeT, qBJqIOaTC31 nH 3aKOHHbIMH nonyleHHble

floxolibi H npoH3BeaeHHbie pacxoabi, a TaKwe BbicHqeT, HacKonbKO

paUHoHaIHbM 6bino vnpaaseHHe 4HHaHCaMH, KOHTpOnHpyeT 3#41eK'rHBHOCTb
HcnOJb3oBaHH i HMyuecTBa COIO3Horo rOcyaapCTBa.

2. OpraHbl Co3Horo rocyaapcTBa, HauHOHaaJbHbie ayaHTOpCHe

opraHH3auHH mH6o KoMneTeHTHle opraHbl rocya1apCTB-yqacTHHKOB HanpaBJlisOT

B C~eTHvyO nanaTy no ee 3arnpocy nuo6bie aoKyMeHTbi H tfliOpMaulHO,

Heoxozmw,1e anA BbllO.fHeHHA CqeTHOR rialaToR Bo3JIoIeHHbIX Ha Hee

OYHKUHiR.
3. Flo HTOraM HHaacoBoro roaa CeTHa naqaTa npencTasneT COBeTy

MHHHCTpOB H IapnaMeHTy e)KeroRHbIi OT4eT. Ha OCHOBaHHH paCCMOTpeHHR

.roKnalaa BbIweynOMAHyTble opraHl, JeACTByA CaMOCTO lTerlbHO HnIH COBMeCTHO,
MOr)yT BHOCHTb B BbICWHA I-ocyflapCTBeHHbIg COBeT npeanoKeHH1 OTHOCHTejbHO
O3.1OpOBIeHH3 OHHaHCOB COO3HOrO rocynapcTna.

4. CqeTHai na TaTa o;ReT, IIeACTBYA no co6CTBeHHOA HHHuIIaTHBe HflH no

npocb6e mo6oro H3 opraHoB COa3Horo rocynapcTBa, laBaTb B paMKaX CBoeA

KoMreTeHUHH 3aKJ1FotieHH no OTfleJebHLIM BorIpocaM.

5. CqeTHaq najiaTa VCTaHaBJlHBaeT co6CTBeHHbli pernlaMeHT, KOTOpbl

VTBep)KaaeTc31 COBeTOM MHHHCTpOB.

FJIABA VI

.OJa;KHOCTHbe .IHua

CTaTb 57

I. ROJ:IKHOCTHbie nHua opraHoB Co03Horo rocyjiapc-aa H HX annapaToB, 3a

HCKJiioqeHeM 'IJeHOB Bblcwero rocyaapCTBeHHoro CoBeTa, CoBeTa MHHHCTpOB

H qneHOB [lanaTbl Co03a [lapnraMeHTa, qjBuAjOTC1 rocyaapCTBeHHblMH
cJIvyatiHMH COKO3Horo rocyaapcTBa H Ha3Ha'alOTC1 H3 4HCina rpa)KaaH

rocyniapcTB-yaCTHHKOB.
2. aOTIWHOCTHble nHiua opraHoB Coo3Horo rocygapcTBa H HX annapaToB:

npH BbinOJIHeHHH CBOHX o6SI3aHiocTeaC eicTByIOT B o6WHX HHTepecax, He
3anpaWHBaiOT H He npHHHMafOT yKa3aHHti OT Kaxoro 6b TO HH 6bijio
rocyjiapcTBeHHoro opraHa rocyaapcTB-yqaTHHKOB;
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He %1OI'T coBMetaTb pa6oTy B opraHax CoKO3Horo rocynapcTBa c apyrori

onna4HBaeMoH j.ieTeibHOCTbO, 3a HcKrnOqeHHeM npeno~aBaTeTbcKo. HavHoHi

H HHOH TBOp4eCKOH JaesTenfHHOCTH,

He BnpaSe 3aHHNIaTbCA aesiTeJlbHOCTb O, HecoBeCTHMOR C Hx cTaTVCOM

IIOI)KHOCTHbIX JIHIL opraHOB Colo3Horo rocyjiapcTia, H HCfoIInb3OBaTb cBoe

cny)xe6Hoe nono)KeHHe, B IaCTHOCTH, B HHTepecax rOJIHTecKHx napTHA,
o6'benHHeHHA H HHbLIX opraHH3auHh.

3. rIpaBoaoA cTaTyc aJI)KHOCTHLIX MIHU opraHOB COM3HO rocy1iapCTBa H

HX ariapaToB, pa3Mep 3apa6oTHOAi naTm, HX coutlanbHble rapaHTHH

yCTaHaBnHBalOTCA BbICUIHM FocyaapCTBeHHbM COBeTOM no ripeacTaBneHHIO
COBeTa MHHHCTpOB.

PA3,]EJI VI

AIcrbl Coio3Horo rocyaapcTea

CTaThg 58

Tsiq ocytteCTBeHH i ueneg H npHIIHHnlOB COlO3Horo rocyaiapcTBa ero
opraHb B npeneuiax CBoeA KOMrleTeHUHH IIpHHHMaIOT HopMaTHBHO-npaBOBble
aKTbi, flpejiycMOTpeHHbie HaCTOAIIHM OrOBOpOM, a HMeHHO: 3aKOHhI, OCHOBEiI

3aKOHontaTeICTBa, aeKpeTbl, IIOCTaHOBJIeHHI, IHnpeKTHBbi H pe30r1IOUHH. OpraHbl

COMO3Horo rocyaapcTBa TaKxce MoryT fIpHHHMaTE, peKo\eH._atiHH H 3aKrn0OqeHH .

CTaTbfl 59

I. Ho npen.eTam , IICK.14HTejbHoOO BeaIeHH1 Col03Horo rocyaapcTBa

npHHHMaioTc2 3aKOHbl, aexpeTbl, "nOCTaHOBjieHHA H pe3oJioIUH. )[eKpeTbl H

rlOCTaHOBJIeHHS1 npHHHMaIOTC1 opraHaMH Coi03Horo rocyaapcTBa Ha OCHOBaHHH

HaCTO tLIero j[orOBOpa H 3aKOHOB COO3Horo rocylapcTBa.

2. [-o npeamea, COBMeCTHOFO BeaeHHr Coo3Horo rocyIapcTBa H

rocyIapcTB-VyacTHHKOB flpHHHMaiOTCRi OCHOBbl 3aKoHoaaTelIbcTBa, alHpeKTHBbI H

pe3oJllOUHH.

3. HopMaTHBHo-npaBoBobe aKTbi Colo3Horo rocyaapcTBa no npeaMeTaM
COBMeCTHorO Be~ieHH51 COIO3Horo rocyaapc-aa peam13yfoTCA nyTem flpHHATHR

HaUHOHaIlbHb[X HopMaTHBHO-npaBOBbiX aKTOB IocyaapCTB-yqaCTHHKOB no

COOTBeTCTByIOLUiHM BonpocaM.
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CTaTIbo 60

1. 3aKoHbi H aeKpeTb npeRHa3Haqebl anx o6wuero npHMeHeHiI. RB.'IIOTC3
O6R3aTenbH,1MH BO BCeX qaCTSlX H nocne HX o rHutan.bHoro ony6aH O BaHHR
nolje)KaT npAMOSIy npHMeeHHo Ha TeppHTOpHH Ka)Uoro rocyapcTBa-
ytIacTHHKa.

2. B cJyqae KOJ1JIH3HH HOpMbI 3aKOHa HRH aeKpeTa Co03Horo rocynapcTta
H HOpMbli BHyTpeHHero 3aKOHa rocyaapCTBa-yiaCTHHKa npeHiMywecTBeHHVo CHJIV
HMeeT HopMa 3aKOHa HnH iieKpeTa Co03Horo rocy2apcTBa. OnHaizo QaHHoe
no11o>eHHe He npHMeHsieTCA K KOrjIH3HH HOPM 3aKOHa HJIH QeKpeTa Colo3Horo
rocylnapcTBa H HopM, copep>.auiHxcA B KOHCTHTyLIH31X H KOHCTHTyLIHOHHbIX a'Tax

rocy apCTB-vyacTHHKOB.

. FIocTaHoBneHHA ABnAflOTC JO3aTe1ibHbIMH BO Bcex CBOHX iaCTAX Risa
TOFO rOCy.lapCTBa, JH3u4eCKOrO HEH IOpHn-ecKoro J.Hiia, KOTOpOMy OHH

anapecoBaHbi.

4. aHpeKTHBbi 3[BflSHOTCR O63aTeJIbHbMH AM Ka)Kaoro rocyaapcTBa,
KOTOpOMy OHH aflpecoaaHbi, npH coxpaHeHHH 3a opraHaM COOTBeTCTByIOUlero
rocyaapcTBa cBo6oabi sb16opa opi H MeTOaOB JAeHCTBHH.

S. Pe3oJIIOUHr a.ilgeTcsi aKiTOM, nIOCpeICTBOM KOTOpOrO o6ecneHBaeTcA
TeKyuua ,esrTe:IbHOCTb opraHoa Coio3Horo rocyaapcTBa.

PA3AIEJI VII

3aK.iIOqHTenbHbie noJnowKeHIti

CTaTbSi 61

FlonoeHmI HaCTO.9wero aOrOBopa, flO3TanHaA peal13auHAR KOTOpbIX
.O4KeT noTpe6oBaTb BHeceHHsi flonpano H IlOnOlHeHHfi B KOHCTHTYUIHH
rOcyVapCTB-v'aCTHHKOB. BCTna'fOT B cHny nocne ocytueCTBJIeHHA HeOOXoflHMbIX
BHyTpHrocvIapcTBeHHbIx npoueayp no H3NieHeHH[O KOHCTHTyUHH Ka)Kaoro
rocyaapcTa-vacTHHKa.

CTaTbn 62

I. flocnie BcTyn.ieHHA B CHjiy Hac-oxaIero joroaopa no npennoweHHEO
Bblcuero FocynapCTBeHHoro CoBera llapnaMeHT Colo3Horo rocyaapcTBa
pacc.sorpnT npoeK'T KoHCTHTyUHOHHoro AKra, onpeaeninotIero Ha OCHOBe
HaCTOJtwero QoroBopa rocyaapcTBeHHoe yCTpOACTBO CoHo3Horo rocyaapcTa H
ero npaBoByio CHCTeMy.
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2. flocne Oao6peHHq flapjaMerHToM Coo3Horo rocyiapcraa npoek.r
KOHCT 14UHOHHOro AKra nepeaaeTcA npe3HaeHTaNH rocy.vapcTB -ytacrmtHoB Ha

paccMoTpeHme napnaieHTOB rocyapCTB-ytaCTHHKOB. a 3aTeM B COOTBeTCTBIH C

HX 3aKOHo.-.aTeibCTBONM BblHOCHTCA Ha pe~epeHyMMb B rocyAapcTeax-

yqacTHKax.

3. rlocne oao6peHVHi KOHCTmTyuHOHHoro Awra Ha pe4bepeHaymax
rocylapTBa-ytiacTHHKH BHOCAT HeO6XODmXbie aononHeHrHHS1 H H3MeHeHHq B CBOM
KOHCTHTVUHH.

CTaTbsi 63

B ue.lqx no3TanHoro npeTBopeHRA B )KH3Hb nacToquiero ,!oroiopa

PoccHAcKal (DenepautiA m Pecny6nKa Beaapycb np14HHHMaOT -lporpammy
flegCTBHR PoccHicKOa 'DeaepauHm H Pecny6nHKH Eeiapycb no pean1H3aUHH
noJIo)KeHHM ijoroaopa 0 Co3naHHH Cowo3Horo rocyIapcTsa.

CTTal, 64

Bb16opbl B rlanany flpec-aBHTene flapnaMeHTa Coo3Horo rocyaapcTsa
nepaoro co3bIBa npoBonsRTC He no3MHee 6 MecsueB noce nprHHTHSI

napjliaMeHTaxmH rocynapcTB-ygaCTHHKOB COOTBeTCTByIOLU.HX 3aKOHO1aTelbnHIIX

aKToB.

CTaTbfl 65

I. HacToRUuti Jloroaop OTKpbIT AhrI H np1coeafHeHrH K HeMy apyrHx
rocyIlapCTB. AB.,ronIHXCH cy6-beKTaMNHi Me)KayHapoaHoro npaBa, pa3aeiAtotuHx
ueJnH H HHUH1rb1 COO3Horo rocyaapcTaa H npHHHMatOWLHX Ha ce6a B nlommHO

o6-be,%te O6s3aTe.qbcTaa, SblTeKaiOULHe H3 RoroBopa.
2. rocyaapTBa-yv4aCTHHKH paccMaTpHiBaOT o6patLteHH TpeTbHX

rocynapCTB H np1rnaWatOT HX CTaT ytqaCTHHKaMH HacToRittlero Aoroaopa nocne

BbirionHeHH5 Heo6xo3iHMbX yCJIOBHA A BCTynneHHH, KOTOpbIe

ycTaHasnH4aEOTcU BbzcWtu4l "ocyIapCTBeHHbIM COBeTONI, H ocyuteCTB.eHHA

npouenvp, CBI3aHHbIX C pacwHpeHeM qHcna rocyjiapCTB-y4acTHHKOB.

CTaTb1 66

I. -lonpaBKH K HaCTOAtUteMy JoroBOpy MOr-yT 6blTb npeao eHb

rocynapCTBOM-yqacTHHKO&I, -lapriaM HTOM H CyAo, Coo3tioro rocyaapcTsa.
-lonpaBKH pacCMaTp14BaOTCsi CoBeTOm MHHHCTPOB H BbIHOCRTCR Ha ono6peHHe

Bb cwero FocyaapcTreHHoro Coaera.
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2. flonpaKH OdOpM."aIOTCR orlaebHbIMH aoroaopaMH. noxiewautHMH

paTH j3HKauHH rocynapcTBaMH-yacTHHKaMH.

CTaTb 67

i. rocy1apCTBo-yqacTHHK c co6nioaeHrleM ero COOTBeTCTByIOWIHx
KOHCTHTyUHOHHbIX npouenyp Ha OCHOBaHHH BceHapOnHoro peqepelyma mo~eT
npHHATh pewetHe o Bbixoae H3 Colo3Horo rocyaapcTBa. 06 3TOM riiaBa
rocynapcTBa, *eslaiowero BEIRTH H3 CObO3Horo rocyaapcTBa, r1HCbMeHHO
yBtaoMneT BbMCWHi ocyaapcrBeHHrlg COBeT, llapameHT CO03HOro
rocyniapcTra H npyroe rocyaapTBo-yaCHHK. HaCTOtUwHA AorOBop npeicpataer
caoe aeACTBHe B OTHOweHHH TaKoro rocyaapcTaa no HCTeteHHH 18 MecAiueB C
ZaTbI RpOBeaeHHA B HeM pe4,epeHuyMa nonaI-HOMy Bonpocy.

2. abIxoa H3 HacToqtuero aoroaopa He 3aTparHBaeT BbIflOfIHeHHe
o6A3aTe.rbCTB, npHHJTIX Ha ce63i rocy~apTBaMH-y4aCTHH1KaMH no QoroBopy,
peanH3auH i KOTOpblX o6ycnoneHa onpee eJeHHiM BpeMeHHbiM npoMe)IyTKOM.

CTaTbsi 68

1. HaCTOAWHR jjorOBop He HanpaaneH npOTHB TpeTbHx rocyaapcTB.

FocyztapcTBa-yqaCTHHKH co61nonaoT o6.13arenibCTBa no paHee 3aKflo'eHHbM

Me)KjyHapO1IHbIM aoroBopaM.

2. -ocyiapcTBa-vaCTHHKH He 6yjtyr npHHHMaTb Ha ce6a me)KayHapoAlble

o6,3aTejbCTBa, npoTHaopeqattHe fOJiO)KeHHAM HacTotwero JlOrOBOpa.

CTaTbi1 69

I. HaCTOALtUHA JoroBop no1IJe)KHT paTH HKauiHH rocyaapCTBaMH-
yqaCTHHKaMH H BCTynaeT B CHJ1y C JAaTbl o6MeHa paTH4HKaIaHOHIMH

rpaMOTaMH.

2. RoroBop JqBnleTcA 6eccpoqH IM.

CTaTbsi 70

I. JAoroBop o6 o6pa3oaaHmu Coo6tuecraa PoccHH H BenopyccH OT 2
anperA 1996 roaa H lOrOBOp 0 Coto3e BenapycH H POCCHH OT 2 anpeni

1997 rona npeKpaLuaoT ,IeAcTBHe C MOMeHTa BcTynneHHR B cHny HacToRWero

AoroBopa.
2. IlpaBoBble aXT, npHHRTie paHee B paMxax Coo6tuecTBa H Coio3a,

npoao1atOT neACTBOBaT6 B qaCTH, He npoTHBopeqatueA HaCTOALueMy ,loroBopy.
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3. ,Do nepaoro 3aceAaHHA Bblcwero roCyAapcTeeHHOrO CoseTa COO3HOro
rocytapcTBa ero 4yHKW4H BblnOlfHqeT BblcwtHg CoBer Coio3a SeilapycH Hm
PoccHH.

4.,J]o 13b6OpoB B -lanaTy [IpejcTaalHTeneg lapnaMeHa COO3Horo
rocyflapcraa 4YHKUHH lapnaMerra Co3Horo rocytapcTaa BbiLnoJHeT
flaplaMeHTcKoe Co6pauHe Co0o3a BeiapycH H POCCHH.

5. ,/jo nepBoro 3aceaHHq CoseTa MHHHCTpOB Coo3Horo rocyflapcTaa ero
4YHKLH Bbfl RoH [eT HcrlnOJ1HTeqbHbig KoMlrTeT Colo3a B1enapyc, H POCCHH.

6. Ao 4"pMpO~aHaH nlocToaHHoro KoMwreTa ero 4YHKUHH BblnOJIHqeT
annapaT I4cnoflHwrejibHoro KoMHTeTa Cobo3a EenapycH H PoccHlI, C03J.aHHbIk B

COOTBeTCTBH[H C YCTaBoM Co0o3a EenapycH H PoccH.

CTaTbn 71

HacTouttHi )Joroaop peric-pmpyeTc B COOTBeTcaBHH CO cTaTbeg 102

YcraBa Opran,3auni O6beniHeHHbix Haut.

CoaepiueHo B MOCKBe 8 ueKa6pi 1999 roga B AByX 3eMnimpax, Ka)K)hHi

Ha pYCCKOM H 6enopyccKo,1 q3blKax, npHqem o6a TeKcTa HMeioT oRiHnaKOByo

CHJIy.

3A POCCTICKYIO DEAEPAtLJIO 3A PECIYB JIKY SEJIAPYCb

E.EJIIb I4H A.JIYKAUIEHKO
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TREATY ON THE ESTABLISHMENT OF THE UNION STATE

The Russian Federation and the Republic of Belarus,

Guided by the will of the peoples of Russia and Byelorussia to unify and relying on the
commonality of their historical fate, and concerned for the vital interests of their citizens,

Convinced that the formation of the Union State will permit a united effort in the in-
terests of the social and economic progress of both States,

Moved by a desire to continue the development of the integration processes set forth
in the Treaty on the Formation of an Association between the Russian Federation and the
Republic of Belarus of 2 April 1996, the Treaty on the Union of Belarus and Russia of 2
April 1997 and the Charter of the Union of Belarus and Russia of 23 May 1997, and also
in implementation of the provisions of the Declaration on the Further Unification of Russia
and Belarus of 25 December 1998,

Affirming their adherence to the purposes and principles of the Charter of the United
Nations and their desire to live in peace and good-neighbourliness with other States,

Acting in accordance with the universally acknowledged principles and norms of in-
ternational law,

Have agreed as follows:

SECTION I. GENERAL PROVISIONS

CHAPTER I. PURPOSES AND PRINCIPLES OF THE UNION STATE

Article 1

The Russian Federation and the Republic of Belarus (hereinafter referred to as the par-
ticipating States) shall establish a Union State which will mark a new stage in the process
of unification of the peoples of the two countries into a democratic State ruled by law.

Article 2

1. The purposes of the Union State shall be:

To ensure the peaceful and democratic development of the fraternal peoples of the par-
ticipating States, to strengthen friendship and to raise well-being and the standard of living;

To establish a single economic space in order to ensure socio-economic development
on the basis of the united material and intellectual potential of the participating States and
the use of market mechanisms for the functioning of the economy;

To respect at all times basic human and civil rights and freedoms in accordance with
the universally acknowledged principles and norms of international law;

To pursue a coordinated foreign and defence policy;
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To establish a single legal system appropriate to a democratic State;

To pursue a coordinated social policy aimed at creating conditions that ensure life in
dignity and the free development of the person;

To ensure the security of the Union State and to combat crime;

To strengthen peace, security and mutually advantageous cooperation in Europe and
throughout the world, and to develop the Commonwealth of Independent States.

2. The attainment of the purposes of the Union State shall take place in stages, taking
into account the priority attached to accomplishing economic and social tasks. The specific
measures and the timetables for their implementation shall be determined by decisions of
the organs of the Union State or by agreements between the participating States.

3. As the Union State becomes established, the question of the adoption of its Consti-
tution shall be considered.

Article 3

1. The Union State shall be based on the principles of sovereign equality of the partic-
ipating States, voluntariness and conscientious fulfilment by them of their mutual obliga-
tions.

2. The Union State shall be based on a demarcation of objects ofjurisdiction and pow-
ers between the Union State and the participating States.

Article 4

1. For the attainment of the purposes of the Union State, a supreme State Council, a
Parliament, a Council of Ministers, a Court and a Board of Audit of the Union State shall
be established.

2. State power in the participating States shall be exercised by the organs of State es-
tablished by them in accordance with their constitution.

Article 5

The Union State shall be a secular, democratic, social State ruled by law in which po-
litical and ideological diversity are recognized.

Article 6

1. Each participating State shall retain, taking into account the powers voluntarily
transferred to the Union State, its independence, territorial integrity, State structure, consti-
tution, State flag, emblem and other attributes of statehood.

2. The participating States shall retain their membership in the United Nations and oth-
er international organizations. The possibility of single membership in international orga-
nizations and other international associations shall be determined by mutual agreement
between the participating States.
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Article 7

1. The territory of the Union States shall consist of the State territories of the partici-
pating States.

2. The participating States shall ensure the integrity and inviolability of the territory
of the Union State.

3. The external border of the Union State shall comprise the borders of the participat-
ing States with other States or the effective spatial limits of the State sovereignty of the par-
ticipating States.

4. Pending the adoption of a normative legal act of the Union State concerning the
State border, protection of the external border of the Union State shall be conducted in the
manner established by the participating States at the time of signature of the present Treaty.

Article 8

1. In the Union State, all forms of ownership recognized in the territory of the partic-
ipating States shall be equally recognized and protected, and the equal rights of citizens to
acquire, own, use and manage property shall be guaranteed.

2. In the Union State, the neces sary legislative and other measures shall be taken to
ensure equal rights, obligations and guarantees for economic entities, whatever their orga-
nizational and legal structure, and also for citizens possessing the status of entrepreneurs,
in accordance with the legislation of the participating State.

3. The legal status and operating regime of foreign bodies corporate in the territory of
the participating States prior to the unification of their legislation in this field shall be in
accordance with the legislation of the participating States and their agreements with third
countries.

Article 9

The ownership, use and management of real and personal property of the Union State
shall be conducted on the basis of the normative legislative acts of the Union State.

Article 10

1. The Union State shall have its own emblem, flag, anthem and other attributes of
statehood.

2. The state symbols of the Union State shall be established by the Parliament of the
Union State and shall be subject to approval by the Supreme State Council.

Article II

The official languages of the Union State shall be the State languages of the participat-
ing States, without prejudice to the constitutional status of their State languages. The Rus-
sian language shall be used as the working language of the organs of the Union State.
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Article 12

The location of the organs of the Union State shall be determined by the Supreme State
Council.

Article 13

1. The Union State shall have a single monetary unit (currency). Money shall be issued
exclusively by a single emission centre. The introduction and issue in the Union State of a
currency other than the single monetary unit shall not be permitted.

2. Prior to the introduction of the single monetary unit and the establishment of a sin-
gle emission centre, the national monetary units of the participating States shall continue to
circulate in their territory. The transition to the single monetary unit (currency) shall take
place in accordance with article 22 of the present Treaty.

CHAPTER II. CITIZENSHIP OF THE UNION STATE

Article 14

1. Citizens of the participating States shall concurrently be citizens of the Union State.

2. In the Union State, human and civil rights and freedoms shall be guaranteed in ac-
cordance with the universally acknowledged principles and norms of international law.

3. Issues of acquisition and loss of the citizenship of the participating States shall be
regulated by their national legislation.

4. No one may become a citizen of the Union State without acquiring the citizenship
of a participating State.

5. Citizens of the Union State shall enjoy equal rights and bear equal responsibilities
in the territory of the other participating State unless otherwise provided by legislative acts
of the participating States or by agreements between them.

6. Pending the adoption of a normative legislative act of the Union on citizenship, the
legal status of citizens of the Union State shall be regulated by the national legislative acts
of the participating States and agreements between them in this area and by the present
Treaty.

7. Citizens of the Union State shall have the right to elect and be elected to the Parlia-
ment of the Union State, and also to be appointed to posts in the organs of the Union State.

8. Citizens of the Union State shall have the right to establish public associations of
the Union.

9. Pending the establishment of a single form for documents certifying the identity of
a citizen of the Union State, documents issued by the State organs and organs of local self-
government of the participating States, as well as documents recognized in accordance with
the legislation of the participating States and with international agreements, shall enjoy
equal recognition in its territory.
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Article 15

Each citizen of a participating State shall have the right to protection, in the territory
of a third State where there is no representation of the participating State of which he is a
citizen, by the diplomatic missions or consular institutions of the other participating State
on the same terms as citizens of that participating State.

Article 16

1. For purposes of promoting the exercise and protection of the rights and freedoms
of citizens of the Union State, a Commission on Human Rights shall be established.

2. The powers, conditions for the establishment and procedure for the activity of the
Commission shall be determined by the Statute of the Commission on Human Rights of the
Union State approved by the Supreme State Council.

SECTION II. OBJECTS OF JURISDICTION OF THE UNION STATE

Article 17

1. The following shall be within the exclusive jurisdiction of the Union State:

The establishment of a single economic space and of the legal basis for a common mar-
ket which shall guarantee the free movement of goods, services, capital and labour within
the territories of the participating States, and equal conditions and guarantees for the activ-
ity of economic entities;

A common monetary and credit, currency, tax and price policy;

Unified rules for competition and protection of consumers' rights;

Unified transport and energy systems;

Drafting and placement ofjoint defence orders, guaranteeing on their basis of deliver-
ies and sale of arms and military technology, a unified system of technical support for the
armed forces of the participating States;

A common trade and customs tariff policy with respect to third countries and to inter-
national organizations and associations;

A single body of legislation on foreign investments;

Drafting, approval and execution of the budget of the Union State;

Management of the property of the Union State;

International activity and international agreemencs of the Union State on issues relat-
ing to the exclusive competence of the Union State;

Operation of a regional grouping of troops;

The border policy of the Union State;

Standards, calibrations, hydrometeorological service, metric system and computation
of time, geodesy and cartography;

Statistical and accounting reports, unified data banks;
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Establishment of the system of organs of the Union State, the procedure for their orga-
nization and activity and the formation of organs of the Union State.

Article 18

The joint jurisdiction of the Union State and the participating States shall cover:

The admission of other States to the Union State;

Coordination and cooperation in the foreign policy field in relation to the implementa-
tion of the present Treaty;

Conduct of a coordinated policy of strengthening the Commonwealth of Independent
States;

Joint defence policy, coordination of activity in the area of military construction, de-
velopment of the armed forces of the participating States, joint utilization of military infra-

structure and the adoption of other measures to maintain the defence capability of the Union
State;

Participation in international cooperation on military and border issues, including the
implementation of international agreements concluded by the participating States on issues

of armed forces reduction and arms limitation;

Cooperation in the implementation of democratic transformations, exercise and pro-

tection of the fundamental rights and freedoms of citizens of the Union State;

Harmonization and unification of the legislation of the participating States;

Implementation of investment policy in the interests of rational division of labour;

Environmental protection;

Joint action in the sphere of environmental security, prevention of natural and man-
made disasters and elimination of their consequences, including the consequences of the
accident at the Chernobyl nuclear power station;

Development of science, education and culture and creation of equal conditions for the

preservation and development of the distinctive ethnic, cultural and linguistic features of
peoples;

Establishment of a common scientific, technical and information space;

A coordinated social policy including employment, migration, working conditions and
safety procedures, social security and insurance;

Guarantees of the equal rights of citizens in job placement and remuneration, medical
care and the provision of other social guarantees;

Combating terrorism, corruption, drug distribution and other types of crimes.

Article 19

Outside the scope of the exclusive jurisdiction of the Union State and the objects of the

joint jurisdiction of the Union State and the participating States, the latter shall retain the
full extent of State power.
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SECTION III. PRINCIPLES FOR THE FORMATION OF THE SINGLE ECONOMIC SPACE

Article 20

The participating States shall create a single economic space. The Union State shall
have a unified, and subsequently a single, body of legislation governing economic activity,
including civil and tax legislation.

Article 21

For purposes of creating the single economic space, the participating States shall take
coordinated measures to bring the main social and macroeconomic indicators of develop-
ment gradually closer together, and shall pursue a single structural policy.

Article 22

The Union State shall introduce the single monetary unit (currency) in phases, simul-
taneously with the establishment of the single emission centre.

The basic function of the single emission centre shall be to protect and guarantee the
stability of the single monetary unit, and it shall perform this function in cooperation with
the other organs of the Union State and the State organs of the participating States.

The single emission centre shall not have the right to grant loans to the organs of the
Union State or to purchase securities of the Union State when they are first placed on the
financial market.

The Union State shall grant and receive loans, give guarantees on loans and issue
bonds and securities in accordance with a procedure to be determined by the Parliament of
the Union State and approved by the Supreme State Council.

The introduction of the single monetary unit and the establishment of the single emis-
sion centre shall take place on the basis of an agreement between the participating States.

Article 23

In the Union State, a common policy shall be applied in the area of pricing, including
issues of price and tariff regulation.

Article 24

In the Union State, a common securities market shall operate that provides for the free
circulation of securities, and the corresponding institutions for the issuance of securities
and the regulation of the stock market shall be established.
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Article 25

The participating States shall complete standardization of the requirements for orga-
nizing oversight of banks and other credit institutions on the basis of the basic principles
for effective banking oversight defined by the Basel Committee on Banking Supervision,
and shall apply unified refinancing rates and common norms for reserve requirements on
banks.

Article 26

In the Union State, a single body of legislation shall be drawn up and apply with re-
spect to the servicing and repayment of foreign and domestic debt and the procedure for

borrowing and making investments abroad. The participating States shall jointly conclude
with third countries international agreements on this issue, and shall assume obligations on
a coordinated basis.

Article 27

In the Union State, common principles for the levying of taxes shall apply regardless
of the location of the taxpayers in its territory.

Article 28

The participating States shall conduct a common trade policy with respect to third
countries and international economic organizations and economic associations, and shall
apply common rates of customs import and export duties, common customs regimes and a
common procedure for customs certification and control, and shall standardize their legis-
lation on State regulation of foreign trade activity and protection of the economic interests
of the participating States in the conduct of foreign trade.

Article 29

In the Union State, a single customs space shall be in effect, with respect to which the
following shall apply:

A single export control procedure;

Unified non-tariff regulation measures, including the use of quantitative restrictions,
licensing of the import and export of goods and the introduction of a single list of goods to
which import and export prohibitions or restrictions shall apply;

A single procedure for the mutual recognition of licences, certificates and permits for
the import or export of goods.

Article 30

Unified energy and transport systems and interlinked communications and telecom-
munications systems shall operate within the Union State.



Volume 2121, 1-36929

The procedure for management of the above and other common elements of infrastruc-
ture shall be regulated on the basis of acts of the Union State.

Article 31

Unified labour legislation and legislation on social protection and pensions shall apply
within the Union State.

SECTION IV. BUDGET OF THE UNION STATE

Article 32

1. The budget of the Union State shall ensure financing of programmes and projects
of the Union State and its functioning, including expenditure on the maintenance of its or-
gans.

2. The budget of the Union State shall be made up of the agreed annual contributions
of the participating States.

3. In the manner and in the cases established by the Supreme State Council on the pro-
posal, approved by Parliament, of the Council of Ministers, the budget may also be derived
in part from other sources.

4. Issues of the financial and economic activity of organs of the Union State and sec-
toral and functional management organs of the Union State shall be regulated by the Coun-
cil of Ministers of the Union State in accordance with normative legislative acts of the
Union State and with the legislation of the participating States.

5. The participating States shall be independently responsible for expenditures asso-
ciated with the conduct of measures not provided for by the budget of the Union State.

6. The budget of the Union State may not have a deficit.

7. Execution of the budget pending the establishment of the Treasury of the Union
State shall be conducted by the treasuries of the participating States in respect of the terri-
tory of their States.

Article 33

1. The budget estimates of the Union State shall be submitted to Parliament by the
Council of Ministers of the Union State.

2. Following its adoption by Parliament, the budget shall be approved by the Supreme
State Council.
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SECTION V. ORGANS OF THE UNION STATE

CHAPTER I. SUPREME STATE COUNCIL

Article 34

1. The Supreme State Council shall be the supreme organ of the Union State.

2. The membership of the Supreme State Council shall comprise the heads of State,
heads of Government and leaders of the Houses of Parliament of the participating States.

3. The Chairman of the Council of Ministers, the speakers of the Houses of Parliament
and the President of the Court of the Union State shall participate in meetings of the Su-
preme State Council.

Article 35

1. The Supreme State Council shall:

Decide on the most important issues of the development of the Union State;

Establish within the limits of its competence the organs of the Union State, including
sectoral and functional management organs;

Schedule elections to the House of Representatives of the Parliament of the Union
State;

Approve the budget of the Union State adopted by the Parliament of the Union State
and the annual reports on its execution;

Approve international agreements of the Union State ratified by Parliament;

Approve the State symbols of the Union State;

Determine the location of organs of the Union State;

Hear the annual report of the Chairman of the Council of Ministers on the implemen-
tation of decisions adopted.

2. The Supreme State Council shall perform other functions assigned to its jurisdiction
by the present Treaty or referred to it for review by the participating States.

3. The Supreme State Council shall within the limits of its powers issue decrees, res-
olutions and directives.

Article 36

1. The Chairman of the Supreme State Council shall be one of the heads of the partic-
ipating States on a rotating basis, unless otherwise agreed by the participating States.

2. The Chairman of the Supreme State Council shall:

Organize the work of the Supreme State Council, preside over its meetings and sign
enactments adopted by the Supreme State Council, as well as laws of the Union State;

Address to Parliament annual messages on the situation in the Union State and the
main direction of its development;
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On the instructions of the Supreme State Council, conduct international negotiations
and sign international agreements on behalf of the Union State, and represent the Union
State in relations with foreign States and international organizations;

Organize the monitoring of progress in the application of the present Treaty and the
decisions adopted by the Supreme State Council;

Within the limits of his powers, give instructions to the Council of Ministers of the
Union State;

Perform other functions on the instructions of the Supreme State Council.

Article 37

1. Enactments of the Supreme State Council shall be adopted on the basis of unanimity
of the participating States. An enactment shall not be adopted if one of the participating
States has opposed its adoption.

2. Votes in meetings of the Supreme State Council on behalf of the participating States
shall be cast by the head of State or by a person authorized by him.

CHAPTER II. PARLIAMENT OF THE UNION STATE

Article 38

The Parliament of the Union State shall be the representative and legislative organ of
the Union State.

Article 39

1. Parliament shall consist of two Houses, the House of the Union and the House of
Representatives.

2. The House of the Union shall consist of 36 members of the Council of the Federa-
tion, deputies of the State Duma delegated by the houses of the Federal Assembly of the
Russian Federation, and 36 members of the Council of the Republic, deputies of the House
of Representatives delegated by the houses of the National Assembly of the Republic of Be-
larus. Members of the House of the Union shall work on a part-time basis and shall receive
remuneration for their work at the place of their normal employment.

3. The House of Representatives shall consist of 75 deputies from the Russian Feder-
ation and 28 deputies from the Republic of Belarus, elected by secret ballot on the basis of
universal suffrage.

4. The House of Representatives shall be elected, and the House of the Union estab-
lished, for a four-year term. If the powers of the houses of the Parliaments of the participat-
ing States are terminated, members of the House of the Union shall retain their powers until
the deputies of the Parliament in question are replaced.
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Article 40

The Parliament of the Union State shall:

Adopt laws and framework legislation of the Union State on matters assigned by the
present Treaty to the competence of the Union State;

Promote unification of the legislation of the participating States;

Hear the annual messages of the Supreme State Council on the situation in the Union
State and the main directions of its development;

Hear reports and information on the activity of the Council of Ministers;

Adopt the budget and hear the annual and semi-annual reports on its execution;

Approve the audit report and hear reports and communications of the Board of Audit
of the Union State;

Ratify international agreements concluded in the name of the Union State;

Conclude agreements on cooperation with the parliaments of States not forming part
of the Union State and with parliamentary organizations;

Appoint, on the proposal of the Supreme State Council, judges of the Court of the

Union State;

Approve, on the proposal of the Supreme State Council, the members of the Commis-
sion on Human Rights;

Appoint, on the proposal of the Council of Ministers, members of the Board of Audit

of the Union State;

Establish the symbols of the Union State;

Consider proposals relating to the accession of third States to the Union State, adopt
the relevant recommendations and transmit them for approval to the Supreme State Coun-

cil;

Ensure cooperation between the parliaments of the participating States;

Exercise other powers provided for by the present Treaty.

Article 41

1. Deputies of the House of Representatives and members of the House of the Union

shall have immunity throughout the territory of the Union State for their entire term of of-
fice.

2. Deputies of the House of Representatives shall work on a full-time professional ba-
sis, and may not be in the employ of the State or engage in other remunerative activity with
the exception of teaching, scientific or other creative work.

Article 42

1. Meetings of the House of the Union and House of Representatives shall be held on
a regular basis in accordance with their rules of procedure.

78
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2. The House of the Union and the House of Representatives shall meet separately
save in the cases provided for in their regulations.

3. Each of the Houses shall elect from among its members a Speaker and his Deputy,
and shall establish commissions. The Speaker of a House and his Deputy shall be elected
on a rotating basis. The Speaker of a House and his Deputy may not be citizens of the same
participating State.

4. Each of the Houses shall adopt its own regulations and resolve issues of the rules
of procedure for its activities.

Article 43

1. The Supreme State Council, the Council of Ministers of the Union State and the
House of the Union, and also a group of not less than 20 deputies of the House of Repre-
sentatives, shall have the right to introduce bills.

2. Bills shall be introduced to the House of Representatives.

3. Once the law has been adopted in the House of Representatives, it shall be transmit-
ted for approval to the House of the Union.

4. A bill providing for expenditures covered out of the budget of the Union State may
be introduced only with the consent of the Council of Minister of the Union State.

5. A decision of the House of Representatives shall be deemed not to have been adopt-
ed if more than one quarter of the total number of deputies voted against it.

6. Laws of the Union State shall be adopted by a majority vote of the total number of
representatives of each House. If a bill is not approved by the House of the Union, the
Houses may establish a conciliation commission to overcome the differences that have
arisen, after which the bill shall again be considered in the Houses.

7. Not later than seven days from the date of its approval by the House of the Union,
an adopted law shall be transmitted to the Supreme State Council for signature by the
Chairman of the Supreme State Council and publication.

8. Not later than 30 days from the date of adoption of the law, the Chairman of the
Supreme State Council shall sign it, if he and the head of a participating State who is not at
the time of signature of the law Chairman of the Supreme State Council have no objections
to the adoption of the law. If the Chairman of the Supreme State Council and the head of a
participating State who is not at the time of signature of the law Chairman of the Supreme
State Council have objections, the law shall be rejected. Rejection of a law shall be legal-
ized by decision of the Supreme State Council and shall be communicated to the Houses of
Parliament not later than seven days from the date of its rejection. The Chairman of the Su-
preme State Council shall have the right to propose to the Houses of Parliament the estab-
lishment of a conciliation commission to overcome the differences that have arisen.
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CHAPTER III. THE COUNCIL OF MINISTERS

Article 44

1. The Council of Ministers shall be the executive organ of the Union State.

2. The Council of Ministers shall include the Chairman of the Council of Ministers,
the heads of Government, the State Secretary (with the status of Deputy Chairman of the
Council of Ministers), the Ministers for Foreign Affairs and Ministers of the Economy and
Finance of the participating States, and the heads of the main sectoral and functional man-
agement organs of the Union State.

The heads of the central banks and ministers of the participating States may be invited
to attend meetings of the Council of Ministers.

3. The Chairman of the Council of Ministers shall be appointed by the Supreme State
Council. The head of State of one of the participating States, on a rotating basis, may serve
in this capacity.

4. The functions of the Council of Ministers, its composition and the procedure for its
work shall be determined by a statute approved by the Supreme State Council.

Article 45

The State Secretary and the heads of sectoral and functional management organs of the
Union State shall be appointed and dismissed by the Supreme State Council on the proposal
of the Chairman of the Council of Ministers.

Article 46

1. The Council of Ministers, in accordance with its competence as determined by the
present Treaty and by decisions of the Supreme State Council, shall:

Formulate the basic directions of common policy on issues of the development of the
Union State and submit them to the Supreme State Council for consideration;

Submit to the Supreme State Council proposals for the establishment of sectoral and
functional organs of the Union State and supervise their activity;

Submit to the Parliament of the Union State drafts of Union laws and framework leg-
islation;

Monitor the implementation of the provisions of the present Treaty and of enactments
of the Union State, and where necessary make substantiated submissions to participating
States in the event that obligations deriving from them are not fulfilled;

Draw up and submit to the Parliament of the Union State the draft budget of the Union
State, ensure execution of the budget and submit to Parliament annual and semi-annual re-
ports on the execution of the budget;

Consider the audit reports and reports of the Board of Audit;

Manage the property of the Union State;
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Ensure the establishment and development of the unified economic space, and the ap-
plication of unified finance, tax, credit, monetary, currency, price and trade policies;

Coordinate the process of unification of the legislation of the participating States;
Facilitate the conduct of a coordinated policy of the participating States in international

affairs in the spheres of defence, security, law enforcement, protection of the rights and
freedoms of citizens, maintaining public order and combating crime, and also in the fields
of culture, science, education, health care, social security and protection of the environ-
ment;

Exercise other powers assigned to it by the present Treaty and the Supreme State
Council.

2. The Council of Ministers shall, within the limits of its competence, issue orders, di-
rectives and resolutions.

3. A decision of the Council of Ministers may be suspended or repealed by the Su-
preme State Council.

Article 47

The Chairman of the Council of Ministers shall:

Supervise the activity of the Council of Ministers and organize its work;
Submit to the Supreme State Council and Parliament of the Union State annual reports

on the activity of the Council of Ministers;

Sign enactments of the Council of Ministers;

On the instructions of the Supreme State Council and within the limits of the powers
vested in it, conduct negotiations and sign international agreements on behalf of the Union
State.

Article 48

1. The Council of Ministers shall establish a Standing Committee headed by the State
Secretary.

2. The Standing Committee shall be responsible for preparing meetings of the Su-
preme State Council and the Council of Ministers.

3. The Standing Committee shall coordinate the work of sectoral and functional or-
gans of the Union State and their cooperation with the national organs of the participating
States, monitor the execution of decisions adopted by the Supreme State Council and the
Council of Ministers, regularly inform the Council of Ministers of the state of affairs in the
spheres of activity of the sectoral and functional organs of the Union State and submit pro-
posals to the Council of Ministers on the conduct of ongoing work on the development of
the Union State.
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Article 49

1. The Governments of the participating States shall nominate candidates for member-
ship in the Standing Committee.

2. The Council of Ministers shall appoint the members of the Standing Committee
from among the candidates presented.

3. The State Secretary and the members of the Standing Committee shall be appointed
for a four-year term. The procedure for their early dismissal shall be determined by the Su-
preme State Council.

4. Only citizens of participating States may be members of the Standing Committee.
No more than two thirds of the members of the Standing Committee may be citizens of the
same State. The members of the Standing Committee shall be appointed and act in their per-
sonal capacity.

5. The Statute of the Standing Committee shall be approved by the Supreme State
Council on the proposal of the Council of Ministers.

CHAPTER IV. THE COURT OF THE UNION STATE

Article 50

The Court of the Union State (hereinafter referred to as the Court) shall be the organ
of the Union State responsible for ensuring uniform interpretation and application of the
present Treaty and of normative legislative enactments of the Union State.

Article 51

The Court shall comprise nine judges appointed by the Parliament of the Union State
on the proposal of the Supreme State Council.

Article 52

1. Judges, who shall act in their personal capacity, shall be appointed from among cit-
izens of the Union State possessing high professional and moral qualities and meeting the
requirements for appointment to the highest judicial posts in the participating States.

2. Not more than five judges of the Court may be citizens of the same State.

3. Judges shall be independent.

Article 53

1. Judges shall be appointed for a six-year term. They may be reappointed for a second
term.

2. One third of the membership of the Court shall be replaced every two years.
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3. On initial appointment, one third of the judges shall be appointed for a two-year
term and one third for a four-year term.

4. The Court shall elect from among the judges the President and his Deputy, who may
not be citizens of the same participating State.

5. The Supreme State Council shall approve the Charter and Regulations of the Court.

Article 54

1. Each participating State and the organs of the Union State may submit for consid-
eration by the Court any issues relating to the interpretation and application of the present
Treaty and of normative legislative enactments of the Union State.

2. Decisions of the Court shall have binding legal force and shall be officially pub-
lished.

3. Decisions of the Court shall be adopted by a two-thirds vote of the total number of
judges attending the Court session in question.

CHAPTER V. THE BOARD OF AUDIT

Article 55

1. To exercise control over finances, the Union State shall establish a Board of Audit.

2. The Board of Audit shall consist of 11 members appointed for a six-year term from
among the citizens of the participating States who have experience of work in audit insti-
tutions and are of unquestioned professionalism and conscientiousness.

3. The members of the Board of Audit shall be appointed by the Parliament of the
Union State on the proposal of the Council of Ministers. The members of the Board of Au-
dit shall be appointed regardless of which participating State they are citizens of. The mem-
bership of the Board of Audit may not include more than seven nationals of the same
participating State.

4. The members of the Board of Audit shall elect from among themselves a Chairman
and his Deputy, who shall perform their duties for a two-year period and may be re-elected.
The Chairman of the Board of Audit and his Deputy may not be citizens of the same par-
ticipating State.

5. The members of the Board of Audit shall act in the interests of the Union State and
shall be fully independent in the performance of their duties.

Article 56

1. The Board of Audit shall monitor execution of the revenue and expenditure items
of the budget of the Union State in terms of volume, structure and purpose, verify reports
on the revenues and expenditures of all organs of the Union State, determine whether rev-
enues received and expenditures incurred are legal, and also ascertain how rational the
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management of finances was and monitor the effectiveness of utilization of the property of
the Union State.

2. Organs of the Union State and the national audit organizations or competent bodies
of the participating States shall transmit to the Board of Audit, at its request, any documents
and information required for the performance by the Board of the functions assigned to it.

3. The Board of Audit shall submit to the Council of Ministers and to Parliament an
annual audit report on the results of the financial year. On the basis of their consideration
of the report the above organs, acting independently or jointly, may submit to the Supreme
State Council proposals regarding the regularization of the finances of the Union State.

4. The Board of Audit may, acting on its own initiative or at the request of any organ
of the Union State, present within the limits of its competence conclusions on specific
items.

5. The Board of Audit shall establish its own regulations, which shall be approved by
the Council of Ministers.

CHAPTER VI. OFFICIALS

Article 57

1. Officials of the organs of the Union State and their bodies shall, with the exception
of members of the Supreme State Council, the Council of Ministers and the House of the
Union of Parliament, be civil servants of the Union State and shall be appointed from
among the citizens of the participating States.

2. Officials of the organs of the Union State and their bodies:

Shall act in the performance of their duties in the common interest, and shall not seek
or receive instructions from any State organ of the participating States;

May not combine work in the organs of the Union State with other paid activity, with
the exception of teaching, scientific and other creative activities;

Shall not be entitled to engage in activity incompatible with their status as officials of
organs of the Union State or to use their official position, in particular, in the interests of
political parties, associations and other organizations.

3. The legal status of officials of the organs of the Union State and their bodies, their
salary levels and social guarantees shall be established by the Supreme State Council on the
proposal of the Council of Ministers.

SECTION VI. ENACTMENTS OF THE UNION STATE

Article 58

In order to achieve the purposes and principles of the Union State, its organs shall with-

in the limits of their competence adopt the normative legislative enactments provided for
by the present Treaty, namely laws, framework legislation, decrees, orders, directives and
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resolutions. The organs of the Union State may also adopt recommendations and conclu-
sions.

Article 59

1. On subjects which are within the exclusive jurisdiction of the Union State, laws,
decrees, orders and resolutions shall be adopted. Decrees and orders shall be adopted by
organs of the Union State on the basis of the present Treaty and the laws of the Union State.

2. With respect to subjects of joint jurisdiction of the Union State and the participating
States, framework legislation, directives and resolutions shall be adopted.

3. Effect shall be given to normative legislative enactments of the Union State on sub-
jects of joint jurisdiction of the Union State through the adoption of national normative leg-
islative enactments of the participating States on the matters in question.

Article 60

1. Laws and decrees are intended for general application, shall be binding in all re-
spects and, following their official publication, shall be directly applicable in the territory
of each participating State.

2. In the event of a conflict between a provision of a law or decree of the Union State
and the provision of a domestic law of a participating State, the provision of the law or de-
cree of the Union State shall prevail. However, this shall not apply to a conflict between the
provisions of a law or decree of the Union State and provisions contained in the constitu-
tions or constitutional acts of the participating States.

3. Orders shall be binding in all their parts on the State or physical or juridical person
to which they are addressed.

4. Directives shall be binding on each State to which they are addressed, while allow-
ing the organs of the State in question freedom to choose the forms and methods of action.

5. A resolution is an enactment by means of which the ongoing activity of the organs
of the Union State is ensured.

SECTION VII. FINAL PROVISIONS

Article 61

The provisions of the present Treaty, the implementation of which in phases may re-
quire the introduction of amendments and additions to the constitutions of the participating
States, shall enter into force upon completion of the necessary internal procedures to amend
the constitution of each participating State.

Article 62

1. Following the entry into force of the present Treaty, the Parliament of the Union
State shall, on the proposal of the Supreme State Council, consider a draft Constitutional
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Act determining on the basis of the present Treaty the State structure of the Union State and
its legal system.

2. Following its approval by the Parliament of the Union State, the draft Constitutional
Act shall be referred by the Presidents of the participating States to the Parliaments of the
participating States for consideration, and thereafter, in accordance with their legislation,
shall be submitted to referendums in the participating States.

3. Following the approval of the Constitutional Act in the referendums, the participat-
ing States shall introduce the necessary additions and amendments into their constitutions.

Article 63

For purposes of the phased application of the present Treaty, the Russian Federation
and the Republic of Belarus shall adopt the Programme of Action of the Russian Federation
and the Republic of Belarus for the implementation of the provisions of the Treaty on the
Establishment of a Union State.

Article 64

The initial elections to the House of Representatives of the Parliament of the Union
State shall take place not later than six months after the adoption by the Parliaments of the
participating States of the relevant legislative enactments.

Article 65

1. The present Treaty shall be open for accession by other States that are subjects of
international law, share the purposes and principles of the Union State and assume to the
full the obligations deriving from the Treaty.

2. The participating States shall consider applications by third States and shall invite
them to become parties to the present Treaty once they have met the necessary conditions
for accession, which shall be established by the Supreme State Council, and once the pro-
cedures associated with increasing the number of participating States have been completed.

Article 66

1. Amendments to the present Treaty may be proposed by a participating State or by
the Parliament or Court of the Union State. Amendments shall be considered by the Council
of Ministers and submitted for approval to the Supreme State Council.

2. Amendments shall be made official by means of separate agreements subject to rat-
ification by the participating States.

Article 67

1. A participating State may, in conformity with its relevant constitutional procedures,
decide on the basis of a nationwide referendum to withdraw from the Union State. The head
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of the State wishing to withdraw from the Union State shall so notify the Supreme State
Council, the Parliament of the Union State and the other participating State in writing. The
present Treaty shall cease to have effect for the withdrawing State upon the expiry of 18
months from the date of holding of the referendum on the matter.

2. Withdrawal from the present Treaty shall not affect the discharge of the obligations
assumed by the participating States under the Treaty whose implementation is conditional
upon a specific time span.

Article 68

1. The present Treaty is not directed against third States. The participating States shall
fulfil their obligations under previously concluded international agreements.

2. The participating States shall not assume international obligations that contradict
the provisions of the present Treaty.

Article 69

1. The present Treaty is subject to ratification by the participating States, and shall en-
ter into force on the date of exchange of the instruments of ratification.

2. The Treaty is concluded for an indefinite period.

Article 70

1. The Treaty on the Formation of an Association between the Russian Federation and
the Republic of Belarus of 2 April 1996 and the Treaty on the Union of Belarus and Russia
of 2 April 1997 shall cease to have effect upon the entry into force of the present Treaty.

2. Legal instruments previously adopted in the context of the Association and the
Union shall continue to have effect insofar as they do not contradict the present Treaty.

3. Prior to the first meeting of the Supreme State Council of the Union State, its func-
tions shall be discharged by the Supreme Council of the Union of Belarus and Russia.

4. Prior to the elections to the House of Representatives of the Parliament of the Union
State, the functions of the Parliament of the Union State shall be discharged by the Parlia-
mentary Assembly of the Union of Belarus and Russia.

5. Prior to the first meeting of the Council of Ministers of the Union State, its functions
shall be discharged by the Executive Committee of the Union of Belarus and Russia.

6. Prior to the establishment of the Standing Committee, its functions shall be dis-
charged by the staff of the Executive Committee of the Union of Belarus and Russia con-
stituted in accordance with the Charter of the Union of Belarus and Russia.

Article 71

The present Treaty shall be registered in accordance with article 102 of the Charter of
the United Nations.
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Done at Moscow on 8 December 1999 in two copies, each in the Russian and
Byelorussian languages, both texts being equally authentic.

For the Russian Federation:

B. YELTSIN

For the Republic of Belarus:

A. LUKASHENKO



Volume 2121, 1-36929

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE CONFEDERATION

La Fd~ration de Russie et la R~publique du B6larus,

Guid~es par le d~sir d'union de leurs peuples et par leur pass6 comnun, et soucieuses
des int~rats vitaux de leurs citoyens;

Convaincues que la creation d'une Confederation permettra aux deux ttats de conju-
guer leurs efforts de progr~s 6conomique et social;

Dsirant poursuivre le d6veloppement du processus d'int6gration expos6 dans le Trait&
d'association entre le B61arus et la Russie du 2 avril 1996, dans le Trait6 instituant une union
entre le B6larus et la Russie du 2 avril 1997 ainsi que dans ]a Charte de l'Union russo-b~la-
russienne du 23 mai 1997, et appliquant les dispositions de la Declaration sur la consolida-
tion de lunion entre la Russie et le B61arus du 25 d6cembre 1998;

R~affirmant leur attachement aux buts et aux principes 6nonc6s dans la Charte des Na-
tions Unies, et leur d~sir de vivre en paix et d'entretenir des relations de bon voisinage avec
les autres Etats;

Agissant conformment aux principes et normes universels du droit international,

Sont convenues de ce qui suit :

TITRE PREMIER. GENERALITES

CHAPITRE PREMIER. BUTS ET PRINCIPES DE LA CONFItDERATION

Article premier

La F~d~ration de Russie et la R~publique du B6larus (ci-apr~s d~nomrn6es odes ttats
parties ) constituent une Confederation, marquant ainsi une nouvelle 6tape de leur proces-
sus d'union en un Etat de droit unique et d~mocratique.

Article 2

1. La Confederation a pour buts :
D'assurer le d~veloppement pacifique et d~mocratique des peuples freres des ttats par-

ties, de renforcer leurs liens d'amiti6, d'am~liorer leur bien-etre et leur niveau de vie;

De crier un espace 6conomique unique en vue d'assurer un d6veloppement socio~co-
nomique grace A la conjonction des potentiels materiel et intellectuel des ttats parties et aux
m~canismes de 1'6conomie de march6;

De respecter scrupuleusement les libert~s et droits fondamentaux de l'homme et du ci-
toyen conform~ment aux principes et aux normes universels du droit international;
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De mener une politique concert6e dans le domaine des relations ext6rieures et de la d6-
fense;

D'6tablir un systbme juridique unique et d6mocratique;

De mener une politique sociale concert6e, visant A cr6er des conditions garantissant la
dignit6 et le libre 6panouissement de l'tre humain;

D'assurer la s6curit6 de la Conf6d6ration et de lutter contre la criminalit6;

De renforcer la paix, la s6curit6 et la coop6ration mutuellement avantageuses en Euro-
pe et dans le monde entier, ainsi que le d6veloppement de la Communaut6 d'tats ind6pen-
dants.

2. La r6alisation des buts de la Conf6d~ration doit se faire par 6tapes, compte tenu des
priorit6s 6conomiques et sociales. Les autorit6s de la Conf6d6ration, ou des accords entre
les ttats parties, en d6finissent les 6tapes concretes.

3. L'adoption d'une constitution sera mise i l'examen au cours de rNdification de la
Conf6d6ration.

Article 3

1. La Conf6d6ration est fond6e sur les principes de '6galit6 souveraine des ttats par-
ties, du libre consentement et du respect scrupuleux de leurs obligations r6ciproques.

2. La Conf6d6ration est fond6e sur le partage des domaines de comptence et des at-
tributions entre la Conf6d6ration et les ttats parties.

Article 4

1. Dans la poursuite des buts de la Conf6d6ration, il est cr66 un Conseil supreme, un
Parlement, un Conseil des ministres, une Cour de justice et une Cour des comptes.

2. Dans les ttats parties, le pouvoir gouvememental est exerc6 par les autorit6s qu'ils
auront institu6es conform~ment A leur constitution.

Article 5

La Conf6d6ration est un ttat de droit, lalque, d6mocratique et social. Elle admet le
pluralisme politique et id6ologique.

Article 6

1. Tout en transf6rant de son plein gr6 des pouvoirs A la Conf6d6ration, chaque ttat
partie conserve sa souverainet6, son ind6pendance, son int6grit6 territoriale, son systbme de
gouvernement, sa constitution, son drapeau, son embl~me et ses autres attributs.

2. Les Etats parties restent membres de I'ONU et des autres organisations internatio-
nales. Les ttats parties d6cideront d'un commun accord de la possibilit6 d'une adh6sion
unique A des organisations ou associations internationales.
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Article 7

1. Le territoire de la Confederation est compos6 des territoires des Etats parties.

2. Les ttats parties garantissent l'int~grit6 et l'inviolabilit6 du territoire de la Conf~d6-
ration.

3. Les fronti~res ext~rieures de la Confederation correspondent aux frontires entre les
ttats parties et les autres ttats, ou aux limites de lespace dans lequel les ttats parties exer-
cent leur souverainet&

4. En attendant Padoption d'un instrument juridique de la Confederation relatif A ses
fronti~res, la protection des fronti~res ext~rieures de la Confederation est assur~e selon le
regime en vigueur dans les tats parties au moment de la signature du present Trait6.

Article 8

1. La Confederation reconnait et protege 6galement toutes les formes de propri~t6 re-

connues sur le territoire des Etats parties et garantit l'galit6 de droit de ses ressortissants
en mati~re d'acquisition, de possession, de jouissance et d'ali~nation des biens.

2. La Confederation prend les dispositions voulues, l6gislatives et autres, pour assurer
aux agents 6conomiques, quels que soient leur structure et leur statutjuridique, ainsi qu'aux
personnes ayant qualit6 d'entrepreneur, l'galit6 des droits, des obligations et des garanties,
conformment A la lgislation des ttats parties.

3. En attendant l'unification de la lgislation pertinente des Etats parties, la situation
juridique et 'activit6 des personnes juridiques 6trang~res sur le territoire des Etats parties
sont r~gies par la l6gislation des ttats parties et les accords qu'ils ont conclus avec des pays
tiers.

Article 9

La possession, la jouissance et 'ali~nation de biens mobiliers et immobiliers de la Con-
frd~ration sont r~gies par la lgislation conf~d~rale.

Article 10

1. La Confederation est dot~e d'un emblme, d'un drapeau, d'un hymne national et des
autres attributs d'un Etat.

2. Le Parlement confederal d~fmit les symboles de la Confederation, qui sont soumis
A l'approbation du Conseil supreme.

Article 11

Les langues officielles des Etats parties sont 6galement langues officielles de la Con-
f~d~ration, sans prejudice de leur statut constitutionnel. Le russe est la langue de travail des
organes de la Confederation.
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Article 12

Le siege des organes de la Conf6d6ration est d6termin6 par le Conseil supreme.

Article 13

1. La Conf6d6ration a une monnaie unique, qu'un institut d'6mission unique est seul
habilit6 A 6mettre. II est interdit de cr6er et d'6mettre dans la Conf6d6ration des devises
autres que la monnaie unique.

2. En attendant lintroduction de la monnaie unique et la mise en place d'un centre
d'6mission unique, les monnaies nationales des ttats parties continuent de circuler sur le
territoire des ttats parties. Le passage A la monnaie unique est r6gi par 'article 22 du pr6-
sent trait&.

CHAPITRE II. NATIONALITI DE LA CONFtDtRATION

Article 14

1. Les ressortissants des Etats parties sont 6galement ressortissants de la Conf~d6ra-
tion.

2. La Conf6d6ration reconnait et garantit les droits et libert6s de l'homme et du citoyen
conform6ment aux principes et normes universels du droit international.

3. L'acquisition et la perte de la nationalit6 des Etats parties sont r6gies par les 16gis-
lations nationales des Etats parties.

4. Nul ne peut devenir ressortissant de la Confederation sans avoir acquis la nationalit6
d'un Etat partie.

5. Les ressortissants de la Conf~d6ration sont 6gaux en droit et en obligations sur le
territoire des Etats parties, qu'ils en aient ou non la nationalit6, sauf disposition contraire de
la 16gislation des ttats parties ou d'accords conclus entre eux.

En attendant l'adoption d'un texte juridique conf6d6ral relatif A la nationalit6, la situa-
tion juridique des citoyens de la Confdd6ration est r6gie par la 16gislation nationale des
Etats parties, par les accords conclus entre eux dans ce domaine et par le present Trait&

Les citoyens de la Confederation ont le droit d'6lire des repr6sentants au Parlernent
conf~d6ral, d'y &tre M1us et de se porter candidats A des postes des organes de la Conf6d6ra-
tion.

Les citoyens de la Conf6d6ration ont le droit de cr6er des associations conf6d~rales.

En attendant l'introduction d'une piece d'identit6 unique pour les ressortissants de la
Conf6d6ration, les pieces d'identit6 d6livr~es tant par les autorit~s centrales que par les
autorit6s locales des ttats parties ainsi que les pieces d'identit6 reconnues par la 16gislation
des ttats parties et par des accords internationaux sont valides sur le territoire de l'tat con-
f6d6ral.
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Article 15

Un ressortissant d'un Etat partie qui n'est pas repr~sent& sur le territoire d'un tat tiers
y a droit i la protection de la representation diplomatique ou des services consulaires de
lautre Etat partie dans les memes conditions que ce dernier.

Article 16

Une Commission des droits de l'homme est institute afin de concourir A la r~alisation
et i la defense des droits de rhomme et des libert~s fondamentales.

Les comptences de la Commission, sa composition et ses m~thodes de travail sont d6-
termin~es dans un d~cret confederal relatif A la Commission des droits de lhomme, soumis
A lapprobation du Conseil supreme de l'tat.

TITRE II. DOMAINES DE COMPETENCE DE LA CONFIDItRATION

Article 17

Les domaines suivants relvent de la competence exclusive de la Confederation:

Creation d'un espace 6conomique unique et des fondements juridiques d'un march6
commun garantissant la libre circulation des biens, des services, des capitaux et de la main-
d'oeuvre dans les limites des territoires des Etats parties, ainsi que l'6galit& des conditions
et des garanties assur~es aux activit~s des agents 6conomiques;

Politique unique dans le domaine de la monnaie et du cr6dit, des changes, de la fiscalit&
et des prix;

R~glementation unique de la concurrence et de la protection des droits des consomma-
teurs;

Unification des r6seaux de transports et des syst~mes 6nerg~tiques;

tlaboration d'un plan commun d'6quipement de defense et attribution des responsabi-
lit~s A cet 6gard; conform~ment A ce plan, foumiture et mise en service d'armements et de
technologies militaires, systbme unifi6 d'6quipement technique des forces arm~es des ttats
parties;

Politique commerciale, douanire et tarifaire unique A l'6gard des pays tiers, ainsi que
des organisations et associations internationales;

L6gislation unique visant les investissement 6trangers;

tlaboration, approbation et ex6cution du budget de la Conf6d6ration;

Gestion des biens appartenant A la Conf6d6ration;

Activit6s internationales et trait6s internationaux de la Conf6d6ration visant les domai-
nes de comptence exclusive de la Conf6d6ration;

Fonctionnement de la r6partition r6gionale des forces arm6es;

Politique frontali~re de la Conf6d6ration;
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Normes, 6talons, hydrom6t~orologie, syst~me m~trique et calcul du temps, g~od~sie et
cartographie;

Statistique et comptabilit6, banques de donn~es unifi6es;

Structure organique de la Confederation, organisation et m~thodes de travail, et insti-
tution des organes correspondants.

Article 18

Les domaines suivants rel~vent de la competence commune de la Confederation et des
Etats parties :

Acceptation de nouveaux Etats dans la Confederation;

Coordination et collaboration en politique extrieure pour ce qui touche l'ex~cution du
pr6sent Trait6;

Politique concert6e visant A renforcer la Communaut6 d'tats ind~pendants;

Politique de defense commune, coordination des activit~s de construction militaire, d6-
veloppement des forces armies des Etats parties, utilisation commune de linfrastructure
militaire et adoption d'autres mesures visant A maintenir la capacit6 de defense de la Con-
f6d6ration;

Participation A la coop6ration internationale en mati~re militaire et frontalibre, notam-
ment mise en oeuvre des trait~s intemationaux de reduction des forces armies et de limita-
tion des armements conclus par les tats parties;

Cooperation pour la mise en oeuvre des r~formes d~mocratiques, le respect et la d6fen-
se des droits de rhomme et des libert~s fondamentales dans la Confederation;

Harmonisation et unification de la 16gislation des Etats parties;

Mise en oeuvre d'une politique d'investissement favorisant une division rationnelle du
travail;

Protection de l'environnement;

Action commune dans le domaine de la sfiret6 6cologique, de la pr6vention des catas-
trophes naturelles et anthropiques et de l'61imination de leurs cons6quences de celles de
l'accident de Tchernobyl notamment;

D6veloppement de la science, de l'ducation et de la culture, et cr6ation de conditions
d'6galit6 pour la pr6servation et le d6veloppement des sp6cificit6s ethniques, culturelles et
linguistiques des peuples;

Cr6ation d'un espace scientifique, technique et informationnel commun;
Politique sociale concert6e portant notamment sur lemploi, les migrations, les condi-

tions de travail et la protection du travail, ainsi que la s6curit6 sociale et les assurances so-
ciales;

Garantie de l'galit6 de droits des citoyens en matibre de recherche d'un emploi, de sa-
laire, d'6ducation, de soins m~dicaux, et d'autres prestations sociales;

Lutte contre le terrorisme, la corruption, le trafic des stup6fiants et les autres formes de
criminalit6.
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Article 19

A l'exception des domaines relevant de la competence exclusive de la Confederation
et des domaines relevant de la competence commune de Ittat confederal et des ttats par-
ties, ces derniers conservent l'int~gralit6 de leur pouvoir d']tat.

TITRE III. PRINCIPES DE MISE EN PLACE D'UN ESPACE tCONOMIQUE UNIQUE

Article 20

Les ttats parties mettent un espace 6conomique unique. L'activit6 6conomique de la
Confederation est r~gie par une legislation unifi6e, puis unique, en mati&re de droit civil et
fiscal notamment.

Article 21

Dans le but de crier un espace 6conomique unique, les Etats parties prennent des me-

sures concert6es de rapprochement progressif de leurs principaux indicateurs sociaux et
macro~conomiques de d~veloppement, et mbnent une politique structurelle unique.

Article 22

Une monnaie unique est introduite par 6tapes dans la Confederation, avec cr&ation con-
comitante d'un Institut d'6mission unique.

Cet institut d'6mission a pour principale attribution de d6fendre la monnaie unique et
d'en garantir la stabilit6, en collaboration avec d'autres organes confederaux et des organes
des Etats parties.

L'Institut d'emission n'est habilite ni A accorder des cr6dits aux organes de la Confed&
ration, ni A acheter des titres de la Confederation lors de leur premiere emission sur le mar-
che financier.

La Confederation accorde des credits et en regoit. Elle garantit des credits et emet des
emprunts et des titres selon des modalites fixees par le Parlement confederal et approuvees
par le Conseil supreme de la Confederation.

L'introduction de la monnaie unique et la creation de l'Institut d'emission unique s'ef-
fectuent par accord mutuel entre les ttats parties.

Article 23

La Confederation mene une politique unique en matiere de fixation des prix, notam-
ment pour ce qui est des questions de reglementation des prix et des dispositions tarifaires.
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Article 24

La Confederation a un march6 unique des valeurs o1i ces demi~res circulent librement.
Des institutions sont charg~es de l'mission des titres et de la regulation du march6 boursier.

Article 25

Les tats parties ach~veront lunification des crit~res d'organisation du contr6le des
banques et autres organismes de credit, conformment aux principes fondamentaux de con-

tr6le bancaire efficace d6finis par le Comit6 de Bile sur le contrale bancaire. Ils applique-
ront des taux de refinancement unifies et des normes communes en ce qui concerne les
reserves obligatoires des banques.

Article 26

La Confederation 6tablit et applique une legislation unique en ce qui concerne le ser-
vice et le remboursement de la dette ext~rieure et mt~rieure, les emprunts i l'tranger et les
investissements 6trangers. Les tats parties concluront ensemble les accords mtematio-
naux avec des pays tiers portant sur ces questions. Ils contracteront leurs obligations de ma-
nitre concert6e.

Article 27

La Conf6d6ration applique des principes fiscaux unifi6s ind6pendamment du lieu de
son territoire oii se trouve le contribuable.

Article 28

Les ttats parties mbnent une politique commerciale unique A l'gard des pays tiers, des

organisations 6conomiques intemationales et des associations economiques. Ils appliquent
des tarifs douaniers unifi6s d'importation et d'exportation, des r6gimes douaniers unifi6s et

des formalit6s et contr6les douaniers unifi6s. Ils unifient leur r6glementation de commerce
ext6rieur, et celle qui vise la d6fense des int6rEts 6conomiques des ttats parties dans ce do-
maine.

Article 29

La Conf6d6ration a un espace douanier unique dans lequel s'appliquent:

Un r6gime unifi6 de contr6le des exportations;

Des mesures non-tarifaires unifi6es (contingentement, permis d'importer et d'exporter,
liste unique de marchandises dont l'importation et 'exportation sont interdites ou soumises
A des restrictions);

Un systeme unifi6 de reconnaissance mutuelle des permis, certificats et autorisations
d'importer et d'exporter des marchandises.
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Article 30

Le secteur nergtique et le r~seau de transports de la Confederation sont unifies, et les
r~seaux de communication et de t~lkcommunication sont interconnect~s.

La gestion des infrastructures unifizes, y compris des infrastructures susmentionn~es,
fait lobjet de decisions conf~d~rales.

Article 31

Dans les domaines du travail, de la protection sociale et des pensions, la Confederation
applique une 16gislation unifize.

TITRE IV. BUDGET DE LA CONFtDtRATION

Article 32

Le budget de la Confederation a pour vocation de fmancer les programmes et projets
conf~d~raux et le fonctionnement de la Confederation, notamment les d6penses de fonc-
tionnement de ses organes.

Le budget de la Confederation est financ6 par des contributions annuelles des Etats
parties, dont le montant est fix6 de mani~re concerte.

Le budget peut 6galement tre financ6 par d'autres sources, selon des modalits et dans
des cas d~termins par le Conseil supreme de la Confederation sur proposition du Conseil
des ministres approuv~e par le Parlement.

C'est le Conseil des ministres de la Conf6d~ration qui prend les decisions relatives aux
activit~s 6conomiques et fmanci~res des organes de la Conf6deration, et notamment de ses
organes sectoriels et fonctionnels, conform6ment aux instruments juridiques adopt~s par la
Confederation et i la legislation des Etats parties.

Les Etats parties assument eux-m~mes les d~penses entraines par la mise en oeuvre
de mesures qui ne sont pas pr~vues au budget de la Confederation.

Le budget de la Confederation ne peut Etre d~ficitaire.

En attendant la creation du Tr~sor public de ]a Confederation, ce sont les Tr~sors pu-
blics des ttats parties qui ex~cutent le budget, dans la mesure oil ce dernier concerne le ter-
ritoire de leur Etat.

Article 33

Le Conseil des ministres de la Confederation saisit le Parlement du projet de budget de
la Confederation.

Apr~s avoir 6t6 adopt6 par le Parlement, le budget est approuv6 par le Conseil supreme
de la Confederation.
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TITRE V. ORGANES DE LA CONFtlDERATION

CHAPITRE PREMIER. CONSEIL SUPREME DE LA CONFEDtRATION

Article 34

Le Conseil supreme de la Conf6d6ration est l'organe le plus 6lev6 de la Conf6d6ration.

Le Conseil supreme de la Conf6d6ration est compose des chefs d'1tat des tats parties,
de leurs chefs de gouvemement et des Pr6sidents des chambres parlementaires des Etats
Parties.

Le Pr6sident du Conseil des ministres, les Pr6sidents des assembl6es parlementaires et
le Pr6sident de la Cour de la Conf6d6ration participent aux stances du Conseil supreme.

Article 35

Le Conseil supreme de la Cohf6d6ration exerce les fonctions suivantes:

I1 a pouvoir de d6cision pour les principaux aspects du d6veloppement de la Conf6d&
ration;

Dans les limites de ses comp6tences, il constitue les organes conf6d6raux, notamment
les organes sectoriels ou fonctionnels;

I1 organise les 6lections A la Chambre des repr6sentants du Parlement conf6d6ral;

I1 approuve le budget de la Conf6d6ration adopt6 par le Parlement conf6d6ral, et le rap-
port annuel sur son ex6cution;

1 approuve les accords mtemationaux de la Conf6d6ration ratifi6s par le Parlement;

11 approuve les symboles 6tatiques de la Conf6d6ration;

11 d6termine le sibge des organes conf6d6raux;
Le Pr6sident du Conseil des ministres lui fait rapport chaque ann6e sur 'ex6cution des

mesures adopt6es.
Le Conseil supreme de la Conf6d6ration exerce d'autres fonctions relevant de ses com-

p6tences en vertu du pr6sent Accord ou concernant des questions soumises A son examen
par les Etats parties.

Dans les limites de ses pouvoirs, le Conseil supreme de la Conf6d~ration promulgue
des d6crets, des arret6s et des directives.

Article 36

1. Le Pr6sident du Conseil supreme de la Conf6d6ration est par roulement le chef de
l'un des tats parties sauf accord contraire de ces demiers.

2. Le Pr6sident du Conseil supreme de la Conf6d6ration exerce les fonctions suivan-
tes :

I1 organise les travaux du Conseil supreme de la Conf6d6ration, en pr6side les s6ances,
signe les d6cisions du Conseil et les lois de la Conf6d6ration;
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II adresse au Parlement des messages annuels sur l'tat de la Confederation et les gran-
des tendances de son developpement;

Lorsqu'il y est habilite par le Conseil supreme de la Confederation, il conduit des n6-
gociations intemationales et signe au nor de la Confederation des accords internationaux;
il represente la Confederation aupres des ttats 6trangers et des organisations internationa-
les;

I1 fait contr61er lapplication du present Accord et des decisions du Conseil supreme de
la Confed6ration;

Dans les limites de ses pouvoirs, il donne des instructions au Conseil des ministres de
la Conf6d6ration;

I1 remplit d'autres fonctions A la demande du Conseil supreme de la Conf6deration.

Article 37

1. Les decisions du Conseil supreme de la Confederation sont adoptees i l'unanimite
des Etats parties. Elles ne sont pas adopt6es si lun des Etats parties se prononce contre leur
adoption.

2. Lors des seances du Conseil supreme, c'est le chef d'tat de chaque Etat partie ou
une personne qu'il y a habilitee qui vote pour l'tat en question.

CHAPITRE II. PARLEMENT CONFtDERAL

Article 38

Le Parlement confed6ral est l'organe representatif et l6gislatif de la Confederation.

Article 39

1. Le Parlement est compose de deux chambres, la Chambre confederale et la Cham-
bre des representants.

2. La Chambre confederale comporte 36 membres du Conseil de la Federation, depu-
tes de la Douma d'tat, delegues par les chambres de 'Assemblee federale de la Federation
de Russie, et de 36 membres du Conseil de la Republique, deputes de la Chambre des re-
presentants, delegues par les chambres de l'Assemblee nationale de la Republique du B61a-
rus. Les membres de la Chambre confederale ne siegent pas en permanence et ils ne
perqoivent d'autre remuneration de leur travail que les emoluments qui leur sont vers6s au
titre de leurs fonctions permanentes de d6putes.

3. La Chambre des representants est composee de 75 deputes de la Federation de Rus-
sie et de 28 deput6s de la Republique du Belarus, elus au suffrage universel A scrutin secret.

4. La Chambre des representants est elue pour quatre ans et la Chambre de la Confe-
deration est constitu6e pour la meme periode. Si les chambres des parlements des ttats par-
ties perdent leurs pouvoirs, les membres de la Chambre confederale conservent leurs
pouvoirs jusqu'au renouvellement des deputes des parlements correspondants.
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Article 40

Le Parlement conf6d6ral exerce les fonctions suivantes:

II adopte les lois et les lois fondamentales de la Conf6d6ration sur les questions rele-
vant des competences f6d6rales en vertu du pr6sent Accord;

I1 contribue A lunification de la 16gislation des Etats parties;

Le Conseil suprEme de la Conf6d6ration lui adresse chaque ann6e un message sur l'etat
de la Conf6d6ration et les grandes tendances de son d6veloppement;

I1 reqoit des rapports et des informations sur l'activit6 du Conseil des ministres;

I1 adopte le budget et regoit les rapports annuels et semestriels sur son ex6cution;

I1 approuve les comptes et regoit les rapports et communications de la Cour des comp-
tes de la Conf6d6ration;

II ratifie les accords internationaux conclus au nom de la Conf6d6ration;

II conclut des accords de collaboration avec les parlements d'Etats non membres de la
Conf6d6ration et avec des organisations parlementaires;

11 nomme les juges de la Cour supreme de la Conf6d6ration sur proposition du Conseil
supreme;

11 approuve la nomination des membres de la Commission des droits de ihomme sur
proposition du Conseil supreme de la Conf6deration;

I1 nomme les membres de la Cour des comptes de la Conf6d6ration sur proposition du
Conseil des ministres;

II d6fmit les symboles de la Conf6d6ration;

II examine les propositions relatives A l'entr6e d'Etats tiers dans la Conf6d6ration,
adopte les recommandations correspondantes et les soumet au Conseil supreme pour ap-
probation;

I1 coordonne la collaboration entre les parlements des Etats parties;

I1 exerce les autres pouvoirs prevus par le pr6sent Accord.

Article 41

1. Les d6put6s de la Chambre des repr6sentants et les membres de la Chambre confe-
d6rale jouissent de l'immunit6 parlementaire sur tout le territoire de la Conf6d6ration pen-
dant toute la dur6e de leur mandat.

2. Les d6put6s de la Chambre des repr6sentants exercent leurs fonctions A plein temps
et ils ne peuvent assumer d'autre charge publique ou exercer une autre activit6 r6mun6r6e,
saufdans les domaines de 'enseignement, des sciences ou des arts.

Article 42

1. Les s6ances de la Chambre conf6d6rale et de la Chambre des repr6sentants se tien-
nent A date r6guliere, conform6ment A leur reglement int6rieur.
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2. La Chambre confederale et la Chambre des representants siegent separement, sauf

dans les cas prevus par leurs reglements interieurs.

3. Chacune des chambres 6lit parmi ses membres un President et un Vice-President,
et cree des commissions. La presidence et la vice-presidence sont toumantes. Le President
et le Vice-President d'une chambre peuvent Etre ressortissants du meme ttat partie.

4. Chacune des chambres adopte son reglement interieur et decide de l'organisation
interne de ses travaux.

Article 43

1. Peuvent deposer un projet de loi : le Conseil supreme, le Conseil des ministres, la

Chambre conf6derale et un groupe comptant au moins 20 deputes de la Chambre des repr6-
sentants.

2. Les projets de loi sont deposes A la Chambre des representants.

3. Aprbs leur adoption par la Chambre des representants, les lois sont soumises pour
approbation A la Chambre confederale.

4. Les projets de loi prevoyant des depenses imputees sur le budget confederal ne peu-
vent tre present6s sans l'accord du Conseil des ministres de la Confederation.

5. Une decision de la Chambre des representants n'est pas adoptee si plus d'un quart
du nombre total de deput6s vote contre.

6. Les lois conf~d~rales sont adoptees par un vote A la majorite des membres de chaque
chambre. Lorsque la Chambre confedrale n'approuve pas un projet de loi, les chambres
peuvent cr6er une commission de conciliation pour regler leur differend, apres quoi le pro-
jet de loi est soumis A nouveau A rexamen des chambres.

7. Dans les sept jours suivant leur approbation par la Chambre confederale, les lois
sont envoyees au Conseil supreme de la Confederation pour Etre sign6es par le President et
promulguees.

8. Dans les 30 jours suivant radoption d'une loi, le President du Conseil supreme de
la Confederation signe la loi, A condition que ni lui ni le chef de l'Itat partie qui n'est pas
President du Conseil supreme de la Confederation au moment considere n'aient d'objection
A lencontre de l'adoption de ladite loi. Si le President du Conseil supreme ou le chef de
l'ttat partie qui n'est pas President du Conseil supreme de la Confederation au moment de
la signature ont des objections, la loi est rejetee, ce qui est enterine par une d~cision du Con-
seil supreme de la Confederation, communiqu6e aux chambres du Parlement dans les sept
jours suivant le rejet. Le President du Conseil supreme de la Confederation est habilite A
proposer aux chambres du Parlement de creer une commission de conciliation chargee de
regler le differend.

CHAPITRE III. LE CONSEIL DES MINISTRES

Article 44

Le Conseil des ministres est l'organe executif de la Confederation.



Volume 2121, 1-36929

Le Conseil des ministres est constitue du President du Conseil des ministres, des chefs
de gouvemement, du Secr6taire d'tat (faisant office de Vice-President du Conseil des mi-
nistres), les ministres des affaires 6trangeres, de l'conomie et des finances des Etats par-
ties, les chefs des principaux organes de direction sectoriels et fonctionnels de la
Confederation.

Les dirigeants des banques centrales et les ministres des ttats parties peuvent 8tre in-
vit6s aux r6unions du Conseil des ministres.

Le President du Conseil des ministres est nomme par le Conseil supreme de la Confe-
deration. Ce peut Etre, par roulement, un des chefs de gouvernement des Etats parties.

Les attributions du Conseil des ministres, de meme que sa composition et ses methodes
de travail, sont definies par decret soumis A lapprobation du Conseil supreme de la Confe-
deration.

Article 45

Le Secretaire d'Etat et les chefs des organes de direction sectoriels et fonctionnels de
la Confed6ration sont nommes i leurs fonctions et en sont liberes par le Conseil supreme
de la Conf6d6ration, sur proposition du President du Conseil des ministres.

Article 46

Le Conseil des ministres, conformement aux competences qui sont les siennes en vertu
du present Accord et des decisions du Conseil supreme de la Confederation, exerce les
fonctions suivantes :

11 elabore les orientations fondamentales de politique generale concernant le develop-
pement de la Confederation et les depose pour examen au Conseil supreme de la Confede-
ration;

Il depose au Conseil supreme de la Confederation des propositions de creation d'orga-
nes sectoriels et fonctionnels de la Confederation et en dirige l'activite;

I1 pr~sente au Parlement confederal des projets de lois confedrales et de lois fonda-
mentales;

II contr6le l'execution des dispositions du present Accord, des decisions de la Confe-
deration, et communique si necessaire aux tats parties des representations motivees au cas
oii ils ne s'acquitteraient pas des obligations qui en decoulent;

Il 6labore et soumet au Parlement confederal le projet de budget de la Confederation,
est responsable de l'execution du budget, et pr6sente au Parlement des rapports annuels et
semestriels sur l'execution du budget;

11 examine les comptes et les rapports de la Cour des comptes;

I1 gere les biens appartenant i la Confederation;

I1 veille A la mise en place et au developpement d'un espace economique unique et i la
poursuite d'une politique unique en matiere de finances, de fiscalite, de cr6dit, de monnaie,
de changes, de prix et de commerce;
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I1 coordonne l'unification de la 16gislation des tats parties;

I1 concourt A la poursuite d'une politique concert~e des ltats parties pour ce qui est des
affaires 6trang~res, de la defense, de la scurit6, du respect du droit, des droits et libert~s
des citoyens, du maintien de l'ordre et de la lutte contre la criminalit6, ainsi que dans les
domaines de la culture, de la science, de l'ducation, de la sant6, de la protection sociale et
de la sauvegarde de l'environnement;

II exerce tous autres pouvoirs que lui conf~rent le present Accord et le Conseil supreme
de la Confederation.

Le Conseil des ministres, dans les limites de ses comptences, promulgue les dcrets,
directives et r~solutions.

Une decision du Conseil des ministres peut 6tre suspendue ou r~voqu~e par le Conseil
supreme de la Confederation.

Article 47

Le President du Conseil des ministres exerce les fonctions suivantes

II dirige 'activit6 du Conseil des ministres et en organise les travaux;

II pr~sente au Conseil supreme de la Confederation et au Parlement confederal des rap-
ports annuels sur l'activit6 du Conseil des ministres;

I1 signe les decisions du Conseil des ministres;

S'il en est charg6 par le Conseil supreme de la Confederation, et dans la limite des pou-
voirs qui lui sont impartis, il m~ne des n~gociations et signe des accords internationaux au
nom de la Confederation.

Article 48

Le Conseil des ministres forme le Comit6 permanent, dirig6 par le Secr~taire d'Etat.

Le Comit6 permanent est charg6 de preparer les seances du Conseil supreme de la Con-
f~d~ration et les reunions du Conseil des ministres.

Le Comit6 permanent coordonne l'activit6 des organes sectoriels et fonctionnels de la
Confederation et leur cooperation avec les organes nationaux des ttats parties, il veille A
l'ex~cution des decisions du Conseil supreme de la Confederation et du Conseil des minis-
tres, il informe r~gulirement le Conseil des ministres de la situation dans les domaines
d'activit6 des organes sectoriels et fonctionnels de la Confederation, et il pr~sente au Con-
seil des ministres des propositions pour la r~alisation des taches n~cessit~es par le develop-
pement de la Confederation.

Article 49

Les gouvemements des tats parties proposent des candidats aux fonctions de membre
du Comit6 permanent.

Le Conseil des ministres choisit les membres du Comit6 permanent parmi les candidats
ainsi pr~sent~s.
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Le Secr6taire d'Itat et les membres du Comit6 permanent sont nomm6s pour quatre
ans. Le Conseil supreme arrete dans quelles conditions ils peuvent 8tre lib6r6s de leurs
fonctions avant l'expiration de leur mandat.

Seuls les ressortissants des ttats parties peuvent tre membres du Comite permanent.
Les ressortissants d'un des Etats parties ne peuvent constituer plus de deux tiers des mem-
bres du Comit6 permanent. Les membres du Comit6 permanent sont nomm6s et exercent
leurs fonctions A titre individuel.

Le d6cret relatif au Comit6 permanent est approuv6 par le Conseil supreme de la Con-
f6d6ration sur proposition du Conseil des ministres.

CHAPITRE IV. LA COUR DE JUSTICE DE LA CONFEDERATION

Article 50

La Cour de justice de la Conf6d6ration (ci-apres d6nomm6e <da Cour de justice >) est
lorgane de la Conf6d6ration qui est charg6 d'assurer une interpr6tation et une application
uniformes du pr6sent Accord et des lois de la Conf6d6ration.

Article 51

La Cour de justice est compos6e de neufjuges nomm6s par le Parlement de ]a Conf6-
d6ration sur proposition du Conseil supreme de la Conf6d6ration.

Article 52

Les juges sont nomm6s parmi les ressortissants de la Conf6d6ration dot6s de hautes
qualit6s professionnelles et morales et remplissant les conditions de nomination aux plus
hautes fonctions judiciaires des Etats parties. Ils exercent leurs fonctions A titre individuel.

La Cour ne peut comprendre plus de cinq juges ressortissants d'un meme ttat.

Les juges sont ind6pendants.

Article 53

Les juges sont nomm6s pour six ans. Leur mandat peut etre renouvele une fois.

Un tiers des juges de la Cour de justice est remplac6 par roulement tous les deux ans.

Lors de la premiere nomination, trois juges sont nomm6s pour deux ans et trois juges
pour quatre ans.

La Cour de justice 61it parmi ses membres son Pr6sident et son Vice-Pr6sident, qui ne
peuvent etre ressortissants du m6me ttat partie.

Le statut et le reglement int6rieur de la Cour de justice sont approuv6s par le Conseil
supreme de la Conf6d6ration.
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Article 54

Chacun des tats parties et les organes de la Confederation peuvent saisir la Cour de
justice de toute question concemant l'interpr~tation ou r'application du present Accord et
des lois de la Conf6d~ration.

Les decisions de la Cour de justice ont force obligatoire et font l'objet de publications
officielles.

La Cour de justice prend ses decisions A la majorit6 des deux tiers de lensemble des
juges si6geant cette occasion.

CHAPITRE V. LA COUR DES COMPTES

Article 55

1 est cr6 une Cour des comptes, charg~e de contr6ler les finances de la Confederation.

La Cour des comptes est compos~e de 11 membres nomm~s pour six ans parmi les res-
sortissants des Etats parties ayant acquis une exp&rience professionnelle dans des organisa-
tions de contr6le financier et d'audit, et dont le professionnalisme et la conscience
professionnelle sont indubitables.

Les membres de la Cour des comptes sont nomm~s par le Parlement confederal sur
proposition du Conseil des ministres. Ils sont nomm~s sans acception de l'ttat partie dont
ils sont ressortissants. La Cour des comptes ne peut toutefois comprendre plus de sept res-
sortissants d'un m~me tat partie.

La Cour des comptes 6lit parmi ses membres un President et un Vice-President pour
un mandat renouvelable de deux ans. Le President de la Cour des comptes et le Vice-Pr&-
sident ne peuvent 8tre ressortissants d'un mme Etat partie.

Les membres de la Cour des comptes oeuvrent dans l'int6ret de la Confederation, et
sont entierement ind~pendants dans 'exercice de leurs fonctions.

Article 56

La Cour des comptes contr6le l'ex~cution des dispositions des chapitres du budget con-
f~d~ral relatifs aux d~penses et aux recettes pour ce qui est des montants, de la structure et
des objets, elle v~rifie les 6tats de recettes et de d~penses de tous les organes de la Conf6-
deration, elle v~rifie le bien-fond6 des recettes pergues et des d~penses engag~es et le ca-
ract~re rationnel de la gestion financi~re, elle contr6le l'efficacit6 d'utilisation des biens de
la Confederation.

Les organes conf~d~raux, les bureaux nationaux d'audit et les organes comptents des
ttats parties communiquent A la Cour des comptes, sur sa demande, tous les documents et
les informations qui lui sont ncessaires pour l'exercice des fonctions qui lui sont imparties.

La Cour des comptes pr~sente chaque annie un rapport sur lexercice financier achev6
au Conseil des ministres et au Parlement, qui, 'ayant examin6 et agissant ind~pendamment
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run de lautre ou conjointement, peuvent soumettre au Conseil supreme de la Confederation
des propositions visant lassainissement des finances conf~d~rales.

La Cour des comptes peut, de sa propre initiative ou sur la demande de l'un quelconque
des organes conf~d~raux, 6mettre des avis dans les limites de sa competence.

La Cour des comptes arrete son propre rbglement int~rieur, qui est soumis A l'approba-
tion du Conseil des ministres.

CHAPITRE VI. REPRESENTANTS OFFICIELS

Article 57

Les repr~sentants officiels des organes de la Confederation et de leurs services, A lex-
ception des membres du Conseil supreme de la Confederation, du Conseil des ministres et
des membres de la Chambre conf~d6rale du Parlement, sont fonctionnaires de la Conf~d6-
ration et choisis parmi les ressortissants des Etats parties.

Les repr6sentants officiels des organes de la Confederation et de leurs services assu-
ment les obligations suivantes :

Dans l'exercice de leurs fonctions, ils agissent dans l'int~r&t commun, ne demandent ni
n'acceptent de directives d'aucun organe gouvernemental des Etats parties;

Ils ne peuvent cumuler leur activit6 dans les organes de la Confederation avec aucune
autre activit6 r~mun6r~e, sauf dans le domaine de l'enseignement, des sciences ou des arts;

Ils n'ont pas le droit d'exercer un'e activit6 incompatible avec leur statut de repr~sen-
tants officiels d'organes de la Confederation, ni de tirer parti de leur situation officielle, no-
tamment dans l'intrt de partis politiques, d'associations on autres organisations.

Le statut juridique des repr~sentants officiels d'organes de la Confederation et de leurs
services, le barbme de leurs traitements et les prestations sociales auxquelles ils ont droit,
sont fixes par le Conseil supreme de la Confederation sur proposition du Conseil des mi-
nistres.

TITRE VI. INSTRUMENTS DE LA CONFIDERATION

Article 58

Dans la poursuite des buts et l'application des principes de la Conf6d6ration, ses orga-
nes adoptent dans la limite de leurs comp6tences les instruments juridiques vis6s par le pr6-
sent Accord, A savoir des lois, des lois fondamentales, des d6crets, des arrt6s, des
directives et des r6solutions. Les organes conf6d6raux peuvent 6galement adopter des re-
commandations et des conclusions.

Article 59

Les domames de comptence exclusive de la Conf6d6ration font l'objet de lois, de d6-
crets, d'arrts et de r6solutions. Les d6crets et les arr~t6s sont adopt6s par les organes con-
f6d6raux en vertu du pr6sent Accord et des lois conf6d6rales.
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Les domaines de comp6tence commune de la Conf6d6ration et des ttats parties font
l'objet de lois fondamentales, de directives et de r6solutions.

Les instruments juridiques de la Conf6d6ration portant sur les domaines de comp6ten-
ce commune sont appliqu6s par le biais d'instruments juridiques nationaux des ttats parties
visant les questions en cause.

Article 60

Les lois et les d6crets sont applicables dans lensemble de la Conf6d6ration, ont force
obligatoire dans toutes les parties de cette dernibre, et, aprbs publication officielle, sont di-
rectement applicables sur le territoire de chacun des tats parties.

En cas de conflit entre le droit conf6d6ral et le droit d'un Etat partie, ou entre un d6cret
conf6d6ral et un d6cret d'un Etat partie, c'est le droit conf6d6ral (ou le d6cret conf6d6ral)
qui lemporte. Cette disposition ne s'applique toutefois pas aux conflits entre le droit con-
f6d~ral (ou un d6cret conf~d6ral) et une disposition 6nonc6e dans la constitution ou le droit
constitutionnel des ttats parties.

Les arret~s ont force obligatoire dans leur int6gralit6 pour l'ttat, la personne physique
ou la personne morale qu'ils visent.

Les directives ont force obligatoire pour chacun des ttats qu'elles visent, 6tant entendu
que les organes de lItat en cause conservent le libre choix des formes et des m6thodes de
leur action.

Les r6solutions sont les instruments de gestion des affaires .ourantes des organes con-
f6d6raux.

TITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 61

Les dispositions du pr6sent Accord dont l'application par 6tapes peut appeler des mo-
difications et des dispositions suppl6mentaires dans la constitution des tats parties entrent
en vigueur aprbs l'ach~vement des proc6dures internes de r6vision constitutionnelle dans
chacun des 1ttats parties.

Article 62

Aprbs l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, le Parlement conf~d6ral, sur proposition
du Conseil supreme de la Fd6ration, examinera un projet de loi constitutionnelle d6finis-
sant en vertu du pr6sent Accord les structures 6tatiques de la Conf6d6ration et son syst~me
juridique.

Aprbs avoir 6t6 approuv6 par le Parlement conf6d6ral, le projet de loi constitutionnelle
est communiqu6 pour examen, par les Pr6sidents des tats parties, aux parlements des ttats
parties, puis conform6ment A leur l6gislation respective, est soumis A r6f6rendum dans les

tats parties.
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Apr~s approbation par r~f~rendum du projet de loi constitutionnelle, les Etats parties
apportent i leur constitution les modifications et les dispositions suppl~mentaires voulues.

Article 63

Aux fins de l'application progressive du present Accord, la Fd6ration de Russie et la
R6publique du B61arus adoptent un Programme d'action de la Fd6ration de Russie et de la
R6publique du B6larus pour l'application des dispositions de l'Accord de Conf6d~ration.

Article 64

Les 6lections A la premiere Chambre des repr~sentants de la Conf6d~ration auront lieu
au plus tard six mois apr~s l'adoption de la legislation voulue par les parlements des tats
parties.

Article 65

Le present Accord est ouvert A l'adh~sion d'autres ttats sujets de droit international
dont les buts et les principes sont les mmes que ceux de la Confederation, et assumant l'in-
t~gralit6 des obligations d~coulant de l'Accord de Confed6ration.

Les Etats parties examinent la demande d'adh~sion d'tats tiers et les invitent A devenir
parties au present Accord une fois remplies les conditions d'adh~sion fixes par le Conseil
supreme de la Confederation et accomplies les procedures n~cessit~es par l'accroissement
du nombre dAtats parties.

Article 66

Une modification au present Accord peut 6tre propos~e par un Ittat partie, par le Par-
lement confederal et par la Cour de justice de la Confederation. Elle est examine au Con-
seil des ministres et soumise A l'approbation du Conseil supreme de la Confederation.

Une modification approuv~e fait lobjet d'un accord distinct, soumis A la ratification
des ttats parties.

Article 67

Un tat partie peut, en se conformant aux procedures pr~vues par sa constitution et en
vertu d'un r~f~rendum populaire, decider de quitter la Confederation. Le chef de l'ttat qui
souhaite quitter la Conf6d6ration en donne notification 6crite au Conseil supreme de la
Confederation, au Parlement conf6d~ral et A rautre Etat partie. Le present Accord cesse
d'etre en vigueur pour ledit Etat apr~s un d~lai de 18 mois A compter de la date du r6f~ren-
dum consacr6 A la question.

Le fait de quitter la Confrderation n'a pas d'effet sur les obligations dont l'ex~cution est
soumise A des d~lais precis et qui ont 6t6 assum~es par les ttats parties en vertu du present
Accord.
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Article 68

Le present Accord nest pas dirige contre des Etats tiers. Les Etats parties respectent
les obligations assumees en vertu d'accords internationaux ant6rieurs.

Les ttats parties n'assument pas d'obligations internationales contraires aux disposi-
tions du present Accord.

Article 69

Le present Accord est soumis A ratification par les Etats parties, et entre en vigueur A
la date de lechange des instruments de ratification.

Le pr6sent Accord est sans limitation de validite.

Article 70

Le Traite d'association entre la Russie et le Belarus du 2 avril 1996 et le Trait6 insti-
tuant une union entre le Belarus et la Russie du 2 avril 1997 cessent leurs effets A compter
de la date d'entree en vigueur du present Accord.

Les instruments juridiques adoptes anterieurement au titre du Trait6 d'association et du
Trait6 instituant une union restent valables dans la mesure oi ils ne sont pas contraires au
present Accord.

Jusqu'd la premiere session du Conseil supreme de la Confederation, c'est le Conseil
supreme de l'Union russo-belarussienne qui en assume les fonctions.

Jusqu'aux elections A la Chambre des representants du Parlement confederal, c'est l'As-
semblee parlementaire de l'Union russo-belarussienne qui assume les fonctions dudit Par-
lement.

Jusqu'A la premiere reunion du Conseil des ministres de la Confederation, c'est le Co-
mite executif de l'Union russo-belarussienne qui en assume les fonctions.

Jusqu'A la constitution du Comite permanent, ce sont les instances du Comite executif
de lUnion russo-belarussienne, cree en vertu du Statut de r'Union russo-belarussienne, qui
en assument les fonctions.

Article 71

Le present Accord est enregistr6 selon les dispositions de l'Article 102 de ]a Charte des
Nations Unies.
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FAIT A Moscou, le 8 d~cembre 1999, en deux exemplaires, tous deux en langues russe
et blarussienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la F~d~ration de Russie

B. ELTSINE

Pour la R~publique du B61arus:

A. LOUKACHENKO
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[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

"In relation to the request for admission of the Republic of Kiribati as a Member of the
United Nations, I have the honour to declare, in the name of the Republic of Kiribati and in
my capacity as head of Government of the Republic that the Republic of Kiribati accepts
the obligations set out in the Charter of the United Nations and solemnly undertakes to fulfil
them"

TEBURORO TITO

Beretitenti (President)
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

En ce qui concerne la demande d'admission de la R~publique de Kiribati A l'Organi-
sation des Nations Unies, j'ai l'honneur de dclarer, au nom de la R~publique de Kiribati
et en ma qualit& de Chef du Gouvernement de la R~publique de Kiribati, que la R~publique
de Kiribati accepte les obligations 6noncdes dans la Charte des Nations Unies et s'engage
solennellement A s'en acquitter.

Le Beretitenti (President),

TEBURORO TITO
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I

Le Ministre des Affaires Etrang~res

Monsieur le Ministre,

Les experts des gouvernements franqais et mac~donien ont proc~d6 l'examen des
accords intemationaux qui liaient la France et la R~publique socialiste f~d~rative de
Yougoslavie au 17 septembre 1991. Ils ont 6tabli la liste des accords qui continuent A lier
votre pays et le mien. Ces accords figurent en annexe ci-jointe.

La pr~sente lettre et votre r~ponse constitueront un accord entre le gouvemement
frangais et le gouvemement mac~donien, accord qui entrera en vigueur i la date de votre
reponse.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, 1assurance de ma haute consideration.

HERVIt DE CHARETTE

Son Excellence
Monsieur Stevo Crvenkovski
Ministre mac~donien des Affaires 6trang~res
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ANNEXE

LISTE DES ACCORDS EN VIGUEUR

- Convention de commerce et de navigation du 30janvier 1929;

- Accord du 27 juillet 1946 sur l'extradition des criminels de guerre entre les gouver-
nements frangais et yougoslave;

- Convention g~n~rale du 5 janvier 1950, entre la France et la Yougoslavie, sur la s6-
curit& sociale;

- Arrangement administratif no 1 du 9 d~cembre 1952, entre la France et la
Yougoslavie, sur les modalit~s d'application de la convention g6nrale sur la s~curit&
sociale du 5 janvier 1950,-.

- Arrangement administratif no 2 du'9 d~cembre 1952 entre la France et la
Yougoslavie, sur les modalit.s d'application de la convention g~n~rale sur la scurit6
sociale du 5 janvier 1950;

- Arrangement administratif no 3 du 9 dcembre 1952 entre la France et la
Yougoslavie, sur les modalit6s d'application aux travailleurs des mines de la Convention
g~n~rale sur la s~curit6 sociale du 5 janvier 1950;

- Avenant du 8 f~vrier 1966 A la Convention g~n~rale sur la s~curit6 sociale du 5janvier
1950, entre la France et la Yougoslavie, concemant les allocations familiales;

- Protocole du 8 f~vrier 1966 relatif aux soins de sant6 garantis aux 6tudiants;

- Arrangement administratif du 23 janvier 1967, entre la France et la Yougoslavie,
concernant les modalit~s d'application de la Convention g~n~rale sur la s6curit6 sociale du
5 janvier 1950;

- Arrangement administratif du 23 janvier 1967 entre la France et la Yougoslavie,
concemant des dispositions de la Convention g~n~rale sur la s~curit6 sociale du 5 janvier
1950;

- Arrangement administratif compl1mentaire du 13 mars 1968 abrogeant certaines
dispositions de l'article 56 de larrangement administratif du 23 janvier 1967;

- Arrangement administratif du 13 mars 1968 entre la France et la Yougoslavie,
concernant les modalit~s d'application, aux travailleurs des mines et tablissements
assimilks, de la Convention g~n~rale sur la s~curit6 sociale du 5 janvier 1950;

- Avenant du 13 f~vrier 1969 i la Convention g~n~rale, entre la France et la
Yougoslavie, sur ]a s~curit6 sociale du 5 janvier 1950, compl&t e et modifi~e par 'avenant
du 8 f~vrier 1966 et concernant la determination des droits l'indemnisation en mati~re de
maladie professionnelle;

- Arrangement administratif du 29 avril 1971 portant modification de certaines dispo-
sitions de la Convention g~n~rale du 5 janvier 1950;

- Avenant du 31 janvier 1973 d la Convention g~n~rale entre la France et la
Yougoslavie sur la s~curit6 sociale du 5 janvier 1950, modifi~e et complkt~e par les
avenants des 8 f~vrier 1966 et 13 f~vrier 1969;
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- Avenant du 13 octobre 1974 modifiant la Convention g~n~rale entre la France et la
Yougoslavie sur la scurit6 sociale du 5 janvier 1950, modifi~e et complkt~e par les ave-
nants du 8 f~vrier 1966, du 13 f~vrier 1969 et 31 janvier 1973;

- Echange de lettres du 15 janvier 1976, entre la France et la Yougoslavie, modifiant
rarticle 26 de la Convention g~n~rale sur la s~curit6 sociale du 5 janvier 1950;

- Accord du 18 novembre 1950 par 6change de lettres sur le r~glement de certains in-
t~rets frangais;

- Accords du 14 avril 1951, relatif A l'indeniisation des int~r~ts frangais nationalis~s
en Yougoslavie;

- Accord du 2 aofit 1958, entre la France et la Yougoslavie, sur le r~glement des cr~an-
ces financi~res frangaises;

Avenant du lerjuin 1967 i raccord du 2 aofit 1958 sur le r~glement des cr~ances finan-
cibres frangaises;

- Accord du 12 juillet 1963 sur lindemnisation des biens, droits et int~r~ts frangais na-
tionalis~s en Yougoslavie et'non couverts par l'accord du 14 mars 1951;

- Accord du 29 octobre 1969 en vue de faciliter l'application de la Convention de La
Haye du ler mars 1954 relative A la procedure civile;

- Convention du 29 octobre 1969, relative i l'entraide Judiciaire en mati~re p~nale en-
tre le gouvernement de la R~publique frangaise et le gouvemement de la RSFY;

- Convention du 29 octobre 1969, relative i la d~livrance des actes de 1'6tat-civil et A
la dispense de lgalisation

- Convention d'extradition du 23 septembre 1970, conclue entre le gouvemement de la
R~publique frangaise et le gouvemement de la RSFY;

- Accord du 28 avril 1971, relatifA 1'assistance administrative mutuelle pour la preven-
tion, la recherche et la repression des fraudes douani~res ;

- Convention du 18 mai 1971, entre la France et la RSFY, sur la reconnaissance et
'excution des d6cisions judiciaires en matire civile et commerciale;

- Convention du 28 mars 1974 tendant i 6viter les doubles impositions en mati~re d'im-
p6ts sur les revenus;

- Convention du 28 mars 1974 sur la protection des investissements entre le gouverne-
ment de la R~publique frangaise et le gouvernement de la RSFY;

- Accord du 27 octobre 1975 sur les relations cin~matographiques;

- Accord du 4 juin 1976 concemant la cooperation dans le domaine du tourisme.
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACtDONIEN]

!1

Peny6nnxa MaKeaorHja
MHHCTEPCTBO 3A HAJBOPEmHH PABOTH

Republique de Macidoine
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Caonje, 14 Acne~mpu 1995 roAim

rocIoWAHe MHHHcrpe,

HMaM tiec Ixa ro rnipaaii npxeMOT Ha Banuieo [rmio co cneimio0
teKcl-.

"roaomiXe MHHmcrpe,

Ecnep'mte "a 4opalwycraTa H MaKeaoaaa Bmaa rx npoy'mja

netyHapomxwe aeoroo6n rxnyqeHm mety (DpaHl4HJa H Co0Hjan1cM4xa

eeaepa4mf Peny6ima Jyrocaamija ao 17 cetrremnqm 1991 rom. Tme ro

cocr&aBja cnrmcoGr Ha cnoro6 me uno npoIoJlXMyaaaT M m maT Mefy Baraia

n moj&Ta 3eMa. Cnmcoiot ma me amoroji6H e aHeKC Ha 00a fl(.lt
Osa m.U.to H BaumoT oitronop Ke npercranysaaT coriaobocr mety

*ipauycKala Baaaa Hi m eeamcara BaaAa, Koja fie cram go tuna oa

AaiRyoT Ha BaUmmo oaroaop. Be mona, Focnomme Munucrpe, %pHHere
unpam Ha mojata HajUNciKa no'II.'

roco nHe Mmctpe, iaMA tiecT aa Be 3seeCrm aeofa BjalafTa Ha

Peny6jiHKa Maaeaomija ce coriacya co coapxitHaTa Ha Bameo nmOo H

tHeromm aHeKc u aa aeBaeo rmrmo m oaOj oarosop npercranynaaT

cornaciuocr Heiy B.mia Ha Peny6arnca Maieaouija H OpanyvaCTa

Peny6a.nKa Koja cranyea ao (mNa o L&ymT Ha osa nHcmo.

Be NOJam, FocO1 MHe MHtimcHpe, npHmCee Ha Ha Mojara HaJHCOKa

Cremoi doo ,

MHmHcHep 3a ma peiH pa6om

tlerosara EKceiqeHiuHja,

Epee r Illaper
MKHHCtep 3a Ha3BOpCUMN pa6om

fHAPH3
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AHEKC

CIHNCOK HA CiOITOWH 8O CHWIA

1 KoHmaja 3a praja U anonmnla og 30 jayaW 1929 roio =

2. Cnoroxa 3a mausae ua ieHt 3CopHmnmH mefy #paHlycaaTa H

jyroCJoeMHcraTa Biaaa oil 27 jyam 1946 romwa;

3. Ourra KoHam.ja 3a coiwjamHo ocurypysame, mety Jyrocammja m (piuaija, on 5

ja-yamu 1950 ronm:

- Ajxmmocrpameu apaumxua 6p.1 oi 9 Aenemlop 1952 roarua. Aeiy Jyroc.amaja

m (Dpausja, 3a monaJ Teme 3a npsrneHa "a OnurraTa KoHweHWja 3a co8jano

Ocrrypymeaa, oa 5 jaHyapH 1950 roaaa;

- AnHmuHcrpamm apamMam 6p.2 om 9 neareeup 1952 rogma, "eiy Jyrocrmmia

. Gpamwja, 3a moame e 3a nwmeHa 11 Onnuava KoueHmwja 3a cou4Ja1H

ocrypyune ol 5 janyalu 1950 ronuuHa

- AAnMMoCTpameH BPauMKaH 6p.5 on 9 geKemrup 1952, mety Jyrocaaumja a

*paumaja. a anoramaTetnne 3a npuimema a Onanma aoalemmja 3a cotwjaAwa 3aJuTa m

pynaZm're on 5 jayalm 1950 ronmla;

- Jlono.njsaac oil 8 e|pyapmu 1966 roAutia "a OnuffaTa Ko[Belmlija 3a cowjaIHo

orArypysa.e on 5 jmiyapit 1950, meiy Jyrocnamja u Opamja, 3a cemejtia nomour

- Hpotoo 3a 3pascTeua aunTa Ha cryeWmTe, Mety JyroCJIaMja a 4pDMiU3ja,

on 8 eupyapu 1966 ronmm.

- Axmrrp&Tuei apSm a) on 23 jOryapa 1967 roAmHa, mety Jyrocamaja u

Qpaui, 3a moacmmhfe 3a npmma a Onunara icomemuja 3a cowuuaimu aunma

oA S jauyapm 1950 roAuma;

- A.jimumcTpIaTI apamumaN on 23 jaiyapa 1967 romma, met'y Jyrocma ja u

Opamwja, 3a onpeDfTt on Onurara KoIwutja 3a couwj8 =Mu1Ta OA 5 jaHyaplf

1950 ronnie.;

- XIonomn .eFi wI1IciII4paTuCH apa1maH or 13 apr 1968 rojiana 3a

y-myu yme Ha Hom onpenfm oA ,1mm 56 on A 4mmm4TpBuImIom apamman on 23

jajiyap 1967 ronkHa;

- AnmaamapatumeH apaummaHu og 13 leapt 1968 ronua, meiy Jyrocnasja m

*pwuceA, 3a monaammnEre 3a npKmea Ha Ononara ioamawMuja 3a coaudja'Im

ocS4ypya.e tHa pa6oTmtuTe so pyai1Oe u (:nuEm yCrano m on 5 jayapu 1950 roniue.;

- R]ononrysaffe oi 13 4epyapa 1969 ma Ounurara aotmemiuja 3a coaqjarm

ocuArypyuaue mety Jyrocamwjaa w pampija, on 5 jaayapu 1950 roaaua, nononanera u

mme fea co onomyamearo on 8 +eepyapa 1966 onum a 3a onpegenys.me Ha npaaBaT

3a o6euneTysana npoecluoatanm 6onenaana;

- .kq. n armrue" apa M8a onx 29 anfpul 1971 rona 3a dmlet Hm aeom

onpenru Ha Ourrara ,Kowmwja on 5 janyape 1950 ronma
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

II

Skopje, le 14 ddcembre 1995

Excellence,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre lettre du 2 novembre 2000, qui se lit comme
suit

[Voir letter I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions qui pr6cbdent rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement de ]a R6publique de Mac6doine et le Gouvernement de la R~publique
frangaise et que la lettre de Votre Excellence et rannexe ainsi que le pr6sente r6ponse con-
stitueront un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de la
pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de la plus haute consid6ration.

STEVO CRVENKOVSKI

Ministre des Affaires 6trangbres

Son Excellence Monsieur Herv6 de Charette
Ministre des Affaires 6trangbres
Paris
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Republic of France
Ministry of Foreign Affairs

Sir,

On 17 September 1991 experts of the Governments of France and Macedonia began a
review of international agreements concluded between France and the Socialist Federal Re-
public of Yugoslavia. They drew up a list of agreements still in force between our two
countries, which can be found in the attached annex.

This letter and your response shall be taken as an agreement between the Governments
of the French Republic and of Macedonia, which will take effect on the date of your re-
sponse.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

HERVE DE CHARETTE

His Excellency
Mr. Stevo Crvenkovski
Minister for Foreign Affairs of Macedonia
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ANNEX

LIST OF AGREEMENTS IN FORCE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

- Convention of 30 January 1929 on trade and navigation;

- Agreement of 27 July 1946 on the extradition of war criminals;

- General Convention of 5 January 1950 on social security;

- Administrative arrangement No. 1 of 9 December 1952 on procedures for imple-
menting the General Convention on Social Security of 5 January 1950;

- Administrative arrangement No. 2 of 9 December 1952 on procedures for imple-
menting the General Convention on Social Security of 5 January 1950;

- Administrative arrangement No. 3 of 9 December 1952 on procedures for imple-
menting the General Convention on Social Security of 5 January 1950 with respect to mine
workers;

- Supplementary Agreement of 8 February 1966 to the General Convention on Social
Security of 5 January 1950, concerning family allowances;

- Protocol of 8 February 1966 on guaranteed health services for students;

- Administrative arrangement of 23 January 1967 concerning procedures for implh-
menting the General Convention on Social Security of 5 January 1950;

- Supplementary administrative arrangement of 13 March 1968 repealing certain pro-
visions of article 56 of the administrative arrangement of 23 January 1967;

- Administrative arrangement of 13 March 1968 concerning procedures for imple-
menting the General Convention on Social Security of 5 January 1950 with respect to work-
ers employed in mines and similar establishments;

- Supplementary Agreement of 13 February 1969 to the General Convention on So-
cial Security of 5 January 1950, as completed and amended by the Supplementary Agree-
ment of 8 February 1966, and concerning the determination of entitlement to compensation
with respect to occupational diseases;

- Administrative arrangement of 29 April 1971 amending certain provisions of the
General Convention on Social Security of 5 January 1950;

- Supplementary Agreement of 31 January 1973 to the General Convention on Social
Security of 5 January 1950, as amended and completed by the Supplementary Agreements
of 8 February 1966 and 13 February 1969;

- Supplementary Agreement of 13 October 1974 amending the General Convention
on Social Security of 5 January 1950, as amended and completed by the Supplementary
Agreements of 13 February 1969 and 31 January 1973;

- Exchange of letters of 15 January 1976 amending article 26 of the General Conven-
tion on Social Security of 5 January 1950;

- Agreement of 18 November 1950 through an exchange of letters on the settlement
of certain French interests;
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- Agreements of 14 April 1951, relating to compensation for nationalized French in-
terests in Yugoslavia;

- Agreement of 2 August 1958 on the settlement of French financial claims;

- Supplementary Agreement of 1 June 1967 to the agreement of 2 August 1958 on
the settlement of French financial claims;

- Agreement of 12 July 1963 on compensation for French property, rights and inter-
ests nationalized in Yugoslavia which are not governed by the agreement of 14 March
1951;

- Agreement of 29 October 1969 to facilitate the application of the Hague Convention
of 1 March 1954 relating to civil procedure;

- Convention of 29 October 1969 concerning reciprocal legal assistance in criminal
matters;

- Convention of 29 October 1969 concerning the issuance of civil registration docu-
ments and the waiver of authentication requirements;

- Convention of 23 September 1970 on extradition;

- Agreement of 28 April 1971 on mutual administrative assistance in the prevention,
investigation and punishment of customs frauds;

- Convention of 18 May 1971 concerning the recognition and enforcement ofjudicial
decisions in civil and commercial matters;

- Convention of 28 March 1974 for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income;

- Convention of 28 March 1974 on the protection of investments;

- Agreement of 27 October 1975 on cinematographic relations;

- Agreement of 4 June 1976 concerning cooperation in the field of tourism.
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II

Skopje, 14 December 1995

Your Excellency

I have the honour to confirm receipt of your letter dated 2 November 2000, which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the Gov-
ernment of the Republic of Macedonia and that Your Excellency's letter and annex, and this
reply shall constitute an agreement between the Government of the Republic of Macedonia
and the Government of the French Republic, which shall enter into force on the date of this
letter.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

STEVO CRVENKOVSKI
Minister of Foreign Affairs

His Excelency Herv6 de Charette
Minister of Foreign Affairs
Paris





No. 36934

France
and

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

Agreement between the Government of the French Republic and the Macedonian
Government on the reciprocal promotion and protection of investments. Paris, 28
January 1998

Entry into force: 31 March 2000, in accordance with article 11

Authentic texts: French and Macedonian

Registration with the Secretariat of the United Nations: France, 21 September 2000

France
et

Ex-Republique yougoslave de Macedoine

Accord entre le Gouvernement de la R~publique fran~aise et le Gouvernement
mac~donien sur l'encouragement et la protection reciproques des
investissements. Paris, 28 janvier 1998

Entree en vigueur : 31 mars 2000, conformdment 6 Particle 11

Textes authentiques : franqais et macddonien

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : France, 21 septembre 2000
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN§AISE
ET LE GOUVERNEMENT MACDONIEN SUR L'ENCOURAGEMENT
ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique franqaise et le Gouvernement mac6donien, ci-
aprbs d6nomm6s "les Parties contractantes",

D6sireux de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Etats et de crier des
conditions favorables pour les investissements frangais en Macddoine et mac6doniens en
France,

Persuad6s que lencouragement et la protection de ces investissements sont propres i
stimuler les transferts de capitaux et de technologie entre les deux pays, dans l'int6rt de
leur d6veloppement 6conomique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Ddfinitions

Pour l'application du pr6sent accord:

I . Le terme "investissement" d6signe tous les avoirs, tels que les biens, droits et int6-
rats de toutes natures et, plus particuli~rement mais non exclusivement:

a) les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els tels que les baux,
hypoth~ques, privileges, usufruits, nantissements et tous droits analogues;

b) les actions, primes d' mission et autres formes de participation, meme minoritaires
ou indirectes, aux soci6tds constitutes sur le territoire de l'une des Parties contractantes

c) les obligations, cr6ances et droits i toutes prestations ayant valeur 6conomique;

d) les droits de propri6t6 intellectuelle, industrielle et commerciale tels que les droits
d'auteur, les brevets d'invention, les licences, les marques d6pos6es, les modules et maquet-
tes industrielles, les proc6d6s techniques, le savoir-faire, les noms d6pos6s et la clientele;

e) les concessions accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment les conces-
sions relatives A la prospection, la culture, 'extraction ou l'exploitation de richesses natu-
relles, y compris celles qui se situent dans la zone maritime des Parties contractantes.

II est entendu que lesdits investissements, incluant les r6investissements, doivent 6tre
ou avoir W effectu6s conform~ment A la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire
ou dans la zone maritime de laquelle l'investissement est effectu6, avant ou apr~s 'entr6e
en vigueur du pr6sent accord.

Toute modification de la forme d'investissement des avoirs n'affecte pas leur qualifi-
cation d'investissement, i condition que cette modification ne soit pas contraire i la lgis-
lation de la Partie contractante sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle
l'investissement est r6alis6.

2. Le terme de "nationaux d6signe les personnes physiques poss6dant la nationalit6 de
l'une des Parties contractantes.
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3. Le terme de "soci~t~s" d~signe toute personne morale constitute sur le territoire de
lune des Parties contractantes, conform~ment i la legislation de celle-ci et y poss~dant son
siege social, ou contr6le directement ou indirectement par des nationaux de lune des Par-
ties contractantes, ou par des personnes morales poss~dant leur siege social sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et constitutes conformment i la legislation de celle-ci.

4. Le terme de "revenus" d~signe toutes les sommes produites par un investissement
durant une p~riode donn~e telles que les b~n~fices, redevances, int~r~ts, dividendes et plus-
values.

Les revenus de linvestissement et, en cas de r~investissement, les revenus de leur rein-
vestissement jouissent de la m~me protection que linvestissement.

5. Le present accord s'applique au territoire de chacune des Parties contractantes ainsi
qu'i la zone maritime de chacune des Parties contractantes, ci-apr~s d~finie comme la zone
6conomique et le plateau continental qui s'6tendent au-deli de la limite des eaux territoria-
les de chacune des Parties contractantes et sur lesquels elles ont, en conformit6 avec le Droit
international, des droits souverains et une juridiction aux fins de prospection, d'exploitation
et de pr6servation des ressources naturelles.

Article 2. Promotion et admission des investissements

Chacune des Parties contractantes admet et encourage, dans le cadre de sa legislation
et des dispositions du present accord, les investissements effectus par les nationaux et so-
ci~t~s de rautre partie sur son territoire et dans sa zone maritime.

Article 3. Traitementjuste et 6quitable

Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer, sur son territoire et dans sa zone
maritime, un traitementjuste et 6quitable, conformment aux principes du Droit internatio-
nal, aux investissements des nationaux et soci~t~s de rautre Partie et i faire en sorte que
l'exercice du droit ainsi reconnu A un traitement juste et 6quitable ne soit entrav6 ni en droit,
ni en fait. En particulier, bien que non exclusivement, sont consid~r~es comme des entra-
ves de droit ou de fait au traitement juste et 6quitable, toute restriction i rachat et au trans-
port de mati~res premieres et de mati~res auxiliaires, d'6nergie et de combustibles, ainsi que
de moyens de production et d'exploitation de tout genre, toute entrave A la vente et au trans-
port des produits A l'int~rieur du pays et A r'tranger, ainsi que toutes autres mesures ayant
un effet analogue.

Les Parties contractantes examineront avec bienveillance, dans le cadre de leur l6gis-
lation interne, les demandes d'entr~e et d'autorisation de s~jour, de travail, et de circulation
introduites par des nationaux d'une Partie contractante, au titre d'un investissement r~alis6
sur le territoire ou dans la zone maritime de rautre Partie contractante. Les nationaux auto-
rises A travailler sur le territoire et dans la zone maritime de l'une des Parties contractantes
doivent pouvoir b~n~ficier des facilit~s mat~rielles appropri~es pour lexercice de leurs ac-
tivit~s professionnelles.
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Article 4. Traitement national et traitement de la Nation la plus favorisde.

Chaque Partie contractante applique, sur son territoire et dans sa zone maritime, aux
nationaux ou soci6t6s de rautre Partie, en ce qui concerne leurs investissements et activit6s
li6es A ces investissements, un traitement non moins favorable que celui accord6 A ses na-
tionaux ou soci6t6s, ou le traitement accord6 aux nationaux ou soci6t6s de la Nation la plus
favoris6e, si celui-ci est plus avantageux.

Ce traitement ne s'6tend toutefois pas aux privil~ges qu'une Partie contractante accorde
aux nationaux ou soci6t6s d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association
A une zone de libre 6change, une union douanire, un march6 commun ou toute autre forme
d'organisation 6conomique r6gionale.

Les dispositions de cet Article ne s'appliquent pas aux questions fiscales.

Article 5. D~possession et indemnisation

1. Les investissements effectu6s par des nationaux ou soci~t6s de lune ou lautre des
Parties contractantes b6n6ficient, sur le territoire et dans la zone maritime de l'autre Partie
contractante, d'une protection et d'une s6curit6 pleines et entibres.

2. Les Parties contractantes ne prennent pas de mesures d'expropriation ou de natio-
nalisation ou toutes autres mesures dont leffet est de d6poss6der, directement ou indirecte-
ment, les nationaux et soci6t6s de l'autre Partie des investissements leur appartenant, sur
leur territoire et dans leur zone maritime, si ce n'est pour cause d'utilit6 publique et i con-
dition que ces mesures ne soient ni discriminatoires, ni contraires A un engagement parti-
culier.

Toutes les mesures de d~possession qui pourraient 6tre prises doivent donner lieu au
paiement d'une indemnit6 prompte et ad6quate dont le montant, 6gal i la valeur r6elle des
investissements concem6s, doit etre 6valu6 par rapport fi une situation 6conomique normale
et ant6rieure i toute menace de d6possession.

Cette indemnit6, son montant et ses modalit6s de versement sont fix6s au plus tard A la
date de la d6possession. Cette indemnit6 est effectivement r6alisable, vers6e sans retard et
librement transf6rable. Cette indemnit& produit, jusqu'i la date de versement, des intrfts
calcul6s au taux d'intrt de march6 appropri6.

3. Les nationaux ou soci6t6s de rune des Parties contractantes dont les investissements
auront subi des pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit arm6, r6volution, 6tat durgence
national ou r6volte survenu sur le territoire ou dans la zone maritime de rautre Partie con-
tractante, b6n6ficieront, de la part de cette demi~re, d'un traitement non moins favorable
que celui accord6 A ses propres nationaux ou soci6t6s ou A ceux de la Nation la plus favo-
ris6e.

Article 6. Libre transfert

Chaque Partie contractante, sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle des
investissements ont 6t6 effectu6s par des nationaux ou soci6t6s de l'autre Partie contractan-
te, accorde i ces nationaux ou soci6t6s le libre transfert:
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a) des intrets, dividendes, b~n~fices et autres revenus courants;

b) des redevances et autres paiements dcoulant des droits d~sign~s AI 'Article 1 para-
graphe 1, lettres d) et e) du present accord;

c) des versements effectu~s pour le remboursement des emprunts r~gulirement con-
tract~s;

d) du produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement,
y compris les plus-values du capital investi;

e) des indemnit~s de d~possession ou de perte pr~vues i l'Article 5, paragraphes 2 et
3 ci-dessus.

Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont &6 autoris~s A travailler sur
le territoire ou dans la zone maritime de rautre Partie contractante, au titre d'un investisse-
ment agr66, sont 6galement autoris~s A transf6rer dans leur pays d'origine une quotit6 ap-
propri~e de leur r~mun~ration.

Les transferts vis~s aux paragraphes precedents sont effectus sans retard au taux de
change normal officiellement applicable A la date du transfert.

Article 7. Rglement des differends entre un
investisseur et une Partie Contractante

Tout diff~rend relatifaux investissements entre l'une des Parties contractantes et un na-
tional ou une soci~t6 de l'autre Partie contractante est r~gl6 A ramiable entre les deux parties
concernees.

Si un tel diff~rend n'a pas pu tre r~gl6 dans un d~lai de six mois A partir du moment
oii il a W soulev6 par lune ou 'autre des parties au diff~rend, il est soumis A la demande
de l'une ou rautre de ces parties A l'arbitrage du Centre international pour le r~glement des
diff~rends relatifs aux investissements (C.I.R.D.I.), cr6 par la Convention pour le r~gle-
ment des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats,
sign~e A Washington le 18 mars 1965.

Article 8. Garantie et subrogation

1. Dans la mesure ofi la r~glementation de l'une des Parties contractantes pr~voit une
garantie pour les investissements effectus A l'tranger, celle-ci peut 6tre accord~e, dans le
cadre d'un examen cas par cas, A des investissements effectus par des nationaux ou socie-
t~s de cette Partie sur le territoire ou dans la zone maritime de 'autre Partie.

2. Les investissements des nationaux et soci~t~s de l'une des Parties contractantes sur
le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie ne pourront obtenir la garantie vis~e
Sl'alin~a ci-dessus que s'ils ont, au pr~alable, obtenu l'agr~ment de cette demi~re Partie.

3. Si l'une des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donn~e pour un investis-
sement r~alis6 sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie, effectue des ver-
sements A l'un de ses nationaux ou i l'une de ses soci~t~s, elle est, de ce fait, subrog~e dans
les droits et actions de ce national ou de cette societ6.
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4. Lesdits versements n'affectent pas les droits du b~n~ficiaire de la garantie A recourir
au C.I.R.D.I. ou A poursuivre les actions introduites devant lui jusqu' l'aboutissement de la
procedure.

Article 9. Engagement particulier

Les investissements ayant fait l'objet d'un engagement particulier de l'une des Parties
contractantes A l'gard des nationaux et soci~t~s de 'autre Partie contractante sont regis,
sans prejudice des dispositions du present accord, par les termes de cet engagement dans la
mesure oil celui-ci comporte des dispositions plus favorables que celles qui sont pr~vues
par le present accord.

Article 10. R~glement des differends entre Parties Contractantes

1. Les diff~rends relatifs A l'interpr~tation ou A l'application du present accord doivent
8tre r~gl~s, si possible, par la voie diplomatique.

2. Si dans un d~lai de six mois A partir du moment ofi il a 6t6 soulev6 par lune ou l'autre
des Parties contractantes, le diff~rend n'est pas r~gl6, il est soumis, A la demande de l'une
ou l'autre Partie contractante, A un tribunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal sera constitu6 pour chaque cas particulier de la mani~re suivante
chaque Partie contractante dasigne un membre, et les deux membres dasignent, d'un com-
mun accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui est nomm6 President du tribunal par les deux
Parties contractantes. Tous les membres doivent 8tre nomm~s dans un dalai de deux mois
A compter de la date A laquelle une des Parties contractantes a fait part i l'autre Partie con-
tractante de son intention de soumettre le diff~rend A arbitrage.

4. Si les dalais fixes au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas 6t6 observes, l'une ou l'autre
Partie contractante, en l'absence de tout autre accord, invite le Secr~taire g~n~ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies A proc~der aux designations n~cessaires. Si le Secr~taire g~n~ral
est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou si, pour une autre raison, il est em-
p~ch6 d'exercer cette fonction, le Secr~taire g~n~ral adjoint le plus ancien et ne poss~dant
pas la nationalit6 de l'une des Parties contractantes proc~de aux dasignations n~cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses dcisions A la majorit6 des voix. Ces d6cisions sont
dafinitives et ex~cutoires de plem droit pour les Parties contractantes.

Le tribunal fixe lui-m~me son r~glement. II interpr~te la sentence A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante. A moins que le tribunal n'en dispose autrement, compte
tenu de circonstances particuli~res, les frais de la procedure arbitrale, y compris les vaca-
tions des arbitres, sont r~partis 6galement entre les Parties Contractantes.

Article 11. Entr&e en vigueur et expiration

Chacune des Parties notifiera a rautre l'accomplissement des procedures internes re-
quises pour l'entr~e en vigueur du present accord, qui prendra effet un mois apr~s le jour de
la reception de la derni~re notification. A compter de son entree en vigueur, le present ac-
cord annule et remplace la convention sign~e le 28 mars 1974 entre le Gouvemement de la
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R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6publique socialiste f6d6rative de You-
goslavie sur la protection des investissements, reprise i son compte par le Gouvernement
Mac6donien par lettre en date du 14 d6cembre 1995.

L'accord est conclu pour une dur6e initiale de dix ans. I1 restera en vigueur apr~s ce
terme, A moins que rune des Parties ne le d6nonce par la voie diplomatique avec pr6avis
d'un an.

A 'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent accord, les investissements effectu6s
pendant qu'il &tait en vigueur continueront de b6n6ficier de la protection de ses dispositions
pendant une p6riode suppl6mentaire de vingt ans.

Fait A Paris, le 28/01/98 en deux originaux, chacun en langue frangaise et en langue
mac6donienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique frangaise

HUBERT VWDRINE

Pour le Gouvernement Mac6donien:

TAKI FIT]
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACEDONIEN]

!oroBop

HOMEtY

BJIAAATA HA PENYB.lJUKA OPAHIJJA
H

MAKE)JOHCKATA IWIAfA

3A 3AEMHO flO11HKHYBAibE H 3AUITHTA HA 14HBECTHIMHH
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BnaaTa Ha Peny6nHKa 4paHwija H MaKejoacKaTa Buana (ao HaTaMoNHOT
TeKcT: jIOrOBOpHH cTpaHH),

Co )KeA6a 3a 3altBpCryBa~e Ha eKoHoMcKaTa copa6oTKa noMety AaeTe
lpxaBH H Kpeapatbe nOBOnH yCao H 3a 4)PaHUYCKH HHBecruIHH Bo MaKegoaaja

H MaKeIOHCKH HHBCCTHUHH 8opaHuNja.

Y6eeHH /ega nOTTgHHyBaH eTO H 3auTHTaTa Ha OBHe HHBeCTiHHI Ke

[pIfHJOHeCaT 3a CTHMyJIHpathe Ha TpaHccjepHTe Ha Kammflaai H TexHoAoraja [loMety

nBere Ap)KaBH Bo mHTepec Ha HHBHHOT eKOHOMCKHOT pa3Boj,

Ce cornacaja 3a C3eIAHOTO.

N[Aen 1

IlemmumU

3a tjejiHTe Ha oBoj AoroBop:

1. TepMHHOT " HHseCTHiAHja" o3Haqyaa CeKaKOB BHJ Ha cpe~craa, KaKO WTO
ce croKH, npaaa H HHTepec o 6aIuo KaKga npHpoAa, H noce6Ho HaKO He

HCKJy'HBO:

a) JjBH*eH H HeBH)KeH HMOT xaKo m 6jnio KOe Apyro npaso in rem KaKo
tuTo cc 3aKyFIH, xHnoTeKH. aJO3. npaBo Ha nlogoymoathe, rapaHItHH H CJIH1HH
npana;

6) AKUHn, ni.MfH no ocOn Ha aKIIH a Apyra o6AILA Ha HlTepec,
BKayBysajfH Ma1I1HHCKH HJTH HHAHpeKTHH o61HnaH, Bo npeTnpajaTHja
KoHcrHTypaHH Ha TepaTopajaTa Ha eAHa oA floroBopHHTe CTpaHH;

B) flo6apyaaa Bo napa Him o6Bp3HHAW, IN no6apyBaaa 3a nerwitHMHH

yc21yrm KOH HMaaT eKOHOMCKa BpeAHOCT;

r) flpaBa Ha HHTeJieKTyaJHa. HHJIyCTpHcKa a rproncxa concTBeHOCT Kaxo
urro ce aBropcKl npaaa, naTeHTH, J]HReHIW, TprocKm MapKB, HHAyCIJpHCK.

MOfeljH H MOCTpH, TeXHqKH lnOcTaUKH, know-how, TproBCKH Ha3KBH H goodwill;

,q) KOHtUeCHN goe2jeHH CO 3aKOH HNIH Aoroaop, BKJy'(yaajiH KOHueCHH 3a
HCrpa*KyBaHe, oAraey~aae. eycrpaKiUja am eKcnJloaTaumja aa npHPoaHH
pecypcm, aKnyqyBajiH rm H onie KOH ce jouHpaHH Bo noMopcgaa 3oHa Ha

jjoroaopHHTe CrpaHH.

Ce noJApa36Hpa JAeKa oBHe HHBeCTHUHH. BKnyqyBajkm rm peHHBecHUHTe,
Ce aanecrHijmH KOH efie ce H3BpeHN Him Mo)KaT Aa 6x laT K3BIpeHH no
BoBe/yBaHe Bo CHJa Ha OBoj JOrOBOp ao cornacaocr CO 3aKOHOJ~aBCTBOTO Ha

XloroaopHaTa C'rpaaa Ha 4Hja TepHTopHja Ham nooxCKxa 3OHa IIHsecrttHjaTa e
n3Bpwela.
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[lpoMeHaTa Ha 4)OpMaTa no Koja cc HHBecHpanH cpenerBaTa HeMs AS

Bnljae Ha HHHHOT KapaKTep Ha HHfBecrHiuja noA ycon TaKeaTa npomeHa na He e

Bo CnpOTHBHOCr CO 3aKoHoaBCTBOTO ma AoroBOpHa~a CipaHl Ha 'Hja
TepHTopHja HuIH o nOMOpCKa 3oHa e H3BpweHa HHBecrHjaTa.

2. TepMHHOT 'Ap)KaBjaH" o3Ha'yBa qbjH3HMl Jnua KOH nocenyaaaT
ApuajaHCTBO Ha HeKoja on 1[orOBOpHHTe CrpaHn.

3. TepM:'Hor *oMnamHja" 03HaMya 6mno Koe npanao iHmie

KOHCTyTyHpaHo Ha TepHTopHjaTa Ha eAma o1 RIoroBopHHTe CTpanHm, so
coralidocr Co 3aKoHoaBCTBOTO Ha Taa CTpaHa H KOe HMa ce/umwTe Ha

TepHTopajaTa Ma Taa CTpaaa. HAH e KOHTPnoapaHO ,peKTHO MlAR HRHnHpKTHO

oA npxanjaHH oA enAa floronopua CTpaHa. rHa oA npaaBHm ua KOH HMaar
cegHurre Ha TepHTopHjaTa Ha eAa floroBopaa CTpaHa H KOH Ce KomCITyHpaHH
so cornaCaocr Co 3aKOHOnaBCTBOTO Ha Taa XAoroBopHa CrpaHa.

4. TepMHHOT "npHxoH" r o3Hayaa cHTe H3HOcH KOH ipoH3AerysaaT on
HHBecTmuHja 3a Aaem nepHoA, KaKO wro ce npo)HTHN, flpmxoqm OA J[HueuHIH,
KaMara, AamBRJeH)IH H KalHTaJIHH jIO6HBKH.

fpHxOJIHTe oA HHBecrHHH. H so cny'aj Ha peHHBecrtImH, npHxoATe oA

pe-HHBecTHiHH ke y)HBaaT HCra 3aITHTa KaKo HHCeCTHUHHTe.

5. Onoj ;Ioroeop ke ce np MmeHyBa Ha TepHTopmjaTa Ha ceKoja JoronopHa
CTpaHa, KaKO N BO nOMOpCKaTa 30oHa Ha ceKoja JAoroBopHa CrpaHa, so

HaTaMoUIHHOT TeKCr: eKOHOMCKa 30Ha m ena-KoHTHHeHTanHHoT nojac Hausop oA
TepHTopljanlNHTe BomH Ha CeKoja QoroBopaa Cpala, Ha OH Tme HmaaT, Bo
coruiacaocr co Mef-yHapoAHoTo npaBo, cynepers npasa H jypHCAaHKIAja co tLen
Hc paxyBaase. sCKopHCTyBatbe H 3aWTHTa Ha npHponlHre pecypcH.

ties 2
HOlTTxymaae m ono6pyaame na mRBecrUlM

Ceioja XAoroBopHa Crpafa ke rm no'rrHKHyna H ono6pyna Ha Hej3HHaTa
TepmTopHja m so Hej3nHara noMOpCKa7a 3oHa, so coruiacaocr Co Hej3HHOTO
3aKoHonaBCToO n CO onpen6are Ha ooj AoroBop, HHBeCruLTCe Ha ApKasjaHN
Ina KomnaHHH oA npyraTa JUoroBopHa CrpaHa.

'ineu 3
[Ipaneneu m paMuoipasem Tperlva.

CeKoja AoroBopaa crpaHa. BO coaacaocHT co npaHHHKwTe Ha
Mety~apoAHoTo npaBo. ke o6e36enA npaneAeH m paMHOnpae TpjeraH Ha
HHBecmuiwreNm Ha Ap2IaBjaHH HAn KOMnaHHNi on Apyrara loroBopua CrpaHa Ha
HCj3HaTa Tepwropuja WIN so Hej3aNaTa nouopcxaTa 3 oa, N Ee ocrypH Aexa
OCMapyDB8Heo Ha TaKa apm3HaeHHTe npaaa Hems As 6Hne nonpe'ieHo co 3aKoH
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man so npaKca. Oco6eHo HaKO He H HCKny'IHBO, 3a de jure Hnm de facto
nonpetyBaHme Ha npasCeAHHoT H paMHonpaBeH TpeTMaH ke ce CMeTa 6Hnlo KOe
orpaHHqysaH-e npH KynyBaleC HAH TpaHCfop'r Ha CYpOSHHH H noMoumIH
MarepHjaJnH, eHeprHja H rOpHB0. KaKo H cpeACTBa 3a npoH3oJcCTo H onepaLMH oA
6HIno Koj BA~, 6HuAo Koe nonpeqyBatbe Ha npoAa)K6a HaH TpaHcnopT Ha npoH3BOAH
HO 3emjara HnH Ho cypaHcro. xaao H 6i-iO Koja jtpyra mepga CO CnH'IeH ec)eKT.

Bo paiAKHe Ha toMawLHOTO 3aKoHo~taac'rBo, goroBopHHTe CrpaHH
noBonHO fe rm pa3riielyBaaT 6apaba'ra 3a Bjle3 H AO3BOna 3a npecroj, pa6oTa m
naaysalbe Ha ApxasjaaHne oR eRHaTa floroBopHa CrpaHa BO epcxa co
HHBec'rmuja Ha TepHTOpHjaTa HNu Ho nOMOpCKara 3oHa Ha Apyrara XoroBopHa
CtpaHa. ,pw~ajaH-e onacerN 3a pa6oTa Ha TepHTopHjaTa HH HO noMopcKara
3oHa Ha etHa O J orOBOpHHTe CTpaHM, ge rH y)K4aaaT MaTepHjalHuTe cpetcrBa
ao pcCKa co ocrsapysalbe Ha HHBHHTe npo)ecaoHanHH aKThBHocrH.

tiAeH 4
Haiwonanev Tperman H Tpelman na Hajnourcreua uaqnsja

CeKoja floroBopHa CTpaHa Ha Hej3HHaTa TepHTopHja HRH 0o Hej3HHaTa

nomopcKaTa 3OHa ge o6e36eIH Ha 1Ap KxajaHHTe H xoMnanHHTe Ha ApyraTa
oroDopHa CTpaHa, Do OAHOC Ha HHBHHTe HHBeCTHIHH H aKTHBHIoCTH noap3alH co

HHBeCIiHHTe, TpeTMaH He nomanxy noBoaleH OA OHOj Koj ro Roqeuiyaa Ha
Hej3HHHTe Ap)KaBjaHH HAH KOMnaHHH, HnH TpeTMaH Koj ro RoAeJlyBa Ha tpxanjaHM
H KoMnaHMH oAf HajnonacTeHa Hauija. aco nOCJ1AHHoB e nonooneH.

OBoj rperma HeMa Aa rH BKAyqya npHBHeruHTe ROMAeeHm OA eRHaTa
Ro.rosopHa CTpaHa Ha Ap)KaBjaHH H KOMlnaHHH OA TpCTa [Ipwama no OCHOB Ha
napTHtHnaaja HJIn 3AipyKyBabe Bo crto6oAHa TproacKa 30Ha, ItapHHcKa yHHja,
3aeAtHULcH naaap lJIH 6HJIO Koja Apyra 4JOpMa Ha perHoaaijaa eKoHOMCKa
opraHM3aLwja.

OilpeA6HTe oA oeoj '-IeH He ce oAuecyaaaT ua npamuaiba noBp3aHH CO
olaomyBabe.

tiie 5

O3eMaibe u HnaiOMeCT

1. IIHBecrHIHHTe H3BpwUeHH OA Aip)KaajaHH HMan KOMnaHIHH oA eRHaTa
,QorosopHa CTpaHa ke yiolsaar iienocHa H KoMnneTHa 3aurrHTa m cHrypHocT Ha

SHpTopfjaTal 0OMOpCKaTa 3OHa Ha RpyraTa fIoroopHa CnpaHa.

2. HmeAIa JjoroBopHa CTpaHa HeNa aD npe3eMa MepXH Ha
eKcnponpHjaumja Hun HaUnomaJH3auHja Hanm ApyrH Mepc KOH HMaaT eltpie Ha
Alpex'rHo ANH HHAHPeKTHO oileMaHe Ha HaeerHumH OA ApwaBjanH H KOMnaHm
Ha Apyraa )oroBopHa CTpaHa Ha Hej3HaTa TepmopHja Ham o Hej3HHaTa
noMopcKaTa 3oHa. ocaei Kora craHyaa 360p 3a jasen NTepec H noA y~cjo Tue
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MepKH iAa He ce HHTy flHCKpHMiHaTOpCKH, HHTy Ho CBnpOTHBHOCr co cneU4)H'Ha
o6BpcKa.

BfaIo Koja MepKa Ha o03eMaHbe Koja MO)Ke Aa ce npeleMe ke noRneqe
npoMnTHa H ageKBaTHa KOMITeH3aLnHja KOja ke oilronapa Ha peanHaTa Bpe Hocr Ha
3acerHaTHTe HHBCCTHUHH H fce ce onpelean BO cornacaocr co HopmaJiHaTa
eKOHOMCKa cocToj6a Koja nlpeoBnaIyaana rpeA nojaiaTa Ha 3aKaHa 3a og3eMaHe.

CromeHaTaTa KOMneH3aitHja, H3HOCOT H yCROBHTe Ha HCniaTa, ice 6roe
onpeleiena He flO 1Ola o/ laTyMO)T Ha OA3eMaIe. OBaa KOMrneH3atHja ke 6Hre
eI eKTHBHO ocrBapjiHBa. HcniaTeHa 6e'3 oABoAcyaaHe H cao6oAHo
rpaHc4)epH6AHaa. KoMneH3aaHjaTa. Ao AaTvMOT Ha HcnnaTaTa, noRnexyBa
KaMaTa npecMeraaa no cooAneTna na3apua KaMaTHa cranKa.

3. Ap)KaajaHHTe HAM oMnazHHHTe o eAHaTa RoroBOpHa CTpaaa q'H
eHBCCrTHmI npeTpnejie 3ary6m KaKO pe3yaraT Ha BojHa HAM gpyr opyaeH

on BI3IHKT, peaonylHja, BOHpeAa cocToj6a HA no6yHa Ha TepHTopnjaTa HAM Ho
noMopcCara 3oHa Ha Apyrara floroBopHa CTpaHa, ie yacnaaT TpeTmaH oA
nociiegnaaa .EoroaopHa CrpaHa xoj He e noMaAKy noBojieH OA OHoj xoj e AoneuIeH
Ha cOIcrBeHHTe npacaajaHH HAH KOMlaHHH HAn Ha OHHe oq Hajnoaiiacrena Hallja.

IqaeH 6
Cao6oAen Tpancitep

Cexoja XloroaopHa CTpaHa Ha qHja TepHTopHja HAM nomopca 3oHa cc
H38pmeUHH HHBeCATH OA Ap)KaBjaHH HAH KoMnaHHH Ha ApyraTa XoroaopHa
Crpala, Re HM rapaNTapa cno6oAeH TpaHC4,ep Ha oBHe ApxcaajaHH H KoMnaHHH

Ha:

a) KaMara, JAHBHnAeHA, npoqbHTH H Apyr TeKOBeH npHXOJf;

6) npHXOAH OAI HueHUH H Apyr BHA Ha HcniaTH KON npoaxneryaaaT OA

npanaTa HaB geHH BO qAeH 1, craB 1, (r), (A);

a) ocnJIa~a Ha 3aemH no OCHOB Ha Aoroaop;

r) HpeAHOCT Ha AenyMHa HAM uenoCHa JNKBHgaixHja NAN nponaa6a Ha
HHBecruHIja, BCAyqyaajfCH KanHTajiHH Ao6HBKH Ha HHBeCTlpaHHOT KanHT A

A) KoMneH3aUija 3a OJ3CMaibe HAn 3ary6a o6jacaeTa Ho LijieH 5, craB 2 H 3.

JA~paBjaNHTe Ha 6H1o Koja floroaopHa CTpaaa KOH NMaaT A03BOAa 3a
pa6oa Ha TepHTopHjaTa Han Bo noMopcKaTa 3oHa Ha Apyrara loroBopHa
CrpaNa. Kaio pe3VnTaT Ha oqo6peHaTa HHsecTNumja. Ke Mo)KaT Aa
TpaHc epmpaaT Ho concTrBeHaTa 3eMja COOJZBeTeH Aei oA1 3apa6oTImTe.

TpaHc4)epTe oA npexognMHe craBoaN Ke 6HiAaT H3BpUeH npomuTmo no
o4rucjajle eCH Ae3H Kypc aa)Ke'in Ha leHOT Ha IpaHc4epoT.
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'Len 7
Pewsanwe ua cuopoun nomefy mnUecTHTop v Aoronopna CTpfna

Cexoj chop BO BpCKa co HBecTHilHH , Mery AoroBopHA CTraHa H
Ap)KaBjaHHH HnH KomnaHHja Ha ApyraTa XoronopHa CTpaHa mo)Ke Aa ce pewn Ha
npHjaTeJICKH HaHH.

LOKOnKy CIIOpOT He ce peui 00 poK OA [Lecr MeceIH OA AeHOT Ha
HeronoTo noaelynaie o epHaTa HnaH oA pyraTa cTpaaa Bo cnopor, fie 6Hge
no~AeCeH Ha 6apaie Ha HeKoja on cTpaHHTe Ha ap6HTpa)Ka Ao MefyHaPOHHOT
neHTap 3a peuasaie Ha HHBCCrHUHOHH cnopoaH (ICSID), (popMHpaH co
KOHBeHIAjaTa 3a pewaaatbe Ha HHBeCTHoIMHH cnopoBH Mef'y ApxaBH H
AP)aBjaHH Ha Apyrm £1pxaaH noTnHuaHa Ho BaWHHrroH Ha 18 Mapr, 1965.

qien 8
Uapaauja a cy6poratuija

1. Bo cnyqaj npolHcmTe Ha elHaTa jorolBopHa CrpaHa Aa co p)KaT
rapaHuaja 3a HHaecrHpate Bo cipamcrno, oBaa rapaHtwja Moxe ia ce Ao~ejzH, no
mcnaTysaaie on cjiyqaj no culytiaj, Ha HHBecTHUHHTe Ha npaKanjaHH HAN KOMIuaHHH
Ha oaaa CTpaHa Ha TepHTopHjaTa HAH Bo noMopCKaTa 3OHa Ha ApyraTa CTpaua.

2. 14HBeCTfLIHHTe H3BpmeHH OA ApKaBjaHH HAa KOMnaHHH Ha ejqHaTa
AoroBopHa CTpaHa Ha TepHTopHjaTa H m Bo noMopCKaTa 3oHa Ha gpyraTa

Xjoronopna CTpaHa moice na ja jAo6jaT rapaHuijaTa oA npeTxOAnHHoT craB caMo
AOKOJKy 6aiae AoroBOpeHH co ApyraTa CTpaHa.

3. flOKOnKy e naTa AoroBopaa CTpaHa, KaKo pe3yJlTaT Ha rapan1iNjaTa
Aanena 3a HHBeCr TlHH H3BppeH Ha TepHTOpHjaTa AHa no nOMOpCKaTa 30Ha Ha
ApyraTa XoroBopma CTpama H3BpUH mcnnaTa Ha concrBeNHTe Ap;KaBjaHH HA
KoMnaHuH, npeo cnomeHaTaTa CTpaHa no oaoj canymaj HMa UenocHo npaBo Ha
cy6porauwja BO ogHoc Ha npanaa H qlejcraHjaTa Ha cnoMeHaTHTe pXaBjaH H
KoMnaHHH.

4. CnoMeHaTHTe HCnInaTH Hema na BnHjaaT Ha npaBoTo Ha KopHCHHKOT Ha
rapaNuljaTa 3a o6pacae jo ICSID NaN 3a nponoYAiynabe Ha 3auoqmaTa
nocTanica AO Hej3HHO 3aspUIyBaibe.

ien 9
Iloce6u o6Bpmnu

3a HHBeCTHUHHT KOH ce npeIMeT Ha noce6Ha o6spcKa oA ejAaaTa
jjorouopma CTpama, no onMoc Ha ApxajaHH HA xoMnaHHM Ha ApyraTa
LjoroBopHa CTpaHa, ice BaaT. 6e3 Aa ona Ha LUTeTa Ha ofpeA6HTe Ha oaoj
XoroBop, yCJ1OBHTe oA cnoMeaTaTa o6BpCKa lOKOJIKy nocaeAsara conpxm
nonooumH oApen6 on AoroBOrpT.
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qaeu 10

Pemamane sa cnoposi noMeiy jorosopu C'pans

1. CnOpOBHTe so Bpcxa Co KHTepnpeTailHja HiH npHMeHa Ha OBOj floronop
Ie ce peWaT, AWKoojKy e MOKHO. no JtHIrOMaTCKH KaHajiH.

2. jOKOJTKY cnOpOT He ce pewi Ho pox oA iecT meceiw oA AaTyMoT Ha

HerosoTo noseAyBathe oA 6xno Koja Qoronopna CpaHa, ce noAxecyna 3a
pemaame, no 6apai~e Ha HeKoja og jjoroaopnwTe CTpaHH, jAo ap6HTpaxen
TpH6yHa.n.

3. CnomaeiaTHor Tpm6yiati Ke ce )opMapa Ha cHieAHno HaqHH 3a cexoj
noe~AHHqeH cnyaaj: celoja IjoroBopHa CTpaHa ke HmenyBa no eAeH ap6mTep, m
Taxa HMeHyBaHHTe ap6HTpa ice HmenyeaaT Co B3aeMaa cnorog6a pcaAjaann Ha
TpeTa flpacaBa, KOj ge 6HAe Ha3HaqeH 3a flpeTcegaTea Ha TpH6yHaoT oA ABeTe
jjoroBopHH CTpaHH. CHTe ap6HTpH mopa Ra 6HRaT HMeHyBanH Bo pox o9 ABa
meCeItH oA AaymoT Ha H3BecTyBaeTO Ha eAHaTa jioroBoPHa CTpama Ha Apyrara
jloroBoPHa CTpaHa 3a Hej3HHaTa HaMepa 3a noAjecy~aie Ha CnOPOT AO
ap6HTpawa.

4. XioKoiRy poKoare oA cTaB 3 He ce 3ana3aT, 6HjiO Koja oA joroBOpHHTe
CTpaHa, HO oTcyCTBo Ha kpyra cnoro6a, ge ro noeHKa reHepanHHOT CexpeTap
Ha OpraHa3aajaTa Ha O6eAHHeTHTe HaAHH Aa rH H3BUpH floTpe6HHTe
amewyatba. ]oKoAKy reHepaAHHoT CeipeTap e ApacaBjaHHH Ha neicoja oA

;IoroBopHHTe C~paHH HAH axo Ha Apyr HaqmH e cnpeqeB BO H3BPU1mahibe Ha
CnoMeHaTaTa 4 yfrncaja, caeAHHOT no ceHHOpHOCT floTcexpeTap , ioj He e
ApIaajaHHH Ha HeKoia OXoroopHwe CTpaHH, fce ra H3B pH norrpe6awre
HmeHyBafba.

5. Tpa6ynayor ke ra Aomecyna OAJyAKHT Co MHO3HHcrBo ruiaconH. OBRe
oAnyKm ge 6HAaT KOaeqH H fpaBHO o6Bp3yBaKH 3a JoroeopHHTe CTpaHH.

Tpa6yiaanor ke oapeln concreHH npanHna Ha npoue~ypa. Toj (ce ja
mrrepnpeTapa npecyaara Ha 6apaibe Ha HeKoja oA JloroBopHaTe CrpaH.

ioxonicy noHHay He peWH Tpo6ynaioT SO cnaaj co noce6sHTe oomaocm,
npaBrKe TpoLnowAH SKJy'yajlH HaaoMecT 3a ap6wrpre, ge rH cHocaT

noleAiaKBo AeTe JAoroBopHH CTpaHH.
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qaLeu 11
B.ierynaie Bo cA it oraniynaabe

Cexoja JAorosopHa CrpaHa ge ja H3BecrT gpyrara 3a 3aBpUZyaie Ha
ycraBHHre npoejAypH HeOnXOJIHH 3a Bo~eAyBaHe BO CHA8 Ha OBOj jgorosop, Koj Ke
ae3e o cHi8a eAeH ueceu no Ao6Batbe Ha KpajHoTo H3BeCmyBaHe. Co

wieryaHeTo Bo cna, ooj g:oroBop ja craaa BO cHfla H ja 3ameHysa
KoHaeiauljaTa 3a 3aWTHTa Ha HHecTHUHH nomefy BjagaTa Ha (paHucaTa
Peny6aHa H BnalaTa Ha CouajaHcrH4Ka 4ejAepaTHaHa Peny6irnxa JyrocaaBHja
nOTfnHaHa Ha 28 MapT, 1974 rop., H npe3eMea oA MaxeoHcKaTa Bnaaa co
nHCMO oA 14 ReKeMBpH, 1995 rog.

jjoroBopoT ge 6Hroe 9o ciaa 3a HHHixHjaeH nepHoA OA AeceT roAIHIH. Ke
ocraHe Bo cmia H nonaTaMy. OcBeH ago eAa OA JloroBOpHHTe CTpaHm He Aaae
nceHO M3ecrynaibe egHa roAHHa oAHanpeA 3a OTKaxcyBaibe npeKy
AHnnJoMarCKH KaHanIH.

Co mcreKOr Ha Ba)KHOCTa Ha oBoj floroBop, HHBeCTHI[HHTe iCom ce

H3BpUIeHH BO flepHOROT Ha HerOBOTO BaKeHle ice npoAojicaT ja yIHBaaT

3aU]THTa, Bp3 OCHOBa Ha O9Oj QOrOBOp. 3a AfOnOJIHHTeJIeH nepmoA OA ABaeceT

rOAHHH.

I'IoTRtuaH BO
)pa9tyc m.

anBrelHrHqHH.

1701fr 3 , Ha Ha yo#A e WF'I'P Bo ynaiHiaTH Ha
MaKeAOHCKH ja3HK, CO TOa ITO JABaTa TeKc'ra ce noeAnHaxBo

3a Bnaara s Peny6imia Opauunjo 3a Maxeonmmaca Bam
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH

REPUBLIC AND THE MACEDONIAN GOVERNMENT ON THE

RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the French Republic and the Macedonian Government, hereinafter
referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to reinforce economic cooperation between the two States and to create
favourable conditions for French investments in Macedonia and Macedonian investments
in France,

Convinced that the promotion and protection of such investments are likely to stimu-
late transfers of capital and technology between the two countries in the interest of their
economic development,

Have agreed on the following provisions:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" shall apply to all assets such as property, rights and interests
of any category and, particularly but not exclusively, to:

(a) Movable and immovable property and all other real rights such as mortgages, pref-
erences, usufructs, sureties and similar rights;

(b) Shares, issue premiums and other forms of participation, albeit minority or indi-
rect, in companies constituted in the territory of one Contracting Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Intellectual and industrial property rights (such as copyrights, patents for inven-
tions, licences, registered trademarks, industrial models and designs), technical processes,
know-how, registered trade names and goodwill;

(e) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, including concessions for
prospecting, cultivating, mining or developing natural resources, including those situated
in the maritime zones of the Contracting Parties.

It is understood that the said investments, including reinvestments, shall be or shall
have been made in accordance with the legislation of the Contracting Party in whose terri-
tory or maritime zone the investment is made, before or after the entry into force of this
Agreement.

Any change in the form in which assets are invested shall not affect their status as an
investment, provided that the change is not contrary to the legislation of the Contracting
Party in whose territory or maritime zone the investment is made.

2. The term "national" shall apply to an individual having the nationality of one Con-
tracting Party.
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3. The term "company" shall apply to any body corporate constituted in the territory
of one Contracting Party in accordance with its legislation and having its registered office
there or controlled, directly or indirectly, by nationals of one Contracting Party or by bodies
corporate having their registered office in the territory of one Contracting Party and consti-
tuted in accordance with that Party's legislation.

4. The term "income" shall mean all the amounts yielded by an investment such as
profits, royalties or fees, interest, dividends or capital gains, during a given period.

Income from an investment and, in the event of reinvestment, income from its reinvest-
ment shall enjoy the same protection as the investment itself.

5. This Agreement shall be applicable to the territory of each Contracting Party and to
the maritime zone of each Contracting Party, hereinafter defined as the economic zone and
the continental shelf, which extend beyond the limit of the territorial waters of each Con-
tracting Party and over which it exercises, in accordance with international law, sovereign
rights and jurisdiction for the purposes of prospecting, developing and preserving natural
resources.

Article 2. Promotion of and permission for investments

Each Contracting Party shall permit and promote, in accordance with its legislation and
with the provisions of this Agreement, investments made in its territory and maritime zone
by nationals and companies of the other Party.

Article 3. Just and equitable treatment

Each Contracting Party undertakes to accord in its territory and maritime zone just and
equitable treatment, in conformity with the principles of international law, to the invest-
ments of nationals and companies of the other Party and to ensure that the exercise of the
right so granted to just and equitable treatment is not impeded either de jure or de facto. In
particular, but not exclusively, the following shall be considered as de jure or de facto im-
pediments to just and equitable treatment: any restrictions on the purchase or transportation
of raw materials and secondary materials, energy and fuel, and of means of production and
operation of all kinds, any impediment to the sale or transportation of goods within the
country and abroad, and any other measures having a similar effect.

The Contracting Parties, within the framework of their domestic legislation, shall give
favourable consideration to applications for entry, stay, work and travel made by nationals
of one Contracting Party in connection with an investment made in the territory or the mar-
itime zone of the other Contracting Party. Nationals who are authorized to work in the ter-
ritory or the maritime zone of one Contracting Party shall be entitled to enjoy the material
facilities appropriate for the exercise of their professional activities.

Article 4. National or most-favoured-nation treatment

Each Contracting Party shall, in its territory and maritime zone, accord to nationals or
companies of the other Party in respect of their investments and activities in connection
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with such investments, treatment which is no less favourable than that accorded to its na-
tionals or companies, or the treatment accorded to nationals or companies of the most-
favoured nation, if the latter is more advantageous.

Such treatment shall not, however, include privileges which may be extended by a
Contracting Party to the nationals or companies of a third State by virtue of its participation
in or association with a free-trade area, customs union, common market or any other form
of regional economic organization.

The provisions of this article shall not apply to fiscal matters.

Article 5. Dispossession and compensation

1. Investments made by nationals or companies of either Contracting Party shall be
fully and completely protected and safeguarded in the territory and maritime zone of the
other Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall not take any expropriation or nationalization measures
or any other measures which could cause nationals and companies of the other Party to be
dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to them in their territory
and maritime zone, except for reasons of public necessity and on condition that such mea-
sures are not discriminatory or contrary to a specific undertaking.

Any dispossession measures taken shall give rise to the payment of prompt and ade-
quate compensation the amount of which, equal to the real value of the investments in ques-
tion, shall be assessed on the basis of a normal economic situation prior to any threat of
dispossession.

The amount and methods of payment of such compensation shall be determined not
later than the date of dispossession. The compensation shall be effectively realizable, paid
without delay and freely transferable. It shall yield, up to the date of payment, interest cal-
culated on the basis of the appropriate market interest rate.

3. Nationals or companies of one Contracting Party whose investments have suffered
losses as a result of war or any other armed conflict, revolution, state of national emergency
or uprising in the territory or maritime zone of the other Contracting Party shall be accord-
ed, by the latter Party, treatment which is no less favourable than that accorded to its own
nationals or companies or to those of the most-favoured nation.

Article 6. Free transfer

A Contracting Party in whose territory or maritime zone investments have been made
by nationals or companies of the other Contracting Party shall accord to the said nationals
or companies freedom of transfer of:

(a) Interest, dividends, profits and other current income;

(b) Royalties and other payments deriving from the rights listed in article 1, subpara-
graphs 1 (d) and 1 (e) of this Agreement;

(c) Payments made towards the repayment of duly contracted loans;
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(d) Proceeds of the transfer or complete or partial liquidation of the investment, in-
cluding appreciation of the invested capital;

(e) The compensation for dispossession or loss provided for in article 5, subparagraphs
2 and 3, above.

Nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the territory
or maritime zone of the other Contracting Party in connection with an approved investment
shall also be authorized to transfer to their country of origin an appropriate proportion of
their remuneration.

The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be carried out without delay
at the official rate of exchange applicable on the date of transfer.

Article 7. Settlement of disputes between an investor
and one Contracting Party

Any dispute relating to investments between one Contracting Party and a national or
company of the other Contracting Party shall be settled amicably between the two parties
concerned.

If any such dispute cannot be so settled within six months of the time when a claim is
made by one of the parties to the dispute, it shall be submitted at the request of either of the
parties for arbitration to the International Centre for Settlement of Investment Disputes (IC-
SID), established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of Other States, signed at Washington on 18 March 1965.

Article 8. Guarantee and subrogation

1. Insofar as the regulations of one Contracting Party provide for guaranteeing exter-
nal investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case review, for in-
vestments made by nationals or companies of that Party in the territory or maritime zone of
the other Party.

2. The guarantee referred to in the preceding paragraph shall not be available for in-
vestments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory or maritime
zone of the other Party unless the investments have been granted prior approval by the latter
Party.

3. When one Contracting Party, by virtue of a guarantee issued in respect of an invest-
ment in the territory or maritime zone of the other Party, makes payments to one of its own
nationals or companies, it shall thereby be subrogated to the rights and shares of the said
national or company.

4. Such payments shall be without prejudice to the rights of the beneficiary of the guar-
antee to have recourse to ICSID or to pursue actions brought before that body until the pro-
cedure has been completed.
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Article 9. Specific undertaking

Investments which have been the subject of a specific undertaking by one Contracting
Party vis-A-vis nationals and companies of the other Contracting Party shall be governed,
without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of that undertaking, in-
sofar as its provisions are more favourable than those laid down by this Agreement.

Article 10. Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall, as far
as possible, be settled through the diplomatic channel.

2. If a dispute cannot be settled within six months of the time when a claim is made
by one Contracting Party, it shall be submitted, at the request of either Contracting Party,
to an arbitral tribunal.

3. The tribunal shall, in each separate case, be constituted as follows: each Contracting
Party shall designate one member, and the two members shall, by agreement, designate a
national of a third State, who shall be appointed Chairman of the Tribunal by the two Con-
tracting Parties. All the members shall be appointed within two months of the date on which
one Contracting Party notifies the other Contracting Party of its intention to submit the dis-
pute to arbitration.

4. If the time limits established in paragraph 3 above are not observed, one Contracting
Party shall, in the absence of any other agreement, invite the Secretary-General of the Unit-
ed Nations to make the necessary appointments. If the Secretary-General is a national of
either Contracting Party or if, for any other reason, he is prevented from performing that
function, the most senior Under-Secretary-General shall, provided that he is not a national
of either Contracting Party, make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such decisions shall
be final and binding on the Contracting Parties.

The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret its award at the
request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides otherwise, taking particular
circumstances into consideration, the costs of arbitration, including leave for the arbitra-
tors, shall be divided equally between the Contracting Parties.

Article 11. Entry into force and period of validity

Each Party shall notify the other of the completion of the respective internal procedures
required for the entry into force of this Agreement, which shall take place one month after
the date of receipt of the last such notification. Following its entry into force, this Agree-
ment shall cancel and replace the Convention signed on 28 March 1974 between the Gov-
emnment of the French Republic and the Government of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia on the protection of investments, which the Macedonian Government assumed
by letter dated 14 December 1995.
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The Agreement is concluded for an initial period of 10 years. It shall remain in force
thereafter unless one year's notice of termination is given through the diplomatic channel
by either Party.

Upon expiry of the validity of this Agreement, investments made while it was in force
shall continue to be protected by its provisions for an additional period of 20 years.

Done in Paris on 28 January 1998, in two originals, each in French and Macedonian,
both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HUBERT VtDRINE

For the Macedonian Government:

TAKI FIT[
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE
ET LE CONSEIL FEDERAL SUISSE RELATIF A LA READMISSION DES
PERSONNES EN SITUATION IRR]tGULItRE

Le Gouvemement de la R6publique Frangaise et le Conseil F~d6ral Suisse

Appeks ci-dessous les Parties contractantes,

D6sireux de d~velopper la cooperation entre les deux Parties contractantes, afin d'as-
surer une meilleure application des dispositions sur la circulation des personnes, dans le
respect des droits et garanties pr~vus par les lois et r~glements en vigueur,

Dans le respect des trait~s et conventions intemationales et soucieux de lutter contre
l'immigration irr~gulire,

D6sireux de remplacer rAccord du 30 juin 1965 entre le Gouvernement de la R~publi-
que frangaise et le Conseil f~d~ral suisse relatif la prise en charge des personnes A la fron-
tibre,

Sur une base de r~ciprocit6,

Sont convenus des dispositions suivantes

I - CHAMP D'APPLICATION DE L ACCORD

Article ler

1. Le present Accord entre le Gouvemement de la R~publique frangaise et le Conseil
f~dral suisse vaut 6galement pour la Principaut6 de Liechtenstein, la Partie contractante
suisse 6tant habilit~e A exercer, en vertu des trait~s bilat~raux en vigueur entre la Suisse et
la Principaut6 de Liechtenstein, les missions d~volues aux Parties contractantes en applica-
tion du present Accord.

2. Aux fins du titre du present Accord, le terme < ressortissants des Parties contractan-
tes > s'appliquera, s'agissant de la Partie contractante suisse, aux ressortissants de la Con-
f~d~ration suisse et de la Principaut6 de Liechtenstein.

3. Aux fins du titre III du present Accord, le terme < ressortissants d'Etats tiers>> sera
compris comme << ressortissants 6trangers i la France, A la Suisse et A la Principaut6 de
Liechtenstein > .

4. Aux fins de rarticle 2, paragraphe 1 du prdsent Accord, les mots < nationalit6 de la
Partie contractante requise >> s'entendront, s'agissant de la Partie contractante suisse, corn-
me << nationalit6 suisse ou liechtensteinoise >.

5. Aux fins de 'article 3, paragraphe 2 du present Accord, les mots < document 6ma-
nant des autorit~s officielles de la Partie requise >> seront compris, dans le cas de la Partie
contractante suisse, comme <( document 6manant des autorit~s officielles de la Confedera-
tion suisse ou de la Principaut6 de Liechtenstein >>.
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6. Aux fins de l'article 6, paragraphe 1 du pr6sent Accord, les mots < territoire de la
partie contractante requise >> s'appliqueront, s'agissant de a Partie contractante suisse, au
territoire de la Confederation suisse ou de la Principaut6 de Liechtenstein.

Aux fins de rarticle 6, paragraphe 2 du pr6sent Accord, les mots "visa ou autorisation
de sjour de quelque nature que ce soit, d~livr6 par la Partie contractante requise" seront
compris, s'agissant de la Partie contractante suisse, comme ( visa ou autorisation de sejour
de quelque nature que ce soit, d~livr6 par la Suisse ou la Principaut6 de Liechtenstein >.

7. Aux fins de l'article 7, deuxi~me tiret du present Accord, les termes <Partie requise>
s'entendront, dans le cas de la Partie contractante suisse, comme < la Suisse ou la Princi-
paut6 de Liechtenstein >.

Aux fins de 'article 7, troisi~me tiret, les termes < territoire de la Partie contractante
requ~rante > s'appliqueront, s'agissant de la Partie contractante suisse, au territoire de la
Confederation suisse ou de la Principaut6 de Liechtenstein.

Aux fins de larticle 7, quatri~me tiret, les termes '<Partie contractante requ~rante se-
ront compris, s'agissant de la Partie contractante suisse, comme < la Suisse ou la Principau-
t6 de Liechtenstein >.

8. Aux fins de rarticle 10, paragraphe 1 du present Accord, le mot < territoire > sera
compris, s'agissant de la Partie contractante suisse, comme < territoire de la Suisse ou de la
Principaut6 de Liechtenstein >.

II - READMISSION DES RESSORTISSANTS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article 2

1. Chaque Partie contractante r~admet sur son territoire, A la demande de l'autre Partie
contractante et sans formalit~s, toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les con-
ditions d'entr~e ou de s6jour applicables sur le territoire de la Partie contractante requ6rante
pour autant qu'il est 6tabli ou pr6sum6 qu'elle poss~de la nationalit6 de la Partie contractante
requise.

2. La Partie contractante requ6rante r~admet dans les m~mes conditions la personne
concem~e si des contr6les post6rieurs d~montrent qu'elle ne poss6dait pas la nationalit6 de
la Partie contractante requise au moment de la sortie du territoire de la Partie contractante
requ6rante.

Article 3

1. La nationalit6 de la personne est consid6r~e comme 6tablie sur la base des docu-
ments ci-apr~s en cours de validit6

Pour la R~publique frangaise:

- passeport;

- carte nationale d'identit6;

- certificat de nationalit6;

- d~cret de naturalisation ou de r~int~gration dans la nationalit6 frangaise.
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Pour la Conf6d6ration suisse:
- passeport;

- carte d'identit6;
- attestation provisoire d'identit6;

- livret de famille mentionnant un lieu d'origine en Suisse.

2. La nationalit6 est consid6r6e comme pr6sum6e sur la base d'un des 616ments sui-
vants :

- document p6rim6 mentionn6 A 1'alin6a pr6c6dent;

- document 6manant des autorit6s officielles de la Partie requise et faisant 6tat de
l'identit6 de l'int6ress6 (permis de conduire, carnet de matin, livret militaire, etc.);

- carte d'immatriculation consulaire ou document d'6tat civil;

- titre de s6jour ou autorisation de r6sidence p6rim6s;

- photocopie de l'un des documents pr6c6demment 6numfr6s;

- d6clarations de l'int6ress6 dfiment recueillies par les autorit6s administratives ou ju-
diciaires de la Partie requ6rante;

- d6positions de t6moins de bonne foi consign6es dans un proc~s-verbal.

Article 4

1. Lorsque la nationalit6 est pr6sum6e sur la base des 616ments mentionn6s A l'article
3, alin6a 2, les autorit6s consulaires de la Partie requise d6livrent sur-le-champ un laissez-
passer.

2. En cas de doute sur les 616ments permettant la pr6somption de la nationalit6, ou en
cas d'absence de ces 616ments, les autorit6s consulaires de la Partie requise proc~dent dans
un d61ai de trois jours ou de deux jours ouvrables A compter de la demand6 de la Partie re-
qu6rante A 'audition de l'int6ress6. Cette audition est organis6e par la Partie requ6rante en
accord avec 'autorit6 consulaire concem6e dans les d6lais les plus brefs.

Lorsqu' l'issue de cette audition, il est 6tabli que la personne int6ress6e est de la na-
tionalit6 de la Partie requise, le laissez-passer est aussit6t d6livr6 par 'autorit6 consulaire et
en tout 6tat de cause avant 'expiration d'un d6lai de six jours i compter de la demande de
r6admission.

Article 5

1. Les renseignements que doit comporter la demande de r6admission et les conditions
de sa transmission sont pr6vus par un protocole entre les ministres comptents des deux
Parties contractantes.

2. Sont i la charge de la Partie requ6rante les frais de transport jusqu'A la frontire de
la Partie contractante requise des personnes dont la r6admission est sollicit~e.
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III - READMISSION DES RESSORTISSANTS D'TATS TIERS

Article 6

1. Chaque Partie contractante rdadmet sur son territoire, A la demande de l'autre Partie
contractante et sans formalitds, le ressortissant d'un Etat tiers qui ne remplit pas ou ne
remplit plus les conditions d'entrde ou de sdjour applicables sur le territoire de la Partie
contractante requdrante pour autant qu'il est 6tabli que ce ressortissant est entr6 sur le
territoire de cette Partie, apr~s avoir sdjoum6 ou transit6 par le territoire de la Partie
contractante requise.

2. Chaque Partie contractante rdadmet sur son territoire, A la demande de l'autre Partie
contractante et sans formalitds, le ressortissant d'un Etat tiers qui ne remplit pas ou ne rem-
plit plus les conditions d'entrde ou de sdjour applicables sur le territoire de la Partie contrac-
tante requdrante lorsque ce ressortissant dispose d'un visa ou d'une autorisation de sdjour
de quelque nature que ce soit, ddlivr6 par la Partie contractante requise et en cours de vali-
dit6.

Article 7

L'obligation de rdadmission prdvue A rarticle 6 n'existe pas A 1'6gard:

- des ressortissants des Etats tiers qui ont une fronti~re commune avec la Partie con-
tractante requdrante;

- des ressortissants des Etats tiers qui ont 6t6 mis en possession par la Partie contrac-
tante requdrante d'un visa autre qu'un visa de transit ou d'une autorisation de sdjour, A moins
que la Partie requise ait ddlivr6 un visa ou une autorisation de sdjour d'une plus longue du-
rae, en cours de validit6;

- des ressortissants des Etats tiers qui sdjournent depuis plus de six mois sur le territoire
de la Partie contractante requdrante, A moins qu'ils ne soient titulaires d'un titre de sdjour en
cours de validit6 ddlivr6 par la Partie contractante requise;

- des ressortissants des Etats tiers auxquels la Partie contractante requdrante a reconnu
soit le statut de rdfugi6 par application de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 rela-
tive au statut des rdfugids, telle qu'amendde par le Protocole de New York du 31 janvier
1967, soit le statut d'apatride par application de la Convention de New York du 28 septem-
bre 1954 relative au statut des apatrides;

- des ressortissants des Etats tiers qui ont 6t6 effectivement 6loignds par la Partie con-
tractante requise vers leur pays d'origine ou vers un Etat tiers A la condition qu'ils ne soient
pas entrds sur le territoire de la Partie contractante requdrante apr~s avoir sdjourn6 sur le
territoire de la Partie contractante requise postdrieurement A 'exdcution de la mesure d'6loi-
gnement.

Article 8

1. Pour I'application de rarticle 6, alina 1, 'entrde ou le sdjour des ressortissants
d'Etats tiers sur le territoire de la Partie contractante requise est 6tabli par les documents de
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voyage ou d'identit6 des personnes concemres. II peut 6galement etre pr6sum par tout
autre moyen precis6 dans le protocole pr~vu a rarticle 5.

2. Les renseignements que doit comporter la demande de r~admission et les conditions
de sa transmission sont pr6vus dans le protocole.

3. Sont A la charge de la Partie contractante requ~rante les frais de transport jusqu'A la
frontire de la Partie contractante requise de la personne dont la r~admission est sollicit~e.

Article 9

La Partie contractante requ~rante r~admet sur son territoire les personnes qu'apr~s v6-
rifications post~rieures A leur r~admission par la Partie contractante requise, se r~v~leraient
ne pas remplir les conditions pr6vues A rarticle 6 au moment de leur sortie du territoire de
la Partie contractante requ~rante.

IV - TRANSIT POUR ELOIGNEMENT OU TRANSIT CONStCUTIF A UNE DtCISION DE REFUS

D'ENTREE SUR LE TERRITOIRE

Article 10

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de l'autre, autorise le transit sur son
territoire des ressortissants d'Etats tiers qui font l'objet d'une decision d'61oignement ou de
refus d'entr~e sur son territoire prise par la Partie requdrante. Le transit peut s'effectuer par
voie routire ou par voie adrienne.

2. La Partie requ~rante assume 'enti6re responsabilit6 de la poursuite du voyage du
ressortissant d'un Etat tiers vers son pays de destination et reprend en charge cette personne
si, pour une raison quelconque, la decision d'6loignement ou de refus d'entr~e sur son ter-
ritoire ne peut etre ex~cut6e.

3. La Partie contractante qui a pris la d6cision d'61oignement ou de refus d'entr6e sur
son territoire doit signaler A la Partie requise aux fins de transit, s'il est n6cessaire d'escorter
la personne faisant l'objet de cette d6cision. La Partie contractante requise aux fins de tran-
sit peut:

- soit d6cider d'assurer elle-meme l'escorte, A charge pour la Partie requ6rante de rem-
bourser les frais correspondants,

- soit d6cider d'assurer lescorte en collaboration avec la Partie requ6rante,

- soit autoriser la Partie requ6rante A assurer elle-m~me l'escorte sur son territoire.

Dans les deux demi~res hypotheses, l'escorte de la Partie contractante requ6rante est
plac~e sous rautorit6 des services comptents de la Partie contractante requise.

Article 11

La demande d'autorisation de transit pour 6loignement ou de transit cons6cutif A un re-
fus d'entr6e sur le territoire est transmise directement entre les autorit&s concem6es, dans
les conditions pr6cis6es par le protocole.
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Article 12

Lorsque le transit s'effectue sous escorte polici~re, les agents d'escorte de la Partie re-
qu6rante assurent leur mission en civil, sans armes et munis de I'autorisation de transit.

Lorsque le transit s'effectue par voie routibre, rescorte de la Partie requ6rante utilise
un v6hicule banalis6.

En cas de transit a6rien, la garde et l'embarquement de l'6tranger sont assur6s par l'es-
corte, avec l'assistance et sous l'autorit6 de la Partie requise.

Le cas 6ch6ant, la garde et 'embarquement peuvent 6tre assur6s par la Partie contrac-
tante requise, en accord avec 'escorte.

Article 13

Lorsque l'6tranger faisant l'objet d'une d6cision d'61oignement ou de refus d'entr6e sur
le territoire n'est pas escort6, le transit ne peut 8tre autoris6 que par la voie adrienne.

Le transit, la garde et lrembarquement sont assur6s par les agents de la Partie requise.

La garde ne peut exc6der vingt-quatre heures compter de l'heure d'arriv6e A l'a6ro-
port.

Article 14

En cas de refus ou d'impossibilit6 d'embarquement de la personne faisant l'objet d'une
decision d'61oignement ou de refus d'entr~e sur le territoire A roccasion dun transit, la Partie
contractante requ~rante peut :

- soit reprendre en charge celle-ci immdiatement ou dans un d~lai maximum de vingt-
quatre heures A compter de son arriv6e A l'a~roport, si elle n'est pas escort~e.

- soit demander A la Partie requise de proc6der A un nouvel embarquement et, dans Fat-
tente, d'assurer la garde de cette personne. La dur~e de la garde ne peut exc~der le temps
strictement n~cessaire A son d6part et, en tout 6tat de cause, vingt-quatre heures A compter
de l'arriv~e de l'6tranger A l'a~roport. Si la Partie requise n'accepte pas cette demande, la
Partie requ~rante est tenue de reprendre sans d&lai '6tranger dont elle avait sollicit6 le tran-
sit ou, en cas de force majeure, dans un nouveau d~lai de vingt-quatre heures. Le refus
d'embarquement dans 'Etat de transit est susceptible des mEmes suites juridiques que cel-
les pr~vues par la 16gislation de l'Etat requ~rant lorsque ce refus a lieu sur son propre terri-
toire.

Article 15

Les autorit~s de l'Etat de transit, lorsqu'elles participent A 1'ex6cution d'une dcision
d'6loignement ou de refus d'entr~e sur le territoire, communiquent aux autorit6s de rEtat
requ~rant tous les 6lments d'information relatifs aux incidents survenus au cours de l'ex&
cution de ces decisions en vue de la mise en oeuvre des suites juridiques pr~vues par la l-
gislation de l'Etat requ6rant.
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Article 16

1. Les autoritds de l'Etat de transit accordent aux agents d'escorte de l'Etat requdrant,
A l'occasion de l'exercice de leurs fonctions dans le cadre du present Accord, la meme pro-
tection et assistance qu'aux agents correspondants de leur propre pays.

2. Les agents d'escorte de 'Etat requdrant sont assimilds aux agents de l'Etat requis, en
ce qui conceme les infractions dont ils seraient victimes ou qu'ils commettraient A l'occa-
sion du transit sur le territoire de 'Etat requis, dans l'exercice de leurs fonctions. Ils sont
soumis au regime de responsabilit6 civile et pdnale de la Partie sur le territoire de laquelle
ils interviennent.

L'Etat requis a une comptence prioritaire; s'il decide de ne pas exercer cette comp6-
tence, il en informe l'Etat requdrant sans d6lai. Celui-ci peut alors exercer la sienne confor-
mdment i sa loi nationale.

Article 17

En cas d'infraction commise par l'6tranger en transit, l'Etat requis a une comptence
prioritaire; s'il decide de ne pas l'exercer, il en informe l'Etat requdrant sans ddlai. Celui-ci
peut alors exercer la sienne, conformment i sa loi nationale.

Article 18

Les agents d'escorte qui en application du present Accord, sont appelks A exercer leurs
fonctions sur le territoire de l'Etat de transit doivent 8tre en mesure d'y justifier i tout mo-
ment de leur identit6, de leur qualit6 et de la nature de leur mission par la production de
'autorisation de transit ddlivrde par l'Etat requis.

Article 19

1. Si un agent d'escorte de l'Etat requdrant, se trouvant en mission sur le territoire de
lEtat de transit, en application du present Accord, subit un dommage durant l'exdcution ou
Sl'occasion de la mission, l'administration de rEtat requdrant prend en charge le paiement

des indemnitds dues, sans exercer de recours contre l'Etat de transit.

2. Si un agent d'escorte de rEtat requdrant, se trouvant en mission sur le territoire de
l'Etat de transit, en application du present Accord, commet un dommage durant l'exdcution
ou h l'occasion de la mission, l'Etat requdrant est responsable du dommage caus6, confor-
mdment au droit de la Partie requise.

3. L'Etat sur le territoire duquel le dommage est caus6 assure la reparation de ce dom-
mage dans les conditions applicables aux dommages causes par ses propres agents.

4. L'Etat dont les agents ont caus6 des dommages sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante rembourse intdgralement A cette demi~re les sommes qu'elle a versdes aux victi-
mes ou A leurs ayants-droit.

5. Sans prejudice de rexercice de ses droits A l'gard de tiers, et A rexception de la dis-
position de 'alinda 4 du present article, les deux Parties contractantes renonceront, dans le
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cas pr~vu i l'alin~a 2 du present article, A demander le remboursement A l'autre Partie con-
tractante du montant des dommages subis.

Article 20

Le transit pour 6loignement ou le transit conscutif A un refus d'entr~e sur le territoire
peut notamment 8tre refuse:

- si l'tranger court dans l'Etat de destination des risques de pers6cution en raison de sa
race, de sa religion, de sa nationalit6, de son appartenance un certain groupe social ou de
ses opinions politiques,

- si l'tranger court le risque d'etre accus6 ou condamn6 devant un tribunal p~nal dans
l'Etat de destination pour des faits ant~rieurs au transit.

Article 21

Les frais de transport jusqu'A la ftonti re de l'Etat de destination, ainsi que les frais li6s
un 6ventuel retour, sont A la charge de la Partie contractante requ~rante.

V - PROTECTION DES DONNEES PERSONNELLES

Article 22

1. Les donn6es personnelles ndcessaires pour l'ex~cution du prdsent Accord sont trai-
tees et protdg6es confonnment aux l6gislations sur la protection des donnees en vigueur
dans chacune des Parties contractantes et aux dispositions des conventions internationales
applicables en la mati~re auxquelles les deux Parties contractantes sont li~es.

Dans ce cadre,

a) la Partie contractante requise n'utilise les donn~es personnelles communiquees
qu'aux fins pr~vues par le present Accord;

b) chacune des deux Parties contractantes informe, A sa demande, l'autre Partie con-
tractante sur l'utilisation des donn6es personnelles communiquees;

c) les donn6es personnelles communiquees ne peuvent Etre trait~es que par les autori-
t6s comptentes pour l'ex6cution de 'Accord. Les donn6es personnelles ne peuvent Etre
transmises A d'autres personnes qu'avec l'autorisation 6crite de la Partie contractante qui les
avait communiqu6es;

d) la Partie contractante requ6rante est tenue de s'assurer de rexactitude des donn6es
i transmettre ainsi que de la n6cessit6 et de rad6quation au but poursuivi par la communi-
cation. Ce faisant, il y a lieu de tenir compte des interdictions de transmission en vigueur
d'apr~s le droit national en cause. S'il s'av~re que des donn6es inexactes ont 6 transmises
ou que la transmission 6tait indue, le destinataire doit en Etre avis6 inm6diatement. 11 est
tenu de proc6der A la rectification ou i la destruction n6cessaire;
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e) A sa demande, la personne concem6e sera renseign~e sur les donn~es personnelles
existant A son sujet et sur le mode d'utilisation pr6vu, dans les conditions d~finies par le
droit national de la Partie contractante saisie par la personne concem~e;

f) les donn~es personnelles transmises ne seront conserv~es qu'aussi longtemps que
lexige le but dans lequel elles ont 6t6 communiqu~es. Le contr6le du traitement et de l'uti-
lisation de ces donn6es est assure conform~ment au droit national de chacune des Parties;

g) les deux Parties contractantes sont tenues de prot~ger efficacement les donn~es per-
sonnelles transmises contre l'acc~s non autoris6, les modifications abusives et la communi-
cation non autoris~e. Dans tous les cas, les donn6es transmises b~ndficient d'un niveau de
protection 6quivalent A celui dontjouissent les donn6es de mme nature dans la l6gislation
de la Partie requ~rante.

2. Ces informations doivent concemer exclusivement;

- les donn~es personnelles concemant la personne A r6admettre ou A 6loigner et 6ven-
tuellement celles des membres de sa famille (nom, pr~nom, le cas 6ch~ant nom ant~rieur,
sumoms ou pseudonymes, date et lieu de naissance, sexe, nationalit6);

- la carte d'identit&, le passeport ou les autres documents d'identit6 ou de voyage;

- les autres donnes n~cessaires A l'identification de la personne A r6admettre ou A 6loi-
gner;

- les lieux de sjour et les itin6raires;

- les autorisations de sjour ou les visas accordds A '6tranger.

VI - DISPOSITIONS GtNtRALES ET FINALES

Article 23

1. Les autorit~s compktentes des Parties contractantes coop~reront et se consulteront
en tant que de besoin pour examiner la mise en oeuvre du present Accord.

2. Chaque Partie peut demander la reunion d'experts des deux gouvemements afin de
r~soudre les questions relatives A l'application du pr6sent Accord.

Article 24

Le protocole determinant les modalit~s d'application du present Accord fixe 6gale-
ment:

- les adroports ainsi que les postes fronti~res terrestres qui pourront 8tre utilis~s pour
la r~admission et l'entr~e en transit des 6trangers;

- les autorit~s centrales ou locales habilit~es A traiter les demandes de r~admission et
de transit;

- les d~lais de traitement des demandes;

- les procedures de r~glement des frais de transport.
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Article 25

Le present Accord n'affecte pas les obligations des Parties contractantes d~coulant:

- d'autres accords internationaux d'admission, de r~admission ou de transit des ressor-
tissants 6trangers;

- de 'application des dispositions de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 rela-
tive au statut des r~fugi~s, telle qu'amend~e par le Protocole de New York du 31 janvier
1967;

- de l'application des dispositions des accords souscrits par les Parties dans le domaine
de la protection des Droits de l'Homme.

Article 26

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre laccomplissement des proc&-
dures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour lentr~e en vigueur du present
Accord qui prendra effet trente jours apr~s la date de la derire notification. L'entre en
vigueur du present Accord rendra caduc l'Accord du 30 juin 1965 entre le Gouvernement
de la R~publique frangaise et le Conseil f~d~ral suisse relatifA la prise en charge de person-
nes a la frontibre, ainsi que les 6changes de notes compl~mentaires.

2. Le present Accord est conclu pour une duroe ind~termin~e. II pourra 8tre d~nonc6
avec un pr~avis de trois mois, la d~nonciation du present Accord par l'une des deux Parties
contractantes valant 6galement pour la Principaut6 de Liechtenstein.

Article 27

1. Chacune des Parties contractantes peut suspendre le present Accord pour des motifs
graves, tenant notamment A la protection de la sdret6 de l'Etat, de r'ordre public ou de la
sant6 publique, par notification 6crite adress~e A l'autre Partie. Les Parties contractantes
s'informent sans tarder, par voie diplomatique, de la levee d'une telle mesure.

2. La suspension prend effet le premier jour du mois suivant la reception de la notifi-
cation de l'autre Partie contractante.

En foi de quoi les repr~sentants des Parties contractantes, dfiment autoris6s i cet effet,
ont appos6 leurs signatures au bas du present Accord.

Fait i Berne le 28 octobre 1998 en deux exemplaires originaux r~dig~s en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique Franqaise:

PIERRE MOSCOVICI

Pour le Conseil Fdral suisse:

ARNOLD KOLLER
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL ON THE
READMISSION OF PERSONS IN IRREGULAR SITUATIONS

The Government of the French Republic and the Swiss Federal Council, hereinafter re-
ferred to as "the Contracting Parties",

Desiring to develop cooperation between the two Contracting Parties in order to im-
prove the implementation of the arrangements for the movement of persons, in compliance
with the rights and guarantees contained in the laws and regulations in force,

In compliance with the international treaties and conventions and in a concern to com-
bat irregular immigration,

Desiring to replace the Agreement concerning the readmission of persons at the fron-
tier of 30 June 1965 between the Government of the French Republic and the Swiss Federal
Council,

On a basis of reciprocity,

Have agreed on the following provisions:

I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1

1. This Agreement between the Government of the French Republic and the Swiss
Federal Council shall also apply to the Principality of Liechtenstein, the Swiss Contracting
Party being entitled, pursuant to bilateral treaties in force between Switzerland and the Prin-
cipality of Liechtenstein, to perform the functions assigned to the Contracting Parties under
this Agreement.

2. For the purposes of part II of this Agreement, the term "nationals of the Contracting
Parties" shall apply, in the case of the Swiss Contracting Party, to nationals of the Swiss
Confederation and of the Principality of Liechtenstein.

3. For the purposes of part III of this Agreement, the term "nationals of third States"
shall be understood as "foreign nationals with respect to France, Switzerland and the Prin-
cipality of Liechtenstein".

4. For the purposes of article 2, paragraph 1 of this Agreement, the words "nationality
of the requested Contracting Party" shall be understood, in the case of the Swiss Contract-
ing Party, as "nationality of Switzerland or Liechtenstein".

5. For the purposes of article 3, paragraph 2 of this Agreement, the words "document
issued by the public authorities of the requested Party" shall be understood, in the case of
the Swiss Contracting Party, as "document issued by the public authorities of the Swiss
Confederation or of the Principality of Liechtenstein".
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6. For the purposes of article 6, paragraph 1, of this Agreement, the words "territory
of the requested Contracting Party" shall apply, in the case of the Swiss Contracting Party,
to the territory of the Swiss Confederation or of the Principality of Liechtenstein.

For the purposes of article 6, paragraph 2, of this Agreement, the words "visa or resi-
dence permit of any kind issued by the requested Contracting Party" shall be understood,
in the case of the Swiss Contracting Party, as "visa or residence permit of any kind issued
by Switzerland or the Principality of Liechtenstein".

7. For the purposes of article 7, second indent, of this Agreement, the words "requested
Party" shall be understood, in the case of the Swiss Contracting Party, as "Switzerland or
the Principality of Liechtenstein".

For the purposes of article 7, third indent, the words "territory of the requesting Con-
tracting Party" shall apply, in the case of the Swiss Contracting Party, to the territory of the
Swiss Confederation or of the Principality of Liechtenstein.

For the purposes of article 7, fourth indent, the words "requesting Contracting Party"
shall be understood, in the case of the Swiss Contracting Party, as "Switzerland or the Prin-
cipality of Liechtenstein".

8. For the purposes of article 10, paragraph 1, of this Agreement, the word "territory"
shall be understood, in the case of the Swiss Contracting Party, as "territory of Switzerland
or of the Principality of Liechtenstein".

II. READMISSION OF NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 2

1. Each Contracting Party shall readmit to its territory, at the request of the other Con-
tracting Party and without formalities, any person who does not satisfy or no longer satis-
fies the conditions of entry or residence applicable in the territory of the requesting
Contracting Party, although it has been established or presumed that he possesses the na-
tionality of the requested Contracting Party.

2. The requesting Contracting Party shall, in the same conditions, readmit the person
concerned if subsequent checks reveal that he did not possess the nationality of the request-
ed Contracting Party at the time of his departure from the territory of the requesting Con-
tracting Party.

Article 3

1. The nationality of a person shall be deemed proved by any of the following current-
ly valid documents:

In the case of the French Republic:

- A passport;

- A national identity card;

- A certificate of nationality;

- A certificate of naturalization or a certificate reinstating French nationality.
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In the case of the Swiss Confederation:

- A passport;

- An identity card;

- A provisional identity certificate;

- A family register mentioning a place of origin in Switzerland.

2. A presumption of nationality shall be deemed to be established by means of any of
the following:

- Any document referred to in the preceding paragraph which has expired;

- A document issued by the public authorities of the requested Party attesting to the
identity of the person concerned (driving licence, seaman's registration book, military-ser-
vice record book, etc.);

- A consular registration card or document from registry office records;

- An expired residence permit or authorization;

- Photocopies of any of the above documents;

- Particulars supplied by the person concerned duly recorded by the administrative or
judicial authorities of the requesting Contracting Party;

- Officially recorded depositions of good-faith witnesses.

Article 4

1. Where a presumption of nationality has been established on the basis of the support-
ing evidence referred to in article 3, paragraph 2, the consular authorities of the requested
Party shall immediately issue a laissez-passer.

2. Where the supporting evidence for a presumption of nationality is open to doubt or
does not exist, the consular authorities of the requested Party shall give a hearing to the per-
son concerned within three days [or two business days] of the application of the requesting
Party. Such hearing shall be arranged as soon as possible by the requesting Party in agree-
ment with the consular authority concerned.

Where it is established, following such a hearing, that the person concerned is of the
nationality of the requested Party, a laissez-passer shall be issued immediately, and in any
case within six days of the readmission request, by the consular authority.

Article 5

1. The information that must be included in the readmission request and the conditions
for its communication shall be specified in a protocol between the competent ministers of
the two Contracting Parties.

2. The costs of transporting persons whose readmission is requested to the border of
the requested Contracting Party shall be borne by the requesting Party.
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III. READMISSION OF NATIONALS OF THIRD STATES

Article 6

1. Each Contracting Party shall readmit to its territory, at the request of the other Con-
tracting Party and without formalities, a national of a third State who does not satisfy or no
longer satisfies the conditions of entry or residence applicable in the territory of the request-
ing Contracting Party, although it has been established that he entered the territory of that
Party after having stayed in or travelled through the territory of the requested Contracting
Party.

2. Each Contracting Party shall readmit to its territory, at the request of the other Con-
tracting Party and without formalities, a national of a third State who does not satisfy or no
longer satisfies the conditions of entry or residence applicable in the territory of the request-
ing Contracting Party if he has a visa or residence permit of any kind issued by the request-
ed Contracting Party and currently valid.

Article 7

The obligation to readmit established in article 6 shall not exist with regard to:

- Nationals of third States having a common border with the requesting Contracting
Party;

- Nationals of third States who have been issued by the requesting Contracting Party
with a visa other than a transit visa or a residence permit, unless the requested Party issued
a currently valid visa or residence permit for a longer duration;

- Nationals of third States who have resided for more than six months in the territory
of the requesting Contracting Party, unless they hold a currently valid residence permit is-
sued by the requested Contracting Party;

- Nationals of third States to whom the requesting Contracting Party has granted ref-
ugee status under the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951,
as amended by the New York Protocol of 31 January 1967, or stateless-person status under
the New York Convention relating to the Status of Stateless Persons of 28 September 1954;

- Nationals of third States who have been actually expelled by the requested Contract-
ing Party to their country of origin or to a third State, provided that they did not enter the
territory of the requesting Contracting Party after having resided in the territory of the re-
quested Contracting Party subsequent to the implementation of the expulsion order.

Article 8

1. For the application of article 6, paragraph 1, the entry or stay of third-country na-
tionals in the territory of the requested Contracting Party shall be proved by the travel or
identity documents of the persons concerned. It may also be presumed by any other means
specified in the protocol provided for in article 5.

2. The information that must be included in the readmission request and the conditions
for its communication shall be stipulated in the protocol.
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3. The costs of transporting any person whose readmission is sought shall be borne by
the requesting Contracting Party as far as the border of the requested Contracting Party.

Article 9

The requesting Contracting Party shall readmit into its territory persons who, after
checks subsequent to their readmission by the requested Contracting Party, are revealed not
to have fulfilled the conditions stipulated in article 6 when they departed from the territory
of the requesting Contracting Party.

I

IV. TRANSIT FOR THE PURPOSE OF EXPULSION OR TRANSIT SUBSEQUENT TO A DECISION TO

REFUSE ENTRY INTO THE TERRITORY

Article 10

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Party, authorize the transit
through its territory of nationals of third States who are subject to an expulsion order or a
decision to refuse entry into the territory issued by the requesting Contracting Party. Transit
may be by land or by air.

2. The requesting Contracting Party shall assume full responsibility for the onward
journey of the national of a third State to his country of destination and shall readmit such
person if, for any reason, the expulsion order or refusal of entry into the territory cannot be
enforced.

3. The requesting Contracting Party which issued the expulsion order or the refusal of
entry into the territory shall inform the requested Contracting Party for the purposes of tran-
sit whether the person who is the subject of that decision must be escorted. The requested
Contracting Party for the purposes of transit may:

- Either decide to provide the escort itself, in which case the requesting Contracting
Party shall reimburse it for the costs involved;

- Or decide to provide the escort in collaboration with the requesting Contracting Par-
ty;

- Or authorize the requesting Contracting Party itself to provide the escort in its terri-
tory.

In either of the latter two cases, the escort of the requesting Contracting Party shall be
placed under the authority of the competent services of the requested Contracting Party.

Article I I

Requests to authorize transit for expulsion or for transit subsequent to a refusal of entry
into the territory shall be transmitted directly between the authorities concerned under the
conditions specified by the protocol.
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Article 12

Where the person in transit is travelling under police escort, the escorting officers of
the requesting Contracting Party shall carry out their mission dressed in plain clothes, un-
armed and carrying the transit aiithorization.

Where the transit is by land, the escort of the requesting Contracting Party shall use an
unmarked vehicle.

In the case of transit by air, the foreign national shall be guarded and taken on board
by the escort with the assistance and under the authority of the requested Contracting Party.

Where appropriate, the foreign national may be guarded and taken on board by the re-
quested Contracting Party, by agreement with the escort.

Article 13

Where the foreign national who is the subject of an expulsion order or a refusal of entry
into the territory is not escorted, only air transit may be authorized.

Transit, guard duty and boarding shall be handled by the officers of the requested Con-
tracting Party.

The period under guard shall not exceed 24 hours, starting from the time of arrival at
the airport.

Article 14

Should the person who is the subject of an expulsion order or of a refusal of entry into
the territory refuse to board the aircraft during transit, or if it is impossible to take that per-
son on board, the requesting Contracting Party may:

- Either readmit such person immediately or within a maximum of 24 hours, starting
from the time of arrival at the airport, if the person is not escorted;

- Or ask the requested Contracting Party to repeat the boarding operation and, in the
meantime, keep that person under guard. The period under guard shall not exceed the time
strictly necessary for the person's departure, but not more than 24 hours starting from the
time of arrival of the foreign national at the airport. If the requested Contracting Party does
not accept this request, the requesting Contracting Party shall take back the foreign national
whose transit it had requested immediately or, in case of force majeure, within a new dead-
line of 24 hours. The refusal to board in the transit State shall be subject to the same legal
procedures as those provided for by the laws of the requesting State when the refusal occurs
in its own territory.

Article 15

The authorities of the transit State, when participating in the implementation of an ex-
pulsion order or refusal of entry into the territory, shall fully inform the authorities of the
requesting State concerning the incidents that have occurred during the implementation of
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those decisions with a view to putting into effect the legal procedures provided for by the
legislation of the requesting State.

Article 16

1. The authorities of the transit State shall extend to the escorting officers of the re-
questing State, when performing their functions within the framework of this Agreement,
the same protection and assistance as it extends to the corresponding officers of their own
country.

2. The escorting officers of the requesting State shall be treated in the same way as
officers of the requested State with regard to offences of which they might be victims, or
which they might commit, while transiting the territory of the requested State in the perfor-
mance of their functions. They shall be subject to the system of civil and criminal liability
of the Contracting Party in whose territory they are carrying out their duties.

The requested State shall have priority jurisdiction; if it decides not to exercise this ju-
risdiction, it shall inform the requesting State accordingly without delay. The latter may
then exercise its own jurisdiction, in accordance with its domestic laws.

Article 17

Should the foreign national commit an offence while in transit, the requested State
shall have priority jurisdiction; if it decides not to exercise it, it shall inform the requesting
State accordingly without delay. The latter may then exercise its own jurisdiction, in accor-
dance with its domestic laws.

Article 18

The escorting officers who, pursuant to this Agreement, are called upon to perform
their functions in the territory of the transit State must be able, at any time, to provide proof
of their identity, their status and the nature of their mission by producing the transit autho-
rization issued by the requested State.

Article 19

1. If an escorting officer of the requesting State, while on mission in the territory of
the transit State under this Agreement, suffers injury during the performance or at the time
of the mission, the administration of the requesting State shall be liable for the payment of
the compensation due, without recourse to an appeal against the transit State.

2. If an escorting officer of the requesting State, while on mission in the territory of
the transit State under this Agreement, causes injury during the performance or at the time
of the mission, the requesting State shall be liable for the injury caused, in accordance with
the law of the requested Contracting Party.

3. The State in whose territory injury is caused shall make reparation for such injury
in accordance with the conditions that are applicable to injury caused by its own officers.
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4. The State whose officers caused injury in the territory of the other Contracting Party
shall fully reimburse to the said Party the sums the latter has paid to the victims or to their
assignees.

5. Without prejudice to the exercise of its rights with regard to third parties, and except

as provided by paragraph 4 of this article, the two Contracting Parties shall not, in the case
provided for in paragraph 2 of this article, request payment by the other Contracting Party
of the amount of the damage sustained.

Article 20

Transit for the purpose of expulsion or transit subsequent to a refusal of entry into the
territory may be refused:

- If the foreign national runs the risk of being persecuted in the State of destination on
account of his race, religion, nationality, membership of a particular social group or polit-
ical opinions;

- If the foreign national runs the risk of being accused or convicted in a criminal court
in the State of destination of acts committed prior to the transit.

Article 21

Transport costs as far as the border of the State of destination and any costs arising
from return transport shall be borne by the requesting Contracting Party.

V. PERSONAL DATA PROTECTION

Article 22

1. The personal data required in order to implement this Agreement shall be handled
and protected in accordance with the data protection laws in force in each of the Contract-
ing Parties and with the provisions of applicable international conventions by which the
two Contracting Parties are bound.

Accordingly,

(a) The requested Contracting Party may use the personal data supplied only for the
purposes for which the Agreement has been concluded;

(b) Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party, upon request,
about its use of the personal data supplied;

(c) The personal data supplied may be handled only by the authorities designated to
implement the Agreement. The personal data may be sent to other persons only with the
prior written authorization of the Contracting Party which supplied them;

(d) The requesting Contracting Party shall ensure that the data to be supplied are cor-
rect and that their communication is necessary and appropriate to the intended purpose. In
so doing, account should be taken of any prohibition with respect to data transmission in
force under relevant domestic laws. If it is established that inaccurate data have been sup-
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plied or that their communication was unwarranted, the recipient must be immediately no-
tified. He shall be under an obligation to correct or destroy them as necessary;

(e) Upon his request, the person concerned shall be informed of the existing personal
data concerning him and of the use to which it is intended to put them under the conditions
defined by the domestic laws of the Contracting Party to which the matter has been referred
by the person concerned;

(f) The personal data communicated shall be kept only for as long as is necessary for
the purpose for which they were communicated. The data shall be processed and used in
accordance with the domestic laws of each of the Contracting Parties;

(g) The two Contracting Parties shall be under an obligation to protect the transmitted
personal data effectively against unauthorized access, improper modification and unautho-
rized communication. In all cases, transmitted data shall have the benefit of a level of pro-
tection equivalent to the level applicable to data of a similar nature under the legislation of
the requesting Party.

2. Such information must be restricted exclusively to:

- Personal data concerning the person to be readmitted or deported, and, where appro-
priate, data concerning his family members (family name, given name, previous name if
applicable, nicknames or pseudonyms, date and place of birth, gender, nationality);

- Identity card, passport or other identity or travel documents;

- Other data necessary for the identification of the person to be readmitted or deported;

- Places of abode and itineraries;

- Residence permits or visas provided to the foreign national.

V. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 23

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall cooperate and consult
each other on the implementation of this Agreement as the need arises.

2. Either Contracting Party may request a meeting of experts of the two Governments
in order to resolve questions concerning the implementation of this Agreement.

Article 24

The protocol defining the procedures for implementation of this Agreement shall also
designate:

- The airports and the land border posts that may be used for the readmission and entry
in transit of foreign nationals;

- The governmental or local authorities competent to handle readmission and transit
requests;

- The deadlines for processing requests;

- The procedures for payment of transport costs.
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Article 25

This Agreement shall not affect the obligations of the Contracting Parties under:

- Other international agreements on the admission, readmission or transit of foreign
nationals;

- The application of the provisions of the Geneva Convention relative to the Status of
Refugees of 28 July 1951, as amended by the New York Protocol of 31 January 1967;

- The application of the provisions of agreements on the protection of human rights
concluded by the Contracting Parties.

Article 26

1. Each Contracting Party shall notify the other when it has completed the constitu-
tional procedures required for the entry into force of this Agreement. The Agreement shall
enter into force 30 days after the date of the last such notice. The entry into force of this
Agreement shall render null and void the Agreement concerning readmission of persons at
the frontier of 30 June 1965 between the Government of the French Republic and the Swiss
Federal Council and the related exchange of notes.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced on
three-month's advance notice; the denunciation of this Agreement by one of the Contract-
ing Parties shall be valid also for the Principality of Liechtenstein.

Article 27

1. Either Contracting Party may suspend this Agreement on serious grounds relating,
in particular, to the protection of State security, public order or public health, by means of
a notification in writing to the other Contracting Party. The Contracting Parties shall inform
each other without delay, through the diplomatic channel, of the rescission of such a mea-
sure.

2. The suspension shall take effect on the first day of the month following the receipt
of the notification from the other Contracting Party.

In witness whereof, the representatives of the Contracting Parties, being duly autho-
rized for that purpose, have affixed below their signatures to this Agreement.

Done at Berne on 28 October 1998 in two original copies in the French language.

For the Government of the French Republic:

PIERRE MOSCOVICI

For the Swiss Federal Council:

ARNOLD KOLLER
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[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

"In connection with the application by the Republic of Nauru for membership in the
United Nations,

And in accordance with the requirements contained in rule 58 of the provisional rules
of procedure of the Security Council and rule 134 of the rules of procedure of the General
Assembly,

I, Bernard Dowiyogo, have the honour and am duly authorized, on behalf of the Re-
public of Nauru, to declare that the Republic of Nauru accepts the obligations contained in
the Charter of the United Nations and solemnly undertakes to fulfill them."

BERNARD DowiYOGO
President
and
Minister for External Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

En ce qui concerne la demande d'admission de la R~publique de Nauru A l'Organisation
des Nations Unies, et

Conform~ment aux dispositions de l'article 58 du Rbglement int~rieur provisoire du
Conseil de s~curit6 et de Particle 134 du R~glement intrieur de I'Assemble g~n6rale,

Je, Bernard Dowiyogo, ai lhonneur, et suis dfiment autoris6 A cet effet, au nom de la
R~publique de Nauru, de d~clarer que la R~publique de Nauru accepte les obligations 6non-
c~es dans la Charte des Nations Unies et s'engage solennellement A s'en acquitter.

Le President et Ministre des affaires 6trang~res,

BERNARD DowIYOGO
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[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

"In connection with the application by the Kingdom of Tonga for membership in the
United Nations, I have the honour, on behalf of the Kingdom of Tonga, and in my capacity
as Minister for Foreign Affairs and Defence, to declare that the Kingdom of Tonga accepts
the obligations contained in the Charter of the United Nations and solemnly undertakes to
fulfil them".

'ULUKALALA-LAVAKA-ATA

Minister for Foreign Affairs and Defence
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

En ce qui conceme la demande d'admission du Royaume des Tonga A rOrganisation
des Nations Unies, j'ai rhonneur, au nom du Royaume des Tonga et en ma qualit6 de Mi-
nistre des affaires 6trang~res et de la defense, de d~clarer que le Royaume des Tonga ac-
cepte les obligations 6noncdes dans la Charte des Nations Unies et s'engage solennellement
a s'en acquitter.

Le Ministre des affaires 6trang~res et de la defense,

'ULUKALALA-LAVAKA-ATA
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[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

"In connection with the application by Tuvalu for membership in the United Nations,
I have the honor, on behalf of Tuvalu and in my capacity as Prime Minister and Minister
responsible for Foreign Affairs, to declare that Tuvalu accepts the obligations contained in
the Charter of the United Nations and solemnly undertakes to fulfill them."

IONATANA IONATANA

Prime Minister
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

En ce qui conceme la demande d'admission de Tuvalu A ]'Organisation des Nations
Unies, j'ai ihonneur, au nom de Tuvalu et en ma qualit6 de Premier Ministre et Ministre des
affaires ftrang~res, de d~clarer que Tuvalu accepte les obligations 6nonc~es dans la Charte
des Nations Unies et s'engage solennellement A s'en acquitter.

Le Premier Ministre,
IONATANA IONATANA
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[FRENCH TEXT -- TEXTE FRANCAIS]

DECLARATION

J'ai i'honneur, au nom du Gouvernement de la R~publique de Guin6e, de declarer que,
conform~ment au paragraphe 2 de l'article 36 du statut de la Cour Internationale de Justice,
il accepte comme obligatoire de plein droit et sans convention sp~ciale, 4 'gard de tout
autre Etat acceptant la meme obligation, la juridiction de la Cour sur tous les diff~rends
d'ordre juridique n~s depuis le 12 Dcembre 1958 et post6rieurement A la pr~sente d~clara-
tion ayant pour objet:

a) - l'interpr6tation d'un trait;

b) - tout point de droit international;

c) - la r~alit6 de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation d'un engagement
international ;

d) - la nature ou l'tendue de la reparation due pour la rupture d'un engagement inter-
national ;

La R6publique de Guin~e fait cette d6claration sous condition de r~ciprocit6 de la part
de tous les Etats. Cependant, elle peut renoncer A la comp6tence de la cour au sujet :

a) - des diff6rends pour lesquels les parties seraient convenues d'avoir recours A un
autre mode de r~glement ;

b) - des diff~rends relatifs i des questions qui, d'apr~s le droit international, relbvent de
la competence exclusive de la R~publique de Guin6e.

Enfin, le Gouvemement de la R~publique de Guine se r6serve le droit de retirer ou de
modifier i tout moment la pr6sente declaration moyennant notification adress~e au Secr&-
taire Gn6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Conakry, le 11 Novembre 1998

Ministre des Affaires Etrangres,
LAMINE KAMARA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

DECLA RA TION

Conakry, 11 November 1998

I have the honour, on behalf of the Government of the Republic of Guinea, to declare
that, in accordance with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the International Court of
Justice, it accepts as compulsory ipso facto and without special agreement, in relation to
any other State accepting the same obligation, the jurisdiction of the Court in all legal dis-
putes born since 12 December 1958 and subsequently to the present declaration concern-
ing:

(a) The interpretation of a treaty;

(b) Any question of international law;

(c) Existence of any fact which, if established, would constitute a breach of an inter-
national obligation;

(d) The nature or extent of the reparation to be made for the breach of an international
obligation.

The Republic of Guinea makes this declaration on condition of reciprocity on the part
of all States. However, Guinea may waive the competence of the Court in regard to:

(a) Disputes for which the parties have agreed to have recourse to some other method
of settlement;

(b) Disputes with regard to questions which by international law fall within the exclu-
sive competence of the Republic of Guinea.

Lastly, the Government of the Republic of Guinea reserves the right at any time, by
means of a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations, to with-
draw or to amend the present declaration.

Ministry of Foreign Affairs

LAMINE KAMARA
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[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

I hereby declare that the Government of the Federal Republic of Yugoslavia
recognizes, in accordance with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the International
Court of Justice, as compulsory ipso facto and without special agreement, in relation to any
other State accepting the same obligation, that is on condition of reciprocity, the
jurisdiction of the said Court in all disputes arising or which may arise after the signature
of the present Declaration, with regard to the situations or facts subsequent to this signature,
except in cases where the parties have agreed or shall agree to have recourse to another
procedure or to another method of pacific settlement. The present Declaration does not
apply to disputes relating to questions which, under international law, fall exclusively
within the jurisdiction of the Federal Republic of Yugoslavia, as well as to territorial
disputes.

The aforesaid obligation is accepted until such time as notice may be given to termi-
nate the acceptance.

VLADISLAV JOVANOVIC

Charge d'affaires a.i. of
the Permanent Mission of Yugoslavia

to the United Nations

New York, 25 April 1999
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Je ddclare par la pr~sente que, conformnment au paragraphe 2 de 'article 36 du Statut
de la Cour internationale de Justice, le Gouvemement de ]a R~publique f~ddrale de You-
goslavie reconnait comme obligatoire de plein droit et sans convention spdciale, A l'6gard
de tout autre Etat acceptant la m~me obligation, A savoir sous condition de rdciprocit6, la.
juridiction de la Cour sur tous les diffdrends qui pourraient surgir apr~s la signature de la
pr~sente Declaration concemant des situations ou des faits ultdrieurs A ladite signature, ex-
cept6 dans les cas ofi les parties sont convenues ou conviendront d'avoir recours A une autre
procedure ou A une autre m~thode de r~glement pacifique. La prdsente Declaration ne s'ap-
plique pas aux diffrrends portant sur des questions qui, au regard du droit international, re-
l~vent exclusivement de la comptence de la R~publique f~drale de Yougoslavie, non plus
que sur les diff~rends territoriaux.

L'obligation susmentionn6e est accept6e tant qu'il n'aura pas W notifi6 qu'elle ne l'est
plus.

Le Charg6 d'affaires par interim de la
Mission permanente de la Yougoslavie aupr~s

de l'Organisation des Nations Unies,

VLADISLAV JOVANOVIC

New York, le 25 avril 1999
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Smlouva

o pfttelsk~ch vztazich a spoluprAci

mezi teskou republikou a Ukrajinou

teskA republika a Ukrajina, dAle jen Smluvni strany,

majlce na pam~ti tradidni pfAtelskd vztahy mezi nA-

rody obou zeml,

pfihlifejice ke skute6nosti, le teskA republika je

jednlm z n~stupnick~ch stAt* CSFR a Ukrajina je jednlm

z nAstupnick~ch st~ta Svazu SSR,

pfesvdddeny o tom, ie dav~ra, vz4jemnA dcta a spo-

luprAce mezi ob~ma stAty odpovidaji zhjmm nArodd Ces-

kd republiky a Ukrajiny a sloulf vytvAfeni novd kvali-

ty dvoustrann~ch vztahO zalofen~ch na rovnoprdvnosti

a upevfiovAni systdmu bezpednosti v Evropi,

vitajice soudasnd historickd zminy v Evrop6 a ve

sv~ch stAtech, kterd umoznuji pfekonAni rozd~leni a

konfrontace v EvropA,

fidlce se cili a zAsadami Charty Organizace spo-

jenych n~rodd a obecn6 uznAvan mi zAsadami a normami

mezinArodniho prAva a jednajfce v souladu se zivazky

pfijatmi v rAmci Konference o bezpe~nosti a spoluprd-

ci v Evropd,

potvrzujice, ie respektovAni lidsk:ch prAv a zA-

kladnich svobod je neoddglitelnou podmlnkou upevnni

miru a bezpe~nosti,

v~domy si nezbytnosti budovat vzdjemnd vztahy

na novdm zAkladd vychAzejfcfm ze zkuienostl z rozvo-

je politickd, ekonomickd, videcko-technickd, ekolo-

gickd, humanitArni a kulturni spoluprAce,
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rozhodnuty 2a timto ddelem vytvoit odpovidajfcL

smluvni zAklad,

dohodly re na nAsledujicim:

Clnek 1

Smluvni strany budou rozvijet svd vztahy jako spf6-

telen6 stAty. Budou se dsledn6 fidit zAsadami svrchova-

nd rovnosti, nepoulitf sily nebo hrozby silou, neporu-

gitelnosti hranic, dzemni celistvosti a politickd nezA-

vislosti, mirovdho fegeni sporA, nevmgiov~nf do vnitf-

nich z&lelitosti, respektovdnl lidskgch prAv a zhklad-

nich svobod, rovnoprdvnosti a prAva nArodia na sebeurdeni,

spoluprAce mezi stAty a pln~ni z&vazk6 podle mezinArod-

niho prAva v dobrd vike. Budou uskutefiovat pfAtelskou

spoluprhci v duchu vzAjemnd dcty, ddv~ry a partnerstvi.

ClAnek 2

Smluvni strany budou v souladu s Chartou Organi-

zace spojengch n~rod6i a dokumenty Konference o bez-

pe~nosti a spoluprAci v Evropd fe~it spory, kterd by

mezi nimi mohly vzniknout vludng mLrovgmi prostfed-

ky. Nikdy a za Mdngch okolnostf nepoulijf proti sobd

jako prvnl svd ozbrojend sily.

ClAnek 3

Smluvn strany potvrzuji, fe b-zpednost je ne-

dAlitelnh a le jejich bezpe~nost je nedlind spjata

s bezpednostf v~ech daastnick~ch stAtil Konference o

bezpednosti a spoluprAci v EvropA.
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Smluvnl strany budou vgestrann6 paisobit k posilo-

vAnf bezpe~nosti a rozvoji spoluprAce v Evropg s ciem

vytvokit diinn celoevropsk bezpednostni system.

Za tim dielem budou podporovat zfizovdni a 6innost

stAllch institucf a orgAnd Konference o bezpe~nosti

a spolupr~ci v Evrop6, v~emoin& napom~hat vytvAkeni

jednotndho celoevropsk4ho prostoru ve viech jeho roz-

mfrech.

C1 nek 4

V pfipad6, ie vznikne situace, kterA podle nAzoru

jedn6 ze Smluvnich stran pfedstavuje ohroienf miru, je-

ho narugeni nebo vyvold mezinArodni napiti v Evrop6,

Smluvni strany uskute~ni konzultace o mofn~ch zpaso-

bech jejfho urovnAnl.

Konzultace se uskutedni-bezodkladn5 na Mdost jed-

nd ze Smluvnich stran, kterA mA za to, te by mohly bft

ohroleny jejl bezpednostni zAjmy.

Cldnek 5

Smluvnl strany budou aktivnA napomAhat procesu

odzbrojenf, snilovAnL a postupndmu odstran~nf v~ech

druhd zbranL hromadndho nideni, dalfmu omezenf sta-

vu ozbrojenfch sil a v~zbroje v Evrop6 na droveR dos-

tate~nou pro obranu, upevn~ni opatfeni na posilehi

div~ry a bezpe~nosti na dvoustranndm a mnohostranndm

zdklad6, jakol i vytv6.eni tidinngch struktur celo-

evropskd bezpe6nosti. Budou rozvfjet spoluprdci v

oblasti obrany.
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Clnek 6

Smluvni strany budou roz~ifovat svou spoluprAci

v mezinArodnfch organizacich, mimo jind v.rAmci pro-

cesu Konference o bezpe~nosti a spoluprAci v Evrop6

a pffslu~n~ch dal~ch evropsk~ch struktur.

ClAnek 7

Smluvnf strany budou vgestrann6 napomAhat pffmd

spoluprAci mezi orgAny mistnf a regiondlni samospr~vy

a autonomnimi subjekty v otAzkAch patficich do jejich

kompetence, jak to pkedvidaji vnitrostAtni prAvni pfed-

pisy.

Smluvni strany budou v~novat zvl&tnL pozornost

rozgLfeni meziparlamentnich stykA.

SetkAnl na nejvy91 drovni se budou uskute~novat

s pkihlddnutim k nezbytnosti a d~elnosti zpravidla

jedenkrAt ro8n4.

Ministki zahranidnich vdcl budou providdt pra-

videlnd konzultace o otAzkAch vzAjemndho zAjmu.

1Anek 8

Smluvni strany za 46elem zabezpe~eni nezbytnkch

podminek pro sbliiovAnI svych nArodd na zdklad6 pkA-

telstvi a dev~ry budou vgestrann4 podporovat roz~i-

fovnf kontaktA mezi sv~mi ob~any.

Smluvnl strany budou usnadnovat kontakty mezi

nestAtnlmi organizacemi, pfedev~im mezi politickkmi

stranami, odbory, clrkvemi a nAbogenskkmi organiza-

cemi, vzdgldvacfmi, v~deckkmi a kulturnimi spole6-

nostmi obdanA, jakol i hromadnkmi sddlovacfmi

prostkedky obou stAt5.
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ClAnek 9

Smluvnf strany budou v~novat zvldgtni pozornost

rozvoji vzhjemn6 v~hodn6 ekonomickd spolupr~ce. Prvoka-

d v~znam budou Smluvnf strany pfiklAdat zdokonalovAnt

mechanismu vzdjemn'ch ekonomick~ch a obchodnich stykQ,

pfiblilujice je v celdm komplexu ekonomickd, primyslo-

vd a v~decko-technick4 spoluprAce k proceslm sv~tov4ho

hospod.stvi, jakol i praxi a normm mezinhrodniho

trhu. Zhroven budou Smluvnf strany usilovat o udrie-

ni a rozvoj tradifnfch ekonomick'ch a obchodnich vzta-

ha, kterd se mezi nimi vytvokily.

Smluvnf strany, :idice se sv~mi vnitrostdtnfmi

prdvnimi pfedpisy a vych~zejice z mezinArodnich zd-

vazkO a z cilA tdto Smlouvy, budou zabezpe~ovat pfiz-

nivd prdvni a materiAlni podminky pro v§echny formy

hospodAkskd 6innosti v~etng podpory a vzAjemnd ochra-

ny investic, jakol i zlepient podminek pro pohyb zbo-

if, sluieb a kapitdlu a nebudou ve vzAjemnd ekonomic-

ke spoluprAci poulivat diskrimina~nlch opatrenf.

Za tim didelem budou Smluvnl strany napomAhat

uzavir&ni pfislu~ngch dohod.

Cldnek 10

Smluvnf strany budou napomdhat vytvhtenl ndleii-

tych podminek pro fl innou spoluprdci v oblasti zdklad-

niho a aplikovandho v:zkumu, modernf techniky a tech-

nologii a rovn6 pro podporu pkmych styka a spole6-

n~ch iniciativ v~dcA, v~zkumnych pracovnikA, v~decko-

vjzkumngch dstavil, institutA Akademil vld a v~decko-

vfrobnfch sdruieni.
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ClAnek 11

Smluvni strany budou rozvfjet spoluprdci v oblasti

ochrany a zlep~ovAni stavu givotniho prostfedf, pfedchd-

zeni zne~i§Eov&ni pfesahujfci hranice, snfieni a odstra-

n~ni nsiedkA nehod a iivelnych pohrom, zejmdna 6ernobyl-

skd katastrofy, racion~infho a dsporndho vyulivAni pfI-

rodnich zdroji, rozgifovni oblastf ekologicky 6istqch

vkrob, realizace vysoce d~innych opatfeni na ochranu

a obnovu pgfrody.

Smluvni strany budou podle sv~ch moinosti spolu-

pracovat pfi fegenf globhinfch a zejmdna evropskgch

ekologickych problmA.

Clnek 12

Smluvnf strany budou rozgifovat a prohlubovat

spoluprhci v oblasti dopravy, vdetng zabe.pe~ov~nf

hladkdho tranzitu osob a zbolf pfes jejich

Clnek 13

Smluvnf strany budou roz~ifovat, zlepgovat

a 31aaovat telekomunika~ni a po~tovni spojeni, jakol

i rozvfjet spolupr~ci v oblasti poditaZovdho zpraco-

vAnf dat.

Clnek 14

Smluvni strany budou zkoumat moinosti a pfiji-

mat nezbytnA opatfeni k zintenzivn~ni spolupr~ce v

oblasti energetiky s poulit~m technologif nenAro6-

ngch na zdroje.
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Cldnek 15

Smluvn strany povalujf roz~ffeni a prohlubovdni

tradianich kulturnich styki, jet jsou neodddlitelnou

souAstf evropskdho kulturniho bohatstvi, za pfirozenou

potfebu svlch ndroda. Budou upeviovat a rozvijet spo-

luprdci v oblasti kultury, v~dy, §kolstvi a informacl.

Smluvni strany zabezpe~l sv~m ob~andm girok

pfistup ke kultuke, um~leck~m df1im a literature,

hromadngm sd~lovacim prostfedkm druhd Smluvni stra-

ny a budou podporovat stdtni, ob~anskd a individudl-

ni iniciativy za timto delem. Budou napomdhat rozii-

fovdnf v m n mezi um~leckgmi soubory, um~ici, odbor-

niky, kulturnimi a ikolsk'mi institucemi na st~tni,

regionlnf a mistni drovni, podporovat v~uku jazykO

druh4 Smluvni strany.

Smluvni strany budou spolupsobit pki ochrani

a pozn~vAni kulturnfho a um~leckdho bohatstvi ndro-

da druhd Smluvnf strany, v~etng ochrany historic-

kgch a kulturnich pamdtek, ziskAvdni a studia ar-

chivnich materidlA spojengch s historif obou stdta.

C1Anek 16

Smluvni strany budou spolupracovat v oblasti

zdravotnictvi, sociAlniho zabezpe~enf, zamdstndvdnf

obaand, turismu, sportu a vgm~ny m1ldefe a budou pro

tuto spoluprAci vytv&fet nezbytnd podminky.
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ClAnek 17

Smluvni strany, vych~zejice z toho, le pfdtelskd

vztahy mezi jejich nArody a rovn i mir, spravedlnost,

demokracie a stabilita vyladuji, aby etnickA, kultur-

ni, jazykovA a nAboienskA svdbytnost nArodnostnich

mengin polivala vzAjemnou ochranu, budou za tim d6elem

vytvAfet nezbytnd podminky v souladu s dokumenty Konfe-

rence o bezpednosti a spoluprdci v EvropA a dalfmi

pfisluinkmi mezinArodnimi dokumenty. Smluvni strany

pfijmou jednostrannA i spole~nd opatfeni pro poslieni

pln~ni t~chto zdvazka.

ClAnek 18

Smiuvnl strany budou vzAjemng zabezpe~ovat p46i

o vojenskd hroby a pomniky druhd Smluvni strany na

svdm dzeml, jejich udriovdni a pfistup k nim.

Smluvni strany budou rovnl spolupracovat pfi

zjitovAni a udriov~ni pohkebiit obdanA druhd Smluv-

ni strany na svdm dzeml.

ClAnek 19

Smluvni strany budou spolupracovat, vymenovat si

zkuienosti a informace v oblasti potladovdni zloain-

nosti, zejmdna organizovand zlo~innosti, terorismu,

nez&konn4ho obchodu s narkotiky, vzduhndho a nmof-

niho pirAtstvi a nezAkonndho vkvozu kulturnich hod-

not. Budou v dand oblasti t6l pfijimat spole6nA opat-

fenf v rAmci mezinArodni spoluprAce.
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SmluvnI strany budou spolupracovat pki kegen!

migranich ot~zek, kterd se jich dotfkaji, vdetn6

pkedch~zeni nelegilni migraci.

Smluvnf strany budou spolupracovat v ot~zkdch

vzAjemnd prAvni pomoci v ob6anskgch, rodinn'ch a

trestnich v~cech.

Clnek 20

Smluvnl strany budou fegit spory spojen4 s vfkla-

dem nebo provAd~nim tdto Smlouvy prostfedky mirovdho

fe~eni sporil, pkijatgmi v mezin&rodnim prdvu v souladu

s Chartou Organizace spojengch nAroda a dokumenty Kon-

ference o bezpe~nosti a spoluprAci v EvropA.

Clnek 21

Tato Smlouva neni namikena proti iAdn4mu tketimu

st~tu a nedotfkt se prAv a z~vazk i vyplgvajLcich z

platn'ch dvoustrann~ch a mnohostranngch dohod, kterd

Smluvnl strany uzavfely s tfetImi stAty.

ClAnek 22

Tato Smlouva se uzavirA na dobu 10 let. Pot4 se

bude jejI platnost automaticky prodlulovat vidy na

nAsledujici pgtiletd obdobf, pokud jedna ze Smluv-

nich stran pisemn6 neoznAml svdj dmysl ji vypovdd~t

nejmdnk jeden rok pfed uplynutim pfislundho obdobf

platnosti.



Volume 2121, 1-36942

Cldnek 23

Tato Smlouva podl4hd ratifikaci podle dstavnich

pfed~is6i Smluvnich stran a vstoupf v platno~t dnem

v]mdny ratifikadnich listin.

Misto a doba v~m~ny ratifika~nich listin budou

dohodnuty Smluvnimi stranami diplomatickou cestou.

ClAnek 24

Tato Smlouva bude zaregistrovdna v sekretariAt6

Organizace spojench n~rodO podle 6lnku 102 Charty

Organizace spojenych ndrodA.

Dno v /t-MA., dne i'?? ve dvou
pivodnich vyhotovenich, kaidd v jazyce 6eskdm a ukra-

jinskdm, pfi~emi obg zngni maji stejnou platnost.

Za

Ceskou republiku

Za

Ukraj inu
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

r 0r B I P

npo ApyiMi BiA ocH i Cflipod6iTHMtITBo
Mil qeCbKoM Pecny6JiKo

Ta YKpaiHnO

qecbKa Pecny6dilKa I YKpaiHa. qRi gani lueHyUTbCR "4O-
ro~lpHi CTOPOHW".

BpaxOBY0HI TpaAHqlfiHO ApyHi ,BiXAHOCHHH MIN HapoaL.i LBOX

KPPIH,
Bpaxoeyiml-. 140 lOecbia Pecny6,nia c onHCJ0 3 npasoHacTyn-

HI14b qecbXoi 1 CjiosalbKO! OeepaTHBHoi PecnydlxH, a YKpaiHa c

o/HiP a jepiaB-npaoHacyflHH4b Coay PCP,

flepeKoHaHi B TOMY, O Bip'., BaacA-a nOBara Ta
cniepo6iTMITBO MiS ABoma Aepzataw BiznoBig mb iHTepecaM Ha-
podA1 qeCbKoi Pecny6.niKH i YKpaiH 1 cnpH.90Tb HanaHHM HOBO!

O<OCTi ABOCTOpOHHiM BIAHOCHHam. HKi 6aayKrrbCR Ha piBHonpae-
HOCTI Ta 3II4HeHHI CRCTewI 6eaneKH B eponli,

BiTaV41 HdHMHi IcTOpH'iI nepeidiHH 8 6Bponi Ta y CBOIX

AepzaBax. Ri po6nAATb UOIMBKLf nOA1 ~H, PO3KOAIY Ta KOHOpOH-
Ta411 B eSponi.

KepyMLHCb qL1J 1IJH I flpmH4HfSaH CTaTYTY OpraHiaai T
06' cAHaHMX Ha4fl, 3apaSJbHOSH3HaHHM1 fpliiiHfl4atai I HOpMaJ.I
Mulw1iapo, oro npaea Ta AoTPIMyI0H41Cb 3o6oB'3. Hb. mid BOmH B3Rqrl

Ha ce6e B paw.iax Hapa m 3 6esnemii I cniBpo6iTHiMqTBa a EBponi,

n1JTBep xy©,qH. iIo FloBsaHHR 'ipaB JM1DHHH Ta OCHOBHHX CBO-

6o C HeBIA' 6HOD yMoo0 aIoiLiHeHm mjpy I desnem.

yCBIow0MIDD'H Heo6xi.HicTb 6y~yeaT B3amHi Bi1AHOCHMH Ha
HOB A OCHOBI, BHXOJ]ARH 3 £AOCBiAy pO3BHTKy fnOIiTHLiHOro, eKo-
HOMf-HOIO. HayKOBO-TexHiHHoro. eKojiorIHoo, 1ymifTaPHOPO Ta
KyJ~bTypHoro CniBpO6lTHHWFBa. Ta MaHH Hauip CTBOPHTH AAR iHX

qlAeAI BIAnOBiUHy AorOBipHy 6aay,

,OMOBIJI1Cb flpO TaKe:
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CTATTR I

AoroBipHi CTOpOHM pO3BHBaTHMYTb CBOi BIAHOCHHH RK ApyaI
aepsaeH. BOHM nOC J iOSHO KepyBaTWMyTbC.q npMHL4MnamM cyBepeHHol
pIBHOCTI, He3aCToCyBaHlHR cH 4" norpo3 CtiW1 O, HenopymHocTl

KOpAOH1B, ; TepwTopiajIbHoi qiJliCHOCT1 Ta nOJiTH4HOI He3anez-

HOCTi. mtpHOrO BperyJMeBaHH CnOplB. HeBTpyaHHR y BHyTpIMHi

cnpaeH, noBazaHHR npaa JWHHH Ta OCHOBHHX CBE060. plBHonpaB-
HOCTi I npaea HapO~iB Ha CaMOBHaHa'eHHq. cnIepo6lTHH4TBa mis
Aepsaa Ta CyMJIIHHOPO B KOHaHH ul HapoAAo-npaBoBHx 30-

6oe'R3ab. BOHM 3A 1iCmIBaTHUyTb ApySHC cnlBpo61THMLTBO B AyCI

aa6moi noBarH, AOBlp'R I napTHepcTBa.

CTATTfl 2

4OrOBipH1 CTOpOHH 6yAyTb, BirnOBiAHO AO CTaTYTY Op-
paHi3aqi 06'cAuaHwx Ha4if I AoKymeHTIB HapAnH 3 6e3neKH 1
cnlBpo61THHLrTBa B EBponi, BHpIUyBaTH cnopt1. Rli morm 6 BHHH1{-
WITH MiX HHUM, BHJW-IHO MHPHIUH 3aco6am. BOHM HiKOnIH, HI 3a

R yHX YMOB, He BHKOP CTaTb nepm uH c !o 36pOAH1 cH oAua npo-
TH oH0i.

CTATTA 3

)oroBipHi CTOpOHH niATBep lyIDrb. qo 6e3neKa 6 Heno~iJbHO
I o UHiR 6e3neKa HepoapHBHO noB'Wmaa 3 6e3neKoD ycix Aep-

saB-ytiacH.qb HapaAH 3 6eanex I cniBpo6iTHHI4TBa s EBpoi.
)OIrOBIpH1 CTOPOHH BCIJRKO cnPHRTHMYTb 3MIl1HeHHiD 6e3nexi 1

PO3BHTHY cnIBpo6THH4Tjea B EBponl 3 mTom cTBopeHHR eoeRTHBHOI
3aranbHocBponeRCbKOi cmcTemm 6e3neKH. 3 41cm Mermo BOHM
niATpHMyBaTUyTb cTBopeH. Ta. JIRJlbH1CTb nocTiix IHCTHTYTIB
i opraHIi HapaAM a 6eaneK I cniBpo61T4TBa B Eaponl. a TaioZ
CnPHRTHLYTb CTBOPeHHV cAmHoro 3arabHOe8ponefiCbKOro npocTopy B

ycix Roro eHuipax.

CTATT 4H

Y Bifl~AK y BHHHKHeHH1 CwryaLli!o Rc CTaHOBHTb, Ha lyugy
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ORHi6i 3 lOi'OBipHnX CTOpIH, 3arp03y iposi a6o.Roro nopymeHHa
',1 CTBOpOI6 mIjiapoAHy HanpyzeHiCTb B EBponi, JIOPOBipHI CTOpOHH

'pOBOAHTHMYTb KOHCYJbTa4I 40AO .ij OXMBHX II, IXIB 1I BpePyjIBaH-

-HR.

KOHCyuTaqLii npoBOARTbCR HePafiHO Ha npoxaHHR OAHI6c 3 .1O-

roBipHX CTOpIH, RIa BBazac, 1o nl 3arpo3o1D MOZYTb OfliHItTHCR

IHTepecm 1! 6a3nen.

CTATTH 5

AOPoBIpHi CTOpOHH aRTHBHO CFplHTrPYTb npop~ecy poa3
6pocaH. CKopo'eHH I nocTyrIOBOI jilAa4l! Bcix BmI.B 36po1
MaCOBOrO 3HHqeHHR, no8anb,,ouy o06exeHHO qHCelbHoCTI 36pOAHHX
CHA I-oa6pO6Hb B EBponi Jo piBHR o6opoHHOi AoCTaTHoCTI,

3Mi4HeHHD 3axoTIB ,AoBsp'R I deaneKi Ha JBOCTOpOHHI- I. 6ara-

TOCTOpOHHIR OCHOBI. a Ta.KOx cTBopeHHw. MI4HHX CTPYKTYP 3aranb-
HOCBponeCbKOi 6eneKH. BOHti po3emBaTHUyTb CniBpO6iTHH4TBO 8
raiy31 O6opOHH.

CTATTR 6

flOrOBipHt CTOpOHH PO3IpDIOBaTHUYTb cBOe CI1BPO6ITHHLiTBO 8
UmzHapoiAHHx opraHi3agiRX, y Touy timcni B patKax npoqecy HapaM

3 6e3neKm I CniBpo6TH14.Vsa B EBponi Ta lHmHx BiAnOBAHHX
esponelcbxIX CTpyKTypax.

CTATT5I 7

.Ior'aopHi CTOpOHH BCtfJlRO cnpHRTHMyTb de3nocepeA~tboMy
CnIpo6iT-HH4TBy mix opraHauH Mlcqeeoro Ta perloHa.tbHoro caMoB-

P.RYBaHHR I cy6'CKTa MH aBTOHOMlI 3 ILHTaHb, 110 3Hax0 RTbCR B tX
slaamii. R 4ie nepeA6aqeHo Ha!4iOHanbHHM 3ax0HoaBCTBOU.

AOrOBIpHi CTOpoHH npHJiMTMyTb OCo6ItHy ysary pomHpeHyM

MtznapamaeHTCbKHX 3B'R3KIB.
3yCTpqi~ Ha HaAB qOMy pisHI 3AIICHBaTHMYTbCR 3 ypaxyBaH-

HM HeodxIAHOCTI Ta A0411bHOCTI. w npaBHno, oHH pa3 Ha piK.
MIHICTPH 3aaOPAOHHHX cripas xpaiH perynRpHO npl0BoHTHMYTb

KOHCYInbTBLiI 3 flMTaHb, 0o CTaBioRTh BsaawHHf{ iHTepec.
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CTATTgi 8

AOrOBipHI CTOpOHH. 3 meTOD 3a6e3neeHHR HeOfxIJH-ix y,lOB

A.f s6nHZeHHx ix HapoAIt Ha OCHOBi gpy*6H i Aostp'., scijtqco
CnPHRTHUYTb po3MHPeHHIO KOHT(aKTiB MIx CBOliX rpomajmiam.

4orOBipHl CTOpOHM 6yAyTb nolerMyBaTH KOHTaKTH 1mx Heypq-

4OBHo4a opraHI3a I1t4J, nepM 3a Ece mix fnOnITHH4H napTIlRU.
npoocninaL, . qepKBaMH Ta penlIIAHLIui opraH13a4iRJH,.
npOCBITHH4bKHIH, HayKOBISO IH Ta KYJ~bTYPHiMH 06'CAHaHHqmm rpoma-

AH, a TaROX 3aco6amH MacoBol IHOpma141i 06ox KpaiH.

CTATTfl 9

,lorOBipHI CTOpOHm npHAI RTHJyTb ocOdHBy- yeary pO3BHTROBI
83auOBtiHrIA$oro eKOHOml4HorO CnlBpO61THHITBa. flepmoeproaoro

3HaeHHR ArOBlpHi CTOPOHH HaJaBaTHYTb y/oCKOHaJneHH] me-
xaHi3law Ba3mHmX eKOHoM1HI4X I TOpPOBeJlbHHX 3B'93KIB, Ha6AJnHa-
DoH ix no Bcbouy KoumnheKcy eKOHO4iHoro, (IpOHCJIOBOPO 1 Hayxo-
BO-TeXHi-ioro cniBpO6iTHHqTBa Ao flpoqeCiB CSITOBOrO tocnoaapc-
Ta, a Taxol npaKrTmmH I HOpM m)lxHapo Horo pHu~y. OAHO4acHo fo-
roSipHI CTOpOHm nparHYTHIIYTb gO a6epexeH-l 1 po3BHTKy Tpa-
;HqI1H14X eKoHOMi'Ht4x i ToproBebHHX 3B'K13<1B, nio CK.naIHCR mix

.loroBipHi CTOpOHN, 3rIAHO 13 CBOI . BHyTpIMHiM 3aKHOO-

,aBCTOM I BHXOM4RH' 3 MIHapOAHHX 30OB8'.3aHb Ta ijIief 4boro
AoroBopy, 3a6e3ne4ysaTHMyTb cnpHfTHBi npasoBl Ta uaTepIaibHI
yuosH Ajif Bcix OopU rocnoAapCbKoI AiRJIbHOCT1, BKJIDIOaMH CTHMy-
JI3aHH i SSWHCT D3aCMHX KazI1TUOBau~aAetib, a T0 o noJMir eHHq
ymoB Am nepemigeHHA ToBapIB, nocnyr Ta KanITanIB I He 6yAyTb
y MacwioMy eKOHOM14HOMy cnlBpO61THH4TBI BaBaTHCR AjO AHCKH

p1iHa4IAHdx 3aXOAIB.
3 41e MeTOM )JoroBIpHI CTOPOHH CnpHKTHMYTb yKfaAeHmD

BiAnfOBiai4X yroA.

CTATT R 10

lIoroefpHi CTopOHH cnpHRT;*,VJTb CTsopeHHm HanHmP YLMOB AMR
eoewTrBHoro cnIspo6ITf*t4mTa 8 rany31 OYHJameHTaJ1bHHX Ta npIK-
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1AaHHX HayK. nepeoBoi TeXHIKH I TexHonlorlfl.. a TaKOK AJM
IIIATpHLaaHHM 6e3nocepeAHIX 3B'R3KIB Ta CnlJbHiiX IHII4aTllB y'e-

Hix, jOCJIjIHHKIB, HayKoBo-AOCJ1iJHHX IIICTJITyrIB. ycTaHoB Axa-

• teI.dR HayK Ta HayKoBO-BHp06HH4IX O6'WIHaHb.

CTATTS1 1I

)IoroBIPHI CTOPOHH PO3BliBaTilf.IyTb cnlBpo6I'nrILITBO B raAy31

3aXICTy Ta noninmeHHR CTaHy HaBKOJAHWHbOrO cepe~oBmiia. 3a-
.i=u6lratitHs Tpa,-CKOpAOHHHX 3a~pyAJHeHb, 3ueHmeHHR Ta JIKBfl aI4i!

iiacIxI.B aaapiA Ta CTliXIftiHHX AutX, 3ompeua tIOpHo6wiJlbCbKOl Ka-

tr.cTpocqlH. patiOHa~nbHOPO Ta pecypCo36epl'ajo'loro BiKoplfc'raluis
I pIIpoAH, po3mHpeHH-s coepH eKOJ1orl4HO H*crHx eiipo6HHT. npoBe-

geIIIR BHcoKoeteKTHBHHX nPI1POAIOOXOPOHHIIX I BiIA6YOBHHX 3aXOAIB.
AOroalpHl CTOpOHII, 3 ypaxyealinsU imix MOMJIHBOcTefi.

cflBpO6ITH.IaTHMIyTb y Blipimedi PJ1oajflbutX I OCO6JHBO CapO-

I 'ftCbKliX eKOOP4HHX npO6tem.

CTATT59 12

AZoroipHI CTOPOHII po3imp0BaTlMYTb i rlOrJJIJArfBaTHMyTb

cnispo6iTHmTeo B coepi TpaHcnOpTy, sxMnoaqm aa6eaneqeuiH
6e3nepe6lRHoro TpaH3HTY ocI6 I DaHTalB 'epe3 iXHi TeptuTopi.

CTAT.T l 13

.ZOroaipHI CTOpOHH poa3uHpISaTMIyTb. no~llnzyBaTFEdyTb I cno-

J.y~aTIlMyTb TeJ-eKOMyHIKaL4tHH1i Ta nomTOB| 33 'R3OK. a TaJKOx

p03BIiBaTH2yTb cnIBpOdITHH14TBOB rajly3i eeKTpOHHOI OdpOdKH a-
IX.

CTATT 9 14

1jOrOBipHI CTOpOHH BB'aTHWyTb IOIHBO-Ti I BzHBsaTi j ty
iteofxtlmx aaxofiBt AR iHTeHC14IKa4iI cnIBpo6iTllHI4TBa B ranyal

eitepreTmHX 13 3acTocyBaHHqu pecypcoa6epiravwHx TexHo/lorIl.
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CTATTH 15

AoroipHil CTOpOHli pO3rmqAa0Tb PO3mHpeHHR Ta noriH6neHHR
Tpag i4ifIHHX KYJnbTYPHHX 3B'R3KIB, RKi C HeBI1'C?,HOD gaCTHHOD

CBponelcbKOi KynbTYPHOi cnaJgpI4HH, RK np2HpOAHY noTpe6y iXHiX

HapOAiB. BOHH 3miI4HBaTI2dyTb i pO3BHBaT .iyTb CnliBpO6iTHHviTBO B
reny31 KyJIbTypH. HayF l, OCBITH Ta iHoopMa4Ii.

ZOrOBipHI CTOpOHH 3a6e3neqaTb CBOIM rpot=umam mmpoKFifl
AOCTyn 9O KyJIbTypH. TBOpIB UMCTe4TBa Ta AiTepaTypH. 3aco6IB
macoBol iHOpmaS4ii iHmOl ZoroBpHol CTOPOHM I niATpiimyBaTliyTb

cnpRMOBaHl Ha i4e gepiaBHi, rpOMaACbKi Ta IHAHB1~yaAbHi
iHILjIaTHBm. BOHH CFlPHRTM IyTb po1iipeHHi0o 6LIiHIB TBOPH1AH Ko-
AeKTHBaLti, A1Ramd MHCTeqTB. cneLicqlcaLli MiM yCTaHoBajiH

KyJnhTYPH Ta OCBiTH Ha AepxaBHOMY. pePiOHaqbHOMY Ta MicleBomy
piBHRX, 3aOXOqYBaTHMYTb BHBqeHHR MOB IHnmOl AcroBIpHO! CTOPOHH.

AOrOBlpHl CTOPOHi HaJaBaTli.THOTb OHa OA]HIfA cnpw1s~i y
cnpaBl 36epeleHHR Ta ni3HaHHS KyAbTYPHOrO I XYZOIHbOPO Hab6aH-
HM HapOliB imuol AOPOBIpHOl CTOpOHH. BKjIqaDHH OXOPOHy
nam'RTOK ICTOPUI Ta KyllbTYpH, gocnilAzemsi I BHBqeHHR apxlBHHIX

uaTeplaiiB.l nOB'[3aaHHX 3 icTOpicu O6OX AepzaB.

CTATT H 16

AOrOBipH1 CTOpOHH CnIBPO6ITHH*aTW YTb B rafly3i oxopoHH
3AOPOB ' R. COI4l8anbHOPO 3a6e3ne IeHHH, npaieBnalTyBaHlR rpomaiRH,
TyPHahy. cnoPTY Ta LOJIOA2ZHI4X o&4iHIB I CTBOpDBaTHLYTb He-
o6xiAHi YMOBH AnAS TaiKOI'O CfiBpOITHH14TBa.

CTATTH 17

)ZOrOBIpHI CTOPOHH, BHXOM1i)H 3 TOPO, aO JApyIHi BIHOCHHH
mix IxIimI Hapogata, a TaSOz uHmp. cnpaBeLeuCTb. AeMoKpaTii I
cTa6JlbHICTb aHlamaDrTb. qo6 eTH14Ha, KyJbTypHa. MOBHa- I
penirlRnHa cabto6yTHICTb HaI4iOHaJthHHX m.eHMHH KOpHCTyBa./aCb

BaeMHHM 3aXHCTOM, CTBOpDBaTHktyTb 3 L416' MeTOJO HeOoxiAHi yMOBH
3Pi AHO 3 gOKyMeHTamJ HapaAH a 6eaneH I cnlBpO 6ITHH4Ta B
Esponi Ta HHLm BinoslA-At4H MixHapOAHHmtH a{Tam. ZOrOsipHI
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CTOPOHH BIHBYTb OAHOCTOpOHHiX Ta cnInbHHX 3aXOgIB AR 3aoxo-

'eHm pHXOHaHHR qHX 306OB' .3aHb.

CTATT1 18

.OPOBIPHI CTOpOMI B3acMHO 3a6e3neqyBaTI4JyTb g01"r.H 3a
BIACbKOBHKH nOXOBaHHIMH Ta IlaM'RTHHKMI4 IHMOI 'OPOBIpHO! CTO-

POHII Ha CBOIX TepHTOpiRx, iX 36epexeHHq Ta JAOCTyn AO HIX.
AorosipHi CTOPOHH cniBpO61THK~aTMLyTb TaxOZ y sIwqeHfi

Ta a6epeseHHli uLICqb noxosaHb rpomaqH IHMoi )IOrOaipHoi CTOPOHH

Ha CBOIA TepnTopiI.

CTATT H 19

AOrOBiPHi-C.pTOpOHH cniBpo6ITH~iaT .yTb. 3AIACHDBaTHLIyTb
06UiH AOCBiA0M Ta IH~op a t4cu y ra~nya 6opOTb6H 3 KpH.iHaJH01D

3JIOH~iCTIO. OC06.,Ko 3 opraH13CBaHoID 3JI0'.HHiCTID, TepopH3UM,
He3uKoHImO o6iroU HapKOTKKiB., nOBiTp -H;. Ta LOPCbKLI

nlpaTCBOm, HenaKoIHm BHBe3eHH~un KynbTypHX LIIHHOCTe. BoHli

BEHBaT4MYTb TaSxO CniJIbHHX aaxoAIiB y pauKax mimHapO Hro
cniBpOdiTHHqTsa B qiA rany3i.

AolOBipHi CTOPOHH cniBpO6ITHm~aTHuyTb npii BHpime*I
Irpa4IAHHx fnHTafb, 90 1X CTOCyl0TbC., BKJoMav0HH 3ario6iraHHR

HeaakoHHiA mirupa4iI.
AorosipH1 CTopoHH cniepo THH4aTHMyTb y nHTaHHRx B3a.woi

npaaosol AonouonH y qHBIJnbHHX. ciMebIHHX Ta KpHuiHanlbHHX cnpa-
sax.

CTA TTH 20

AOrOaIPHi CTopoHH BHPimyBaTHUyTb cnlIpHi fIHTaHHR,
non 'A3ali 3 Tnyma, me a6o BHKOHaHHM 14bOr'o jIor'oBopy. 3a AIo-
nomor'ow 3aco6IB MHpHorO BpePyjBaHHR cnopiB. npHfRtHX y
ulmapoAmomy npagi, ariAHo a CTaTYTOM OpraiaQa4Ii 06,cuaHIx
Hazlth Ta AOKyueHTauH HapaAH 3 6eaneKH i cnIBpoiTHH4TBa e
Eaponi.
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CTATTI 21

LqeA fl oroBip He cnpmosamHi4 npoTiI 5y/b-RKOi TpeTbOl Aepsa-
BH I He aa'inac npae i o6o'faKIB ROPOBipHHX CTOpiH 3a HHHfAH.

ABOCTOpOHHMH I 6araToCTOpOHHili yrO~amm. RKI BOHH yRJ1anJH 3
TpeTIMH A epauaaH.

CTATT 9 22

qeR Aopoatp yvXaCIaTbC CTpOKOu Ha 10 pOK1B. loro AIR 6y-
Ae noTiu aBTOmaTH4HO npOAOBIYBaTHCb xa HacTynHi n'RTHp14Hi
nepto m. mqo soAHa 3 AorosIpHHX CTOPIH He noBAiOMHTb IHMy JO-
roatpHy CTOPOHY npO CBtA Haulp AeHOHCyBaTH horo mxom lHCbuO-
Soro nosAOtuneHHa He MeHm IRK aa OAHH PiK AO 3aKiH'etHH
BinoBtIiHOrO CTPoKY.

CTATTR 23

LQeA )oroBlp ni~narac paTwotKai4i BfrnosloHo 9 o KOHCTH-
Ty4itRMx npoLlelyp j2OlOipHHX CTOpIH i Ha6y]e 4HHHOCTi B AeHb
o6uiHy paTHdiKaIIVmHH [paoramm.

Mic4e i qac odumly paTHiKVaqiRHHUH rpawoTaw 6yjT no-
roAzeHi ]oroslptmuH CTopoHamK no AiHrnoaTiHHX KaHajax.

CTATTI 24

lgeR ]oroBlp 6yie aapecTpoBaHo y CeipeTaplaTi Oprazilasql-
06'cAHaHHx HaltA BilnoBiaJHO AO cTaTrTI 102 CTaTyTy 0praniaazlI
06'zAiaHmx Haqlfi.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND UKRAINE ON
FRIENDLY RELATIONS AND COOPERATION

The Czech Republic and Ukraine (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Considering the traditional friendly relations between the peoples of the two countries,

Considering that the Czech Republic is a successor State to the Czech and Slovak Fed-
eral Republic and that Ukraine is a successor State to the Union of Soviet Socialist Repub-
lics,

Convinced that trust, mutual respect and cooperation between the two States is in the
interests of the peoples of the Czech Republic and Ukraine and is conducive to the improve-
ment of the quality of their bilateral relations based on equality and the strengthening of the
system of security in Europe,

Welcoming the historic changes taking place in Europe and in its States, which are
making it possible to overcome division and confrontation in Europe,

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations and the uni-
versally recognized principles and norms of international law, and acting in accordance
with the obligations undertaken within the context of the Conference on Security and Co-
operation in Europe,

Acknowledging that respect for human rights and fundamental freedoms is an indis-
pensable condition for strengthening peace and security,

Mindful of the need to build mutual relations on a new foundation, based on experience
gained from political, economic, scientific and technical, ecological, humanitarian and cul-
tural cooperation,

Resolved to create the appropriate contractual basis for these purposes,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall further their relations as friendly States. They shall con-
sistently adhere to the principles of sovereign equality, renunciation of the use of force or
threat of force, the inviolability of borders, territorial integrity and political independence,
the peaceftil settlement of disputes, non-interference in internal affairs, respect for human
rights and fundamental freedoms, the equality of peoples and their right to self-determina-
tion, cooperation among States and the fulfilment of international legal obligations in good
faith. They shall undertake friendly cooperation in a spirit of mutual respect, trust and part-
nership.
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Article 2

The Contracting Parties shall, in accordance with the Charter of the United Nations and
the documents of the Conference on Security and Cooperation in Europe, settle any dis-
putes that arise between them solely by peaceful means. They shall never under any cir-
cumstances be the first to use their armed forces against one another.

Article 3

The Contracting Parties affirm that security is indivisible and that their security is in-
extricably linked with the security of all States members of the Conference on Security and
Cooperation in Europe.

The Contracting Parties shall promote by every possible means the strengthening of se-
curity and the development of cooperation in Europe with a view to creating an effective
security system for the whole of Europe. To this end, they shall support the establishment
and the activities of permanent institutions and bodies of the Conference on Security and
Cooperation in Europe and in every way promote the creation of a single European-wide
area in all its dimensions.

Article 4

If a situation arises which, in the opinion of either Contracting Party, constitutes a
threat to peace, a breach of peace or creates international tension in Europe, the Contracting
Parties shall hold consultations on possible means of resolving it.

The consultations shall be held without delay at the request of either Contracting Party
that considers that its security interests are under threat.

Article 5

The Contracting Parties shall actively promote the disarmament process, the reduction
and gradual elimination of all types of weapons of mass destruction, the further reduction
of armed forces and weapons in Europe to a level sufficient for defence, the strengthening
of confidence and security measures on a bilateral and multilateral basis, and the creation
of strong, pan-European security structures. They shall develop cooperation in the field of
defence.

Article 6

The Contracting Parties shall broaden their cooperation in international organizations,
inter alia within the framework of the Conference on Security and Cooperation in Europe
and other relevant European structures.
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Article 7

The Contracting Parties shall in every way promote direct cooperation between local
and regional self-governing bodies and autonomous subjects in matters falling within their
jurisdiction, in accordance with the provisions of their domestic legislation.

The Contracting Parties shall accord special attention to the broadening of inter-parlia-
mentary ties.

As a rule, summit meetings shall be held once a year, depending on necessity and ex-
pedience.

The Ministers for Foreign Affairs shall hold regular consultations on questions of mu-
tual interest.

Article 8

The Contracting Parties, with a view to ensuring the necessary conditions for bringing
their peoples closer together on the basis of friendship and trust, shall in every way promote
the expansion of contacts between their citizens.

The Contracting Parties shall facilitate contacts between non-governmental organiza-
tions, particularly between political parties, trade unions, churches and religious organiza-
tions, educational, scientific and cultural associations of citizens, and the mass media of the
two States.

Article 9

The Contracting Parties shall accord special attention to the development of mutually
advantageous economic cooperation. The Contracting Parties shall attach paramount im-
portance to improving the mechanism of mutual economic and trade ties, bringing them,
within the whole system of economic, industrial and scientific and technical cooperation,
closer to the processes taking place in the world economy, and to the practice and norms of
the international market. At the same time, the Contracting Parties shall endeavour to main-
tain and further the traditional economic and trade ties existing between them.

The Contracting Parties shall, in accordance with their domestic legislation and on the
basis of their international obligations and the purposes of this Treaty, provide legal and
material conditions conducive to all forms of economic activity, including the promotion
and reciprocal protection of investments, and the improvement of conditions for the move-
ment of goods, services and capital, and shall not adopt any discriminatory measures in
their mutual economic cooperation.

To this end, the Contracting Parties shall encourage the conclusion of the relevant
agreements.

Article 10

The Contracting Parties shall promote appropriate conditions for effective cooperation
in the field of basic and applied research, advanced techniques and technologies, and also
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for the encouragement of direct contacts and joint initiatives of scientists, research workers,
research institutions, institutes of the Academies of Sciences and science-production asso-
ciations.

Article 11

The Contracting Parties shall develop cooperation to protect and improve the state of
the environment, prevent cross-border pollution, reduce and eliminate the consequences of
accidents and natural disasters, particularly the Chemobyl accident, the rational and sus-
tainable use of natural resources, broaden the range of environmentally clean production
methods and take highly effective measures to protect and rehabilitate the environment.

The Contracting Parties shall, to the extent possible, cooperate in the solution of global
- and, in particular, European - environmental problems.

Article 12

The Contracting Parties shall broaden and deepen cooperation in the field of transport,
including cooperation to ensure the uninterrupted transit of persons and goods through their
territories.

Article 13

The Contracting Parties shall expand, improve and harmonize telecommunications and
postal ties, and develop cooperation in the sphere of electronic data processing.

Article 14

The Contracting Parties shall examine the possibility and take the necessary measures
to intensify cooperation in the field of energy through the use of resource-conserving tech-
nologies.

Article 15

The Contracting Parties consider the broadening and deepening of their traditional cul-
tural ties, which are an intrinsic part of European cultural heritage, to be the natural require-
ment of their peoples. They shall strengthen and develop cooperation in the field of culture,
science, education and information.

The Contracting Parties shall offer their citizens wide access to the culture, works of
art and literature, and the mass media of the other Contracting Party and shall support State,
public and individual initiatives for this purpose. They shall promote the expansion of ex-
changes between creative groups, artists, specialists and cultural and educational institu-
tions at the State, regional and local levels, and shall promote the study of the languages of
the other Contracting Party.

The Contracting Parties shall cooperate in the preservation and knowledge of the cul-
tural and artistic heritage of the peoples of the other Contracting Party, including the pro-
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tection of historical and cultural monuments and the acquisition and study of archive
materials relating to the history of the two States.

Article 16

The Contracting Parties shall cooperate in the field of health, social security, employ-
ment of citizens, tourism, sport and youth exchanges, and shall create the necessary condi-
tions for such cooperation.

Article 17

The Contracting Parties, considering that friendly relations between their peoples, and
also peace, justice, democracy and stability, require that the ethnic, cultural, linguistic and
religious identity of national minorities be mutually protected, shall to this end create the
necessary conditions in accordance with the documents of the Conference on Security and
Cooperation in Europe and other relevant international instruments. The Contracting Par-
ties shall take unilateral and joint measures to promote the implementation of these obliga-
tions.

Article 18

The Contracting Parties shall take care of the military graves and monuments of the
other Contracting Party situated in their territory and ensure their maintenance and access
thereto.

The Contracting Parties shall also cooperate in the identification and maintenance of
places of burial of citizens of the other Contracting Party situated in their territory.

Article 19

The Contracting Parties shall cooperate, exchange experience and information in the
field of combating crime, particularly organized crime, terrorism, illicit drug trafficking, air
and sea piracy and the illicit export of objects of cultural value. They shall also take joint
measures in this field within the framework of international cooperation.

The Contracting Parties shall cooperate in the settlement of questions of migration that
affect them, including the prevention of illegal migration.

The Contracting Parties shall cooperate on questions of mutual legal assistance in civil,
family and criminal matters.

Article 20

The Contracting Parties shall settle disputes arising from the interpretation or applica-
tion of this Treaty through the means for the peaceful settlement of disputes accepted in in-
ternational law in accordance with the Charter of the United Nations and the documents of
the Conference on Security and Cooperation in Europe.
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Article 21

This Treaty is not directed against any third State and does not affect the rights and ob-
ligations that arise from bilateral and multilateral agreements in force that the Contracting
Parties have concluded with third States.

Article 22

This Treaty is concluded for a period of 10 years. It shall be automatically extended
for successive five-year periods unless one of the Contracting Parties gives written notifi-
cation of its intention to terminate it at least one year prior to the expiry of the current period
of validity.

Article 23

This Treaty is subject to ratification in accordance with the constitutional procedures
of the Contracting Parties and shall enter into force on the date of exchange of the instru-
ments of ratification.

The place and time of exchange of the instruments of ratification shall be agreed be-
tween the Contracting Parties through the diplomatic channel.

Article 24

This Treaty shall be registered with the Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Done at Prague on 26 April 1995 in duplicate in the Czech and Ukrainian languages,
both texts being equally authentic.

For the Czech Republic:

VACLAV HAVEL

For Ukraine:

LEONID KUCHMA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRAITE RELATIF AUX RELATIONS DE BON VOISINAGE ET A LA
COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE TCHtQUE ET L'UKRAINE

La R6publique tch~que et l'Ukraine (ci-apr~s d6sign~es "les Parties contractantes"),

Tenant compte des liens d'amiti6 traditionnels entre les peuples de leurs pays,

Consid6rant que la Ripublique tch~que est un Etat successeur de la Rdpublique fdd&
rative tch~que et slovaque et que lUkraine est un ttat successeur de l'Union des Rdpubli-
ques socialistes sovidtiques,

Convaincues que les relations de confiance, de respect mutuel et de coop6ration entre
les deux ttats sont dans lintrt des peuples de la R~publique tch~que et de l'Ukraine et
propres A favoriser l'am6lioration de la qualit6 de leurs relations bilat6rales sur la base de
l'galit6 et du renforcement du syst~me de s6curit6 en Europe,

Saluant les changements historiques qui interviennent en Europe et dans les Etats euro-
p6ens et qui permettent de surmonter la division et la confrontation en Europe,

Guid6es par les objectifs et les principes de la Charte des Nations Unies et les principes
et les normes du droit international universellement reconnus et agissant conform6ment aux
obligations qu'elles ont contract6es dans le cadre de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coo-
p6ration en Europe,

Reconnaissant que le respect des droits de l'homme et des libert6s fondamentales est
une condition indispensable au renforcement de la paix et de la s6curit6,

Conscientes de la n6cessit6 de d6velopper des relations mutuelles sur une nouvelle ba-
se, fond6es sur l'exp6rience acquise de la coop6ration politique, 6conomique, scientifique
et technique, 6cologique, humanitaire et culturelle,

R~solues A crier la base contractuelle appropri6e A cette fin,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes consolident leurs relations amicales. Elles adherent syst6ma-
tiquement aux principes de l'galit6 souveraine, de la renonciation A la menace ou A l'emploi
de la force, de l'inviolabilit6 des fronti~res, de l'int6grit6 territoriale et de l'ind~pendance,
du r~glement pacifique des diff6rends, de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures, du
respect des droits de l'homme et des libert6s fondamentales, de l'6galit& des peuples et de
leur droit A l'autod6termination, de la coop6ration entre les Etats et de l'ex6cution des obli-
gations juridiques intemationales en toute bonne foi. Elles d6veloppent des mesures ami-
cales de coop6ration dans un esprit de respect mutuel, de confiance et de partenariat.



Volume 2121, 1-36942

Article 2

Les Parties contractantes, conform~ment i la Charte des Nations Unies et aux docu-
ments de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe, s'efforcent de r~gler tout
diff~rend qui survient entre elles par des moyens strictement pacifiques. Elles ne doivent
en aucun cas recourir en premier i la force arm~e contre rautre Partie.

Article 3

Les Parties contractantes affuiment que la s~curit6 est indivisible et que leur s~curit6
est inextricablement li6e A la s6curit6 de tous les Etats membres de la Conf6rence sur la s6-
curit6 et la cooperation en Europe.

Les Parties contractantes encouragent par tous les moyens possibles le renforcement
de la s6curit6 et le d6veloppement de la coop6ration en Europe en vue de cr6er un syst&me
de s6curit6 efficace pour toute l'Europe. A cette fin, elles appuient la cr6ation et les activit6s
des institutions et des organes permanents de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration
en Europe et, dans tous les cas, encouragent la cr6ation d'une zone paneurop6enne unique.

Article 4

S'il survient une situation qui, selon lopinion de lune des Parties contractantes, cons-
titue une menace A la paix, une rupture de la paix ou entraine des tensions internationales
en Europe, les Parties contractantes entament des consultations sur les moyens A prendre
afin d'6carter cette menace.

Des consultations sont tenues sans d6lai A la demande de la Partie contractante qui es-
time que sa s6curit6 est menac6e.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent activement le processus de d6sarmement, la r6-
duction et l'61imination graduelle de tous les types d'armes de destruction massive, une nou-
velle r6duction des forces arm6es et des armements en Europe A un niveau suffisant de
d6fense, le renforcement de la confiance et des mesures de s6curit6 sur une base bilatrale
et multilatrale et la cr6ation de structures de s6curit6 paneurop6ennes efficaces. Elles d6-
veloppent la coop6ration dans le domaine de la d6fense.

Article 6

Les Parties contractantes 61argissent leur coopration au sein des organisations inter-
nationales, notanment dans le cadre de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coophration en
Europe et d'autres structures europ6ennes pertinentes.
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Article 7

Les Parties contractantes encouragent de toute manire une coop6ration directe entre
les organismes locaux et r6gionaux autonomes et les entit6s ind6pendantes dans les
domaines relevant de leur juridiction, conform6ment aux dispositions de leur l6gislation
nationale.

Les Parties contractantes accordent une attention sp6ciale au renforcement des liens in-
terparlementaires.

En r~gle g6n6rale, des r6unions au sommet se tiennent une fois lan, scion la n6cessit6
et les circonstances.

Les ministres des affaires 6trang~res tiennent des consultations r6gulibres sur des ques-
tions d'int6ret mutuel.

Article 8

Les Parties contractantes, en vue d'assurer les conditions n6cessaires A l'Ntablissement
de relations 6troites entre les peuples sur la base de l'amiti6 et de la confiance, encouragent
de toute mani~re l'expansion des contacts entre leurs citoyens.

Les Parties contractantes facilitent les contacts entre les organisations non gouverne-
mentales, en particulier entre les partis politiques, les syndicats, les 6glises et les organisa-
tions religieuses, les associations de citoyens 6ducatives, scientifiques et culturelles et les
m6dias des deux Etats.

Article 9

Les Parties contractantes portent une attention sp6ciale au d6veloppement d'une
coop6ration 6conomique mutuellement avantageuse. Elles attachent une grande
importance A l'am6lioration du m6canisme r6gissant les liens 6conomiques et commerciaux
mutuels, en les rapprochant, dans le cadre du syst me de coop6ration 6conomique,
industrielle, scientifique et technique, des tendances actuelles de l'conomie mondiale, et
des pratiques et des normes du march6 international. En m~me temps, les Parties
contractantes s'efforcent de maintenir et d'accroitre les liens 6conomiques et commerciaux
traditionnels qui existent entre elles.

Les Parties contractantes, conform6ment i leur l6gislation nationale et sur la base de
leurs obligations internationales et des objectifs du pr6sent Trait6, assurent des conditions
juridiques et mat6rielles propices i toutes les formes d'activit6 6conomique, y compris la
promotion et la protection r6ciproque des investissements et i l'am61ioration des conditions
pour la circulation des marchandises, des services et des capitaux, et elles devraient s'abs-
tenir d'adopter des mesures discriminatoires dans le cadre de leur coop6ration 6conomique
mutuelle.

A cette fin, les Parties contractantes encouragent la conclusion des accords pertinents.
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Article 10

Les Parties contractantes favoriseront des conditions appropri~es pour une cooperation
efficace dans le domaine de la recherche fondamentale et appliqu~e, des techniques et des
technologies de pointe, de meme que pour la promotion de contacts directs et d'initiatives
conjointes de scientifiques, de chercheurs, d'institutions de recherche, d'instituts d'acad6-
mies des sciences et des associations de production scientifique.

Article 11

Les Parties contractantes d6veloppent une cooperation visant A prot~ger et A am~liorer
l'tat de lenvironnement, A pr6venir la pollution transfrontire, A r~duire et A 6liminer les
consequences d'accidents et de catastrophes naturelles, en particulier l'accident de Tcher-
nobyl, A promouvoir l'utilisation rationnelle et durable des ressources naturelles, A 6largir
la port~e des m~thodes de production non polluantes et A prendre des mesures tr&s efficaces
afin de prot~ger et de restaurer lenvironnement.

Les Parties contractantes coop~rent, dans la plus large mesure possible, A la solution
des probl~mes environnementaux A l'6chelle mondiale, en particulier en Europe.

Article 12

Les Parties contractantes 6largissent et approfondissent leur cooperation dans le do-
maine des transports, y compris une cooperation visant A assurer le transit ininterrompu de

personnes et de marchandises dans leurs territoires.

Article 13

Les Parties contractantes d~veloppent, am~liorent et harmonisent leurs liens en matifre
de t~lcommunications et de poste et instaurent une cooperation dans le domaine de l'infor-
matique.

Article 14

Les Parties contractantes examinent la possibilit6 d'intensifier leur cooperation dans le
domaine de l'nergie par l'utilisation de technologies de conservation des ressources et
prennent les mesures n~cessaires A cet effet.

Article 15

Les Parties contractantes estiment que l'6largissement et l'approfondissement de leurs
liens culturels traditionnels, qui sont une partie intrins~que du patrimoine culturel euro-
p~en, est une condition pr~alable naturelle de leurs peuples. Elles renforcent et d~veloppent
]a cooperation dans le domaine de la culture, de la science, de l'6ducation et de l'informa-
tion.
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Chacune des Parties contractantes offre A ses citoyens un large acc s A la culture, A Fart
et A la litt6rature, ainsi qu'aux m~dias de lautre Partie contractante et appuie, A cette fin, les
initiatives nationales, publiques et individuelles. Chacune des Parties contractantes encou-
rage I'largissement des 6changes de groupes de creation, d'artistes, de sp~cialistes et d'ins-
titutions culturelles et acad~miques aux niveaux national, regional et local et favorise
i'tude des langues de lautre Partie contractante.

Chacune des Parties contractantes coopbre A la pr6servation et A la connaissance du pa-
trimoine culturel et artistique de rautre Partie contractante, y compris la protection des mo-
numents historiques et culturels et lacquisition et l'tude d'archives couvrant rhistoire des
deux Etats.

Article 16

Les Parties contractantes coop~rent dans le domaine de ]a sant6, de la s6curit6 sociale
et du travail des citoyens, du tourisme, des sports et des 6changes de jeunes, et cr6ent les
conditions n6cessaires A une telle coop6ration.

Article 17

Les Parties contractantes, consid6rant que les relations d'amiti6 entre leurs peuples,
ainsi que la paix, la justice, la d6mocratie et la stabilit6 d6pendent de la protection de liden-
tit6 ethnique, culturelle, linguistique et religieuse des minorit6s nationales, cr6ent, A cette
fin, les conditions n6cessaires conform6ment aux documents de la Conf6rence sur la s6cu-
rit6 et la cooperation en Europe et A d'autres instruments internationaux pertinents. Les Par-
ties contractantes prennent des mesures unilat6rales et conjointes pour promouvoir la mise
en oeuvre de ces obligations.

Article 18

Chacune des Parties contractantes entretient les cimeti~res militaires et leurs monu-
ments fun6raires de l'autre Partie contractante qui sont situ6s sur son territoire, assure leur
entretien et en permet 'accbs.

Chacune des Parties contractantes coopbre i ridentification et A l'entretien des lieux de
s6pulture des citoyens de l'autre Partie contractante qui sont situ6s sur son territoire.

Article 19

Les Parties contractantes coopbrent et mettent en commun rexp6rience et les rensei-
gnements dont elles disposent dans le domaine de la lutte contre le crime, en particulier le
crime organis6, le terrorisme, le trafic illicite des drogues, la piraterie a6rienne et maritime
et l'exportation illicite d'objets de valeur culturelle. Elles prennent 6galement des mesures
A cet 6gard dans le cadre de la coop6ration internationale.

Les Parties contractantes coop~rent dans le r~glement des questions de migration qui
les concement, y compris la pr6vention de la migration ill6gale.
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Les Parties contractantes coop~rent en mati~re d'assistance juridique mutuelle sur des
questions civiles, familiales et criminelles.

Article 20

Les Parties contractantes r~glent les diff~rends d~coulant de l'interpr~tation ou de rap-
plication du present Trait6 en utilisant les m~canismes de r~glement pacifique des diff6-
rends convenus dans le droit international conform~ment i la Charte des Nations Unies et
des documents de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe.

Article 21

Le present Trait6 n'est pas dirig6 contre des Etats tiers et n'affecte pas les droits et obli-
gations issus de trait~s bilat~raux et multilat~raux conclus par les Parties contractantes avec
d'autres Etats tiers qui sont actuellement en vigueur.

Article 22

Le present Trait6 est conclu pour une p~riode de 10 ans. I1 sera automatiquement re-
conduit pour des p~riodes successives de cinq ans a moins que lune des Parties contractan-
tes ne notifie par 6crit son intention d'y mettre fin au moins un an avant la date d'expiration
de la p~riode de validit6 en cours.

Article 23

Le present Trait6 sera soumis A ratification conformment aux procedures constitution-
nelles des Parties contractantes et entrera en vigueur i la date de l'change des instruments
de ratification.

Le lieu et la date de 1'6change des instruments de ratification seront convenus entre les
Parties contractantes par la voie diplomatique.

Article 24

Le present trait6 sera enregistr6 au Secretariat des Nations Unies conform~ment i rAr-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies.

Fait A Prague, le 26 avril 1995 en double exemplaire, en langues tch~que et
ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique tchque:

VACLAV HAVEL

Pour lUkraine :

LEONID KUCHMA
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fCZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Sm1ouva

mezi Ceskou republikou a Ruskou federaci

o pktelskych vztazlch a spoluprdci

Ceski republika a Ruskd federace (dcle jen "Smluvnl

strany'),

navazujice na tradiani vztahy pkdtelstvi mezi ndrody

obou stAtA,

pfih1I~ejIce ke skuteanosti, le Ceskd republika je

n~stupnickm st~tem Ceskd a Slovenskd Federativnf Re-

publiky a Ruskd federace je st~tem - pokra~ovatelem

Svazu sovgtsk~ch socialistick'ch republik,

vych~zejice z hluboklch politick:ch a hospod.skjch

ptemin v obou stitech, v EvropA a ve svta,

pfesv~ddeny o tom, le vz~jemnA dcta a spoluprice

mezi ob~ma sthty odpovldA zhjmim nArodA Ceskd republiky

a Ruskd federace a slouli upevfiovini miru, bezpednosti

a spoluprAce v Evropi, vytvofenl kvalitativng nov~ch

vztahd, zaloien]ch na rovnosti,

povalujice dzemnl celistvost a neporu~itelnost

hranic v~ech st&td za neoddglitelnou souadst novdho mi-

rovdho uspoEdddnL v Evropg,

fidfce se pravidly mezindrodnlho prdva, pfedevgim

zhsadami Charty Organizace spojengch n~rodl, a jednajlce

v souladu se zAvazky pfijat~mi v rdmci Konference o bez-1

peanosti a spoluprdci v Evrop6, Pa~iiskou chartou pro
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novou'Evropu, napom~hajLce k pfemAng Evropy v kontinent

miru, bezpe~nosti, demokracie a blahobytu,

zddrazfiujfce vgznam bezv<hradnd dcty k lidsk'm

pr~vtm a z~kladnim svobod~m a k zAsaddm demokracie,

humanismu a pr~vniho stAtu,

pfejice si definitivng skoncovat s totalitnl mi-

nulostL, spojenou s nepffpustngm pou~itim sily proti

Ceskoslovensku v roce 1968 a s dal§Im neospravedlni-

teln~m setrvvdnlm sov~tskgch vojsk na deskosloven-

skdm dzemi, jehol materilni ddsledky jsou feleny

pfislugnou dohodou z 1.' dubna 1992,

navazujlce na z~sady spole~n4. eskoslovensko-ruskd

Deklarace o zdsad~ch vzAjemnlch vztahd a spoluprdce

ze 14. kv~tna 1991,

dohodly se takto:

C1Anek 1

Smluvni strany budou rozvfjet svoje vztahy jako

spfAtelend stdty. Budou se ddsledng fidit z~sadami

svrchovand rovnosti, nepoulit sily nebo hrozby si-

lou, neporu~itelnosti hranic a dzemni cel'istvosti,

mirovdho fegeni spord, nevmgovinL do vnitfnlch z&-

lefitostf, respektovdni lidsk'ch prdv a z~kladnich

svobod, rovnopr&vnosti a prAva n~rodd na sebeur~enL,

plngni zhvazkO podle mezinhrodnLho prAva v dobrd vire.

Budou uskuteaovat pf~telskou spo]uprdci v duchu vzA-

jemnd dcty, porozum4ni, partnerstvi a vzdjemnlch hos-

pod6fskgch v~hod.
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1 Anek 2

Smluvni strany budou bezv~hradn6 respektovat

svrchovanost a dzemni celistvost druhd Smluvni strany.

C1Anek 3

Smluvni strany se zavazujl iegit v~echny spory,

kterd by mohly vzniknout mezi nimi, vludng mlrovmi

prostfedky. Zdr£i se hrozby silou nebo poulitf sfly

proti dzemni celistvosti a nez~vislosti druhd Smluvni

strany, jakol i jakdhokoliv jindho jedn&nf neslu~itel-

n4ho s cli a z~sadami Charty OSN, Zdv~re~ndho aktu

a dal~Ich dokumentA Konference o bezpednosti a spolu-

prAci v Evropg.

lAnek 4

Smluvni strany potvrzujf, le bezpednost je nedll-

nA a te jejich bezpednost je nerozludn6 spjata s bez-

pednostf v~ech 48astnickkch sthtA Konference o bezped-

nosti a spoluprAci v EvropA.

Budou v~estranng napomdhat posilov~ni bezpeanosti

a rozvoje spolupr~ce v Evropd s clem vytvokit ddinnk

celoevropskk bezpednostni systdm. Za tim ddelem budou

podporovat zfizovhnf a ainnost stAlkch institucf a or-

g~nil Konference o bezpednosti a spoluprdci v EvropA

a v~emolng napomAhat vytvAfenf jednotndho celoevropskd-

ho prostoru ve v§ech jeho dimenzfch.
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ClAnek 5

Smiuvni strany budou pokAdat pravidelnd konzultace

na rdzngch drovnlch s cilem zabezpedit dalM rozvoj a

prohloubeni svjch dvoustrannlch vztahA a v~mgny nAzor i

na mezin~rodnl otAzky.

Setkdnf na nejvygil drovni se uskutedni podle

potfeby a delnosti zpravidla jednou ro~n5.

Ministfi zahranidnich v~ci budou poiAdat pravidelnd

konzultace o ot&zkdch spole~ndho zhjmu.

Pfedpokldaji se pravidelnd setkdni vedoucfch

pfedstavitelO ostatnlch ministerstev a jingch dstfednich

org~nO stdtnL spr~vy obou Smluvnfch stran.

CIAnek 6

Konzultace se bezodkladn6 uskutednf na lAdost jedn4

ze Smluvnlch stran, kterd mA za to, le by mohly bft ohro-

leny jejf bezpednostni zdjmy. Ob6 Smluvnf strany budou

usilovat o dosalenL shody o opatfenich vhodn~ch k pfeko-

nAni vznikld situace.

Dojde-li podle n~zoru jednd ze Smluvnich stran k

ohroleni mlru nebo vzniku mezinlrodniho napdti, budou se

vzdjemn6 informovat o moinlch zp~sobech urovnhni sporu

a stabilizaci situace.
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1 A n e k 7

Smluvni strany budou aktivn6 napom~hat procesu

jadern4ho, chemickdho, bakteriologickdho, tak i kon-

ven~niho odzbrojenf, dalgimu snilovdni ozbrojengch sil

a vzbroje v EvropA, posileni opatfeni ddv~ry a bez-

pe~nosti na dvoustranndm a mnohostranndm zdklad6,

jakol i zfizovlni st~lkch struktur celoevropskd

bezpednosti.

Budou pfispivat k tomu, aby byly cestou zdvazngch

a d1inng kontrolovatelnch dohod snfieny stavy ozbroje-

ngch sil a vgzbroje na drovefi dostatednou pouze pro

obranu.

Smluvni strany budou spolupracovat v z&jmu pro-

hioubeni ddviry a bezpe~nosti a za tim dielem budou

rozvfjet vzAjemn6 vhodnou spoluprkci a kontakty ve

vojenskd oblasti.

S1A n e k 8

Smluvni strany budou prohlubovat svou spolupr~ci

v r~mci mezinArodnich organizacl a institucl, zejmdna

evropsk~ch. Budou si navzdjem pomAhat p~i rozvljeni

spoluprAce s mezinArodnimi organizacemi a institucemi,

jichi je jedna ze Smluvnich stran 6lenem.
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C1 n e k 9

Smluvni strany budou vytvket pffznivd podmlnky

pro pffmd styky a spoluprdci na drovni republik, oblastl

a jinlch samosprdvnfch dzemnich celkd, mist a obcl ve

v~ech otdzkdch ndlelejfcfch do jejich kompetence.

Zv1.gtni pozornost budou v~novat roz ffeni styk-a

mezi parlamenty.

Smluvni strany budou napom~hat rozvoji stykA mezi

lidmi, politick~mi stranami a hnutimi, odbory, cirkvemi,

n~bolensk~mi, sportovnlmi, turistickgmi a jinlmi svazy

a spolky.

V mna m1Adefe bude po~ivat v~estrannd podpory

obou Smluvnich stran.

Smluvnl strany budou podporovat dsill smilujLcl

k hiublImu vzdjemndmu poznAnL a porozumdni - x pfeko-

n~v~nL riznlch pfedsudka.

C 1 d n e k 10

Smluvnl strany se budou podle svch mognostl po-

dilet na vytvAfeni a udriov~ni pffzniv~ch podmlnek pro

hospodAfskj a sociAlnL rozvoj v Evrop6 a pfispivat k

pfekonAvAni rozdgleni Evropy i v ekonomickd oblasti.

C 1 A n e k 11

Smluvni strany budou napomAhat rozvijenL vzljemng

v.hodnd hospoddfskd a obchodni spoluprhce.
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Smluvni strany budou v souladu se svgm privnLm

fAdem a mezin~rodnimi smlouvami, jichl jsou stranami,

vytvhfet pfizniv4 ekonomickd, f inandni a prhvnl pod-

minky pro podnikatelskou a jinou hospoddfskou ainnost

vdetng vz~jemnd podpory a ochrany investic a nebudou

ve vzAjemnd hospod&fskd spoluprAci pfijimat diskrimi-

na~ni opatfeni.

1 A n e k 12

Smuvnf strany budou napomAhat vytvdeni patfi6-

n~ch podminek pro d~innou spoluprhci v oblasti z~kladni

a aplikovan4 v~dy, moderni techniky a technologie.

C 1 A n e k 13

Smiuvni strany budou spolupracovat v oblasti dopravy

a dalich komunikadnich systdmil, vaetni zleplenL tran-

zitnlho spojenl.

Budou rozvijet spolupr~ci v oblasti po~ita~ovdho

zpracov~ni dat, jakol i roz~ifovat, zleplovat a sla-

aovat telekomunikafnf spojenl a pogtovni sluibu.

C1 n e k 14

Smluvni strany budou rozgifovat spoluprdci v oblasti

ochrany a zlepleni stavu fivotniho prostfedf, pfedchd-

zeni ddikovdho znedi§ov~nI, racionhlnlho a dsporn4ho

vyulvi i pfirodnLch zdrojd, rozgikovdnl ekologicky .is-

tgch v4rob a prov~dgn! vysoce d~inngch opatfeni k ochra-

ng a obnovg pfIrody.
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Budou usilovat o rozvfjenl koordinovan~ch strategif

mezindrodni a regiondlnf ochrany livotniho prostfedf,

kterA si klade za cil trvale udrfiteln rozvoj v celd

Evrop6.

S1A n e k 15

Smluvnl strany si budou poskytovat pomoc pfi pfed-

ch~zenf katastrofAm a pfi odstrafiovdni ndsledkd livel-

n]ch pohrom a zdvain~ch hav~rif.

C1 n e k 16

Smluvni strany pfijmou nezbytnA opatfenl k posflenl

spoluprhce v oblasti energetiky s vyulitim disporn~ch

technologif.

1 A n e k 17

Smluvni strany budou rozvijet spolupr~ci v oblasti

Ikolstvi, kultury a um~nf.

Vychdzejfce z tradic kulturnlch stykd zabezpeal sv~m

obdandim lirok pfistup ke kulturnlm hodnotAm druhd Smluv-

ni strany a budou podporovat odpovidajici stitni, obdan-

k6 a individuAlnl iniciativy. Budou v~estrannA napom6-

hat rozgifov&nL v~mgn mezi umgleck:mi soubory, umilci,

odbornlky, kulturnfmi a vzdAlAvacfmi institucemi jak

na stltnf, tak i na regiondini a mfstnf drovni.



Volume 2121, 1-36943

Budou podporovat vquku jazyka druhd Smluvni strany,

v~etng studia na .kolch a vysokkch Akolch.

Budou podporovat spolupr~ci mezi gkolami v~ech

druhA a stupni a v~deckov4zkumnmi dstavy, a to jak

prostfednictvim v~m~ny MkA, studenta, u~itela a V5-

deckfch pracovnfkd, tak i prostfednictvim spoledn~ch

akci a projekta.

Kaidd Smluvnl strana bude na svdm dzeml poskyto-

vat podporu 6innosti kulturnich a informadnich stfe-

disek druhd SmluvnL strany a zabezpedovat k tomu nez-

bytnd organiza~nL a prAvnf podminky.

SmluvnL strany v souladu se sv~mi prAvnLmi pfed-

pisy usnadnl pfistup k archfvdm, knihovn~m, vgdeck~m

dstavm a podobngm za~fzenLm.

1 A n e k 18

Smluvnl strany budou spolupdsobit pfi ochrang

a studiu kulturniho a umgleckdho dddictvL svnch zeml,

vaetn6 ochrany historickgch a kulturnlch pam~tek.

1 A n e k 19

Smluvnl strany budou napom~hat rozvoji spolupr&ce

a vmgn v oblasti informacl a podporovat kontakty mezi

organizacemi a pfedstaviteli hromadn~ch sddlovacich

prostfedkd.
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1 A n e k 20

Smluvnl strany budou rozvljet v~estrannou spolu-

prAci ve zdravotnictvf, zejmdna pfi ochrand proti

pfenosnlm a jingm chorobAm.

Budou usilovat o co nejuif spoluprAci v oblasti

sociAlniho zabezpedenf.

SIA n e k 21

Ka~dA Smluvnf strana bude na svdm dzeml zaji§tovat

pddi o vojenskd hroby a vojenskd pomnlky druhd Smluvni

strany, jejich udriovAnL a pfistup k nim.

Budou rovn4i spolupracovat pfi zjigtovni a

udrfovAnf pohfebi t obdanil druh4 Smluvni strany, v-

m~nd informacf o osudu zemfelgch a nezvdstngch na

svdm dzeml.

1 A n e k 22

Smluvnl strany budou spolupracovat pfi potlaao-

vAnL zloainnosti, zejmdna organizovand zlo~innosti,

terorismu, nezAkonnho obchodu s narkotiky a psycho-

tropnlmi Idtkami, dinA proti bezpe~nosti leteckdho

provozu, branl rukojmfch, pa~ovni zbolf vdetng pfe-

pravovdnf pfes hranice, v rozporu s platngmi pkedpisy,

zbrani, umgleckgch pfedm~td a rovnal pfedmgtd maji-

cich kulturni a historickou hodnotu.

Smluvnl strany budou spolupracovat v ot&zkAch

vzAjemnd prAvni pomoci ve v~cech obaanskgch, rodinngch

a trestnlch, jakoE i v othzk&ch vydAvAnS.



Volume 2121, 1-36943

1 1 n e k 23

SmluvnI strany budou v souladu se zdvazky pfi-

jat~mi v Dokumentu kodaiskdho zasedAnl Konference

o lidskd dimenzi, Konference o bezpe~nosti a spolupr&-

ci v Evrop6 z 29. 6ervna 1990 a dalgich mezindrodnlch

dokumentd podporovat dast ndrodnostnfch a etnickkch

mengin na livot6 spole~nosti a vytvdfet pflznivd pod-

minky pro rozvijeni jejich etnickd, kulturni, jazy-

kov4 a ndbolenskd svdbytnosti.

1 A n e k 24

StAtnim obdanilm jednd smluvnl strany nachhzejfclm

se nebo iijLcfm na tzemf druhd Smluvnf strany se zaru-

6uji prAva a zAkladni svobody vyplvajLci ze Vgeobecnd

deklarace lidskgch prdv, prdvniho fAdu a mezindrodnich

smluv, jimi2 je Smluvnl strana, na jejfmi dzemf se na-

chAzeji nebo iiji, vdzdna.

C 1 A n e k 25

Tato Smiouva nenf namikena proti nikomu. Nedo-

tgkA se prAv a zAvazkd vyplkvajfcfch z platngch dvou-

stranngch a mnohostrannlch smluv a dohod, jimif jsou

Smiuvni strany vAzAny ve vztahu k jinzmi~stAt.m.

1 A n e k 26

Tato Smiouva podl4h& ratifikaci a vstoupf v plat-

hOst dnem vjm~ny ratifika~nich listin. Souaasng s tim

bude ukonaena platnost Smlouvy o pfhtelstvf, spolupr~ci

a vzdjemnd pomoci mezi Ceskoslovenskou socialistickou

republikou a Svazem sovAtsk~ch socialistickych republik

ze dne 6. kv~tna 1970.
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Tato Smlouva se uzavird na dobu 10 let, potd se

bude jejI platnost prodlugovat vidy na ndsledujici pA-

tilet obdobf, pokud ji jedna ze Smluvnich stran ne-

vypovi plsemng nejmng jeden rok pfed uplynutlm pfi~lu§-

ndho obdobl platnosti.

C 1 4 n e k 27

Tato Smlouva bude pfedlolena sekretaridtu Organi-

zace spojengch ndrodA k registraci podle alAnku 102

Charty OSN.

DAnO v Praze dne -"66 srpna

vyhotovenich, ka~d4 v jazyce 6eskdm a

obA zndni majl stejnou platnost.

1993 ve dvou

ruskdm, pfidem!

Za Za

Ceskou republiku Ruskou federaci
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

A orOBOP

o W8zecTeOHHX OTHOeSM H COTPY= ecTBe

ueWy qemccok Pecnydmicog m PoccCKoft Oeiepaelt

lemcmaz Pecuydaxua B PoccdwCag OeAepawi (B a megmeu

"JtoroBapmfec Oropoa"),

oupa.cb Ha TPSAMOHBUe plyeceTBOSLe OTHOMeES MOZ"

Hapoam odeRx CTpaH,

ytBTHBaR, wo qemcmz. Peonyidxa Emm c roopyapOBOO- -

npaBoupeemaIom 4emcKo l Cowagsot 0eepaTBBHO2 Pecnyftxz, a

PoccIcKa 0eepaW HBJBC rOcyapCTBOM - npo~ouaaTe e. Comsa

COBeTCxIX ComaaxCTRI'ecHx Pecniydxgx,

ZcOxoA A3 rlydopmx UOJBTiiqoRmx a oomne6cUx nepemea B

odolx rocypapcmax, B Epoie Bu impe,

ydezeHe8 B TOM, TO BBIM06 yBazene a coTgAya~B~ Bo

Muex odomua rocy~apcTBaM oTBeqaiDT AHTepecam aapooB qeico

Pecnydjmxm m PoccmlcxoJt OeAepazw I CRAEST yupoqeHmD ulpa,

de3oaocHOcTl a OOTPYwIWCTDI B Epone, CO3aBml xaeCTBeEHo
HoMa OTHOmeHRA, ocoBaHHux Ha paBOnpaSEI,

paCCMaTPRBag TeppITOPaaHEa 6eAOCTHOCTL R UePYMRMOCTI rpa-

HIM BCeX rOCy)apCTB B ica'ecTBe HeoT~emxeMoR qaCTII HOBOO ulpaoro

ycTpOtCT3a B Eapone,

pyKOBo oTByJcL Hopuamm me;Wapo~Aoro npaa, npezne BcerO

npgHUIBMmi YcTaBa Oprasasaxo Odsejzaesmix Ham, a czejW OdR-

3aTenTmaT8m, BUMTI B pamax COBeUaaR io desomrceocT a coTpyA-

MecTBy B EBpOne, UaPZZCKoDt XaPTR U EHOB0 EBponM, coAeloTByiz

flpeBpameaD EBpoMI B KOHTRHeBT MHpa, de3onacHOcTI, ;temozpaTui g

xipoi~eTaaxq,
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nOAepUBafJ sHa,3eHme HeyKoaOTerbHoro yBaxeHRR npaB 4ejioDega

H OCHOBHUX OBOdOA, a Taae UPBHIWIIOB AeMOPaTUH, rymaHH3Ma m

npaBoBoro roCy~apCTBa,

Ie~AU OXOH'ITeILIIO IIOJB8CTM qOPTy nOI TOTSaMTaPhIHU njxnMii ,

CBRS3aHHum 0 IOAOnyCTRMM 11POMeHeH.eM CRAM 7pOTRB qeXOAOBaKe a

1968 roxty m AaaHet=m HeonpaBatibaiu npedu aaaem CODeTCOX BORCH

Ha eIoXCeJIoBaUKo TepPHTOPHR, MaTepRa.HIue noc.eAcmC a KOTOPOrO

ype~rpoaaU ora COMeIDeM OT I anpe., 1992 roAa,

oflIpano aa noAoieHH leoc.'oauxo-poooafcmxog CDBMecoTHO

;exapauzAa o nlpmSmnax B3aaMooTHOueHMAt H COTPYHqeCTBa OT 4 ma

1991 roAa,

AOrOBOPRARCL 0 aHZeCAeyQTIeM:

CTaTm I

)oro~apaiamecA CTopou (5yny pa3BRBaTB CBOM OTaomeiHi KaK

pyzecTBerne rOcyapCTBa. 0Hm dyjr nocjieoBaTeiHo pyzoBOACTBO-

BaTbCA npHagunau cyaepeeHoro paBeHcTa, HePRM8HeH Jl R AH M

yrposu cIAot, HepymuwocTa rpaaau, TeppaTOp~aaALHOf 11e OCTHOCTE,

unpuoro ypery~upowam enopoB, iea eaTeiaecma BO BziyTpeHHe

AeJa, codl~eiHA apaB 'qeAOBeKa m OCHOBBUX CBO60A, pSBHOnpaBBR

npama HapOAOB pacnopHRaTLOc cBoe2 cyAldof, AO6pQCOBeOTHorO BnOA-

Hem[ oOd3aTeicTE no melyMHapoAHoMy npa~y. Om dyVT ocymeCTB-

zAM zPYZOecTeauoe COTPYAHW'eOTBO B jxe 'BaamHoro ysaeHHH,

B3aaionoHaMaHRR, nlapnTepmT3a I BaMHOR 9aKOOM1oqeoCRO BHroAu.
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OraTa 2

AoroBapuamomeaa OTopoIM dy r H6yOCHJTWIHe O cofDAaTL

cyBepeHNTeT R TeppETOpeaXLHPy I.eAOCTHOCTL Apyr zya.

OTaTm 3

JoronapazammecR OTOpOabk odasyiDTca pemaTL Bee ChOpi, xOTOpWe

uornI d BO3alJIHLTb U6 " AU, NCKJIKiRTBaTHO MNpD2HP cpeACTBaNB.

OHM dyMI' Bo3jxIemBaTbCA OT yrpoSU CMAOI MJIU UpMUseieH cM n p-

TOB TepplTopoa LHoft UeAOCTHOCT I HSSaBmCRMOCTU JAPylMA 1oroBapia-

Baixnefca CTopomu, a Taime OT J1]dHX ArEX Ae2cTBNI, HeCOBMeOTZ-

m a ixexnu a npEumnamu YaTaBa OOH, 3aa=R TexLHoro axTa

I ApyrIX IOKMOHTOB COBeOIHmI no desonacHOCTO R COTPzAEqeCTBy

B Eapone.

GraTm 4

jlorosaiipaneas CTOpOHi- nomepmfa, Tno desonacHoOTL

HeBeAUM R ITO AX desonacaHOTb 2eP83ApHo cBaaea c desonac-

HOOTEM acex rOIyCapCTB - yaC OTHRNOB CoBelafiA nO d03OiiaCHOCTR

R COTPYHW '[O BY B EBpO'8.

OHM dyAyT BceepHo CnocodOTBOBaTL yxpenmeHio 68eonacaocTR

pa3DTMT COTpyM 'q[CTBa B EBpone C UBeLU cosnaiA BDeKTIBHOlt

od1ee4pOHACelo OjCTeMU deso cHOCTE. B amx izxax oim dy yT

aoAeIiaTL (oiD pOBBmNe 9 TeeHOCTL ROCTORuMUX EHCTHTYTOB R

OpnaHOB COBMWaBD M1 dOo01CHOCTA I coT pyAs oTBy S ESporIe,

BCr'SCKe COAe2CTBOBSaTl Co3AaHw aRHoro OdeeBPOIOOICOPo npO-

CTpaBCTBa Bo Bex ero msuepe iaI.
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CTaTbu 5

AorowapnBamec CTOpOau dyAyT npOBOTL peryJnnpHwe KOHOYJM-

TaII Ha pa3wx YpOBHRX C ltB. D odeane Me AaJHemerO pa3BIThA

a yrjydxeHfR cBOAX ABYCTOPOHHHX OTHOMeHER R odieea MHee 1 no

mejyapoAwMN BonpocaN.

BcTpeu Ha BHOeDM i BUcoIoM ypoBnx dyqyT IpOBOAITBC, MR

npEaLB.O, ezeroAeo a yqGeoM eodxoAtMOCTu 9 ixeecoodpaaHocTH.

MAHICTrU HOCTpaHHx Aex dyxyT npOBOIITh peryagmpe ROSCyjL-

TagIR 10 BOupoCaM, IlpecTBaww B3a1uHNI glTepec.

I1peAyCl aTpHBaDTaa cicTeMaTHreCKNe BCTpe8I py0BOAUTeASe

pyrx MIIHeCTBPCTB R ,e0oMCT, odeix oro~apbnamuaax OopOi.

OraTbJ 6

IOlcyALTaiUmi npOBOATCH HeSaM8JMTeALHO O npoCLde oAHoft 93

Aoroaapauammea Oropoi, Ko'opeA clae, qTo nA yrposo# uoryT

oxa3aTLCR laTepecu ee de3onaCoOTE. Ode Aoroapaaluae Ooposu

dy'1yT CTPMRTLCRI K COrIiaCOBaHiD iiOfIXOA=IIWX Mep .AH npeooieHx

cioBnmela cRTyaNM.

B czyae, ecim, no mie ol o 3 Aoro~apaBavWxcZ CropoH,

BOSeHIHOT yrpoaa uupy Ha Mexulapotam HaIJeuocn, ou dyMy

HHtOPEPOBaTb Apyr AyM 0 BsMOHUX nyTRX ypery .upoiai= c-opa

if CTadUR3a m odcTaHOBRC.

OTaTL 7

Zoro~apeammeca OopoKU dYAyT aRTOEHO coeacTBosa npouecoy

.Aeporo, xaurecicoro, dalTepo.noraIecxoro, a TaxZe odUHoro pas-

opyzemu, Aa. .eremy orpaqeHMD BOOpR8HMe X cIA R BOoPYeat B

EBpone, yxpeaneoM MeP ,BioeR i B deoncaocTH Ha syoTopoxeft a
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MHOrOCTOpOHHet OCHOBe, a TaKR8 co3AaHHD npolHX CTPYKTyp O6dMeeB-

ponelcxoCK de3onaoloCTE.

OHM dy'AT CnocodTBdBaTI ToMy, qTOde ny'TeU odnum a ux R

34"eKTE1BO KOHTPmOJRieeUX corzameeut ypoBeHL BOOpI eHWax Cvi

B0oopxent duz cRazeH jo YPOBHR o TaTOqMOrO TOJrbKO ma odopoiw.

toroBapIBaEecR OopoHu d YAy BsaoeCT~oBaTh .B MHTepecax

yr,,TydAeHU A oBepR H de3onaiocTa I B 3TUX ixew dy'yT pa3BU TL

B3a.HoBUro oe CoTPyA2w1JeOT0 I KORaTaM u BOUR0oo o&IaoTN.

Ora a 8

,toroBapaBagaeo., CTopoE, d jyT yTlYdiTL cB0e Bsafaoj.etc'mue

B aKmax meU&yapoWLx opramait U USOTUTYTOB, OoodeHHo eBnpo-

netciRX. OHM 6MT oKa3UaTL ,pyr AMY CooTamie B pamaBTU

coTlpyAHqeoTsa a mezuya~ovAm opramsauu a yqpmJHnM,

meuou xOTOpX zmeTO oAaa M3 JoroBapuarma s OOPOH.

OraThA 9

Apro apnexameo O(opoiu odecneqaT darupwase yOcAouAu

npM= oTUomeT U U COTPyMlURIqcTBa Ha ypoDHe pe01yU, Kpale,

odnacTeft a A pyx a WU.CTpHTUBHO-TeppTOPU8aLMBX eAMH, ropoAoB

R HaceneaHX UYHKCTOB Bo cex BOnpOCaX, OTHoCRBIXCE K vi

K0OMIIT8HUI.

Oodoe BHM mae dypeT odpaOeHo Ha pacmpeame uemmpaueT-

CFRX CBS3e.

A.ooapUaammeca OnopoHN dyMy COAOe~TEoBaTB pa3BATID KOH-

TaKTOB Mey JI0UM1, UIO. iTgqecKUUU napTia 9 IWUHZRU IN

upoocomsamu, gepR8a , pearUossmua odewaHevmiMj , cuopnR3mmu,

TypMUOC'Ie e d U pyruM OPM8a M I C0WoaMR.
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MoAoAezaue odMeav dyltyT nom, 3oaTbCH BOOMBpHOR nO uzelzofi

odeux J1oroapu .uan i 0, opoH.

AoroBapaiwUson CTOpow dYjWT iOOMiPTs yoaHR, Hazle.,lene

Ha doee FAydomoe B9aRMHOe noHaHze H BsaIumnouHaau e i Ha

npeoJioJI9HIGO pasn'umx npe;Vdene el h.

OraTA ID

JIoro.apBam eoR Oropoi B COOTBeTOTBUM O0 CBOM BO3MOZKOO-

TAI dy iy yacBoBaTL B couaamu a nowjep u aronpuaTaux

yOAOBlt AA BOH0UN'OKOro H COiMUMHOIo pa3SBTUR FpOMI u coIeft-

CTBOBaTS nP8OAAGHi Pa3AeA8RXL EBxoflu, B TOM qtofle R B SKOHOlM-

'bof odnacT.

OraTLA II

JtoroBapluBamewocA OropoKi, dMyn'T OIeCTBoBaTs PaBBITR0 B3-

NOBIWOAHOI'O SoSoURNIM ecKOrO I ToproBorO bOTpymqeOT~a.

B COOTBSTOTUIa 00 0oBO1 98 KOHOJaTOALOTBOM a neimapoAulJma

Aorosopam, ywo.aH amn KOTOpX OM mr, wwcI, Joroapamiecas

CTpowL dy]MT =03ABaTb dwaronprnHue aKOHOMUIeoize, qwtacome

A DoplUlUSOKRN YQAODI AR npeJ.BnplHMaTULO O A oHO XOBJROTBOH-

H0l ,ARTa"HOOTX, BKWMD'A18 CTaUyPOBaHIe m 3aawTy BuS8m=rX za-

nTS.OBzeOZteII, i He dyurz upameSa Th B o D3aao- aKolommeoROM

COTpyAHIRe0TBe AROPHUUMHMIIOHHIiX Mep.

OraL A 12

AJroBapfamnuec OroposL dyMuT onocodcnowa, co3a8iaD

Hsafe ix yownoiut Am 88XeTHBioo COTPYAHH'b0Te a B od6MacT

HYniU.aMenTaL"HX a npIKAHHX HayK, nepejoBo TexlUM A

TeXHOAOrFIR,
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OraTM 13

AorosapiaUsox Oropo- d~y; coqpaHU B OuaOT

TpaHOnopTa, ApyrAX KOM yHHKanRoHUX CICTeN, BwADIaR yrmeuae

TpaH311THoI' OOOdIIIHRR.

Oii dyryT pa3BHBaT COTPYAHIqeCTBO B o*epe a3eupouHot

o6opadaTu iaii x, a Tane paomaTan, yqW'aTb M cowemmaTL

cHCTe& TGeAeXOMWyfMY HHO CBHsI R IIO'ITOBoro coodaemA.

O~raTw I4

Aroaplww ec 0ropomu dyM aapamiai COTpy)sXeH6CTBO B

oaTH 3auTEiU 8 YJA eHeR COCTORARA oxpyz eit epejw, npeAoT-

Bpa4eu TPaHcrpaemwx sqn3arPSeHO, PaIWoHaahHoro a pecypco-

cdeperamnero npapoAonwoBaH x, pacmupenq coep aKaforuleca

UCTUX npO03BOACTB H I0OBeAeH Buco 9exou~eaK x npapo~ooxpaH-

HX H BOCCTaHOB e SA X NeponpacR.

0a dyyT cTPe&fTLCH x pBa3BUTID xoop wHxpoBaaoft CTPaTergg

ueWyaapog io1 perzomnaa oft oxpawu oxpylamet cpegu, ilen xoTo-

po dyAeT COCTORTh B yCTOftB3OM paSBHTII 3a cel EBpone.

CTaTm 15

Aoroapaamea Oopow dyMT oxasuZb B aM MyD IfoM0o B

upemomPaIeHam KaTaOTP4 HJB AUBB. If UOCe8AeJITBRA CTMABX

dewcnml R TzoAUX aBapml.

Cram~ 16

ArBapaDm, ecq OopoaH npeinpmyT Heodxofto e uelp no

RHTeHC#BKaIM COTPY~AHqecTEa B odJacTi alieprerBim a UPpU[ele-

iae pecypcodepera=enx Texaxorait.
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OTaT,.L 17

oiroBapRBaiUMzeo Oropou dyM pa3BRsaTb CoTPYAH,,ecTBo B

odmaca odpaaoaann, xyjmTypu a ao.yOeTBa.

Onmpaaci, Ha Tp8a~D i KJyjmTypix caeft, OHR odecneqaT COB

rpaxaaaa IDpoKag AocTYH K geBHoCTRM KYALTYI pyro I AoroBa-

pam 0aeGcK Oropoau i dyT nOAGePeMUST] COOTB6TCTBYUeDe rocayap-

CT~eHHie, ofteTieaue a IA, .UM.iammue RHMUaTHBU. Oa 6yyWT

Bceuepuo coieiCTBOBaTn pacmapeuao OdMeHOB MeWny TBOpqeoua WA-

Ae6TaBaMi, Ae6 URt XYIITYPM I ne0a1acT8a, yipeAiieaa RyiM-

TYPU a odpa3o~aaa Ha rocy~apCTse8HOM, per ,HoAbHoU R ecTom

YPOBHAX.

OQa 6yJWT IfMoPTb aSyleae aDHKOB A ryml oroBapuametu

CTopoiw, B TOM ,UICAe a mioax a Bum=ax ,ednux maaeeaux.

OHM dyyT InlOUR1AT, COTPYAUHeCTBO Ue, y yqedawaa 3aBeeamBa

Bcex BXAOB a ypOBHe a ay'io-aocAeAoBaTWOcKaMa aCTRTYTaIM U Ea

nocpeAcTBOu oduaua yamnaaca, CTyAeHTaMR, upenoAaBaTeAm a HayR-

Hui padOTHaIaM, Tax a nyTeu ooyuecatueaa CoBueCTaUX uepoipun-

TMR a lpOOKTOB.

Kawx, Jorouapsaamuca CTopoaa dyAeT oxasiunam noepzry

AeCTBILHOOTSI Ha CBOef ToppaTopaa IUIpUaMoHHo-KyA16TypSx 1teHTPOB

Apyroft Aoro~apiammelaR OTopoau a odecne'iaTAM a .z oro ueo6xoji-

MUB opraaUanaoHaue a npaBOB ycoaaa.

.orowapamaeoa OrOpOHN B PaBMaX cBoero 3axoEo2aTejmcTBa

dylyT od.ner.aTL AOCTyiz K apxBam, dadAmoTeMaM, HayuWJ BHCTH7Tam

a nolo6mw opraaawaaum.

OraTm 18

JoroBapmBamuecR OTopoEU dyryT oRasuBaTL B3SmMHoe coAeOuTBae

B Aee coxpaueHax a Ray'euaz YA TYPHo0O a xyAoXecmeuaoro uacaena

(IRnwx CTPaH, BK)IDaa oxpaHy BMARTHRKOB RCTOpaIa a xyJTypU.
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CTaTLx 19

AoroBaapEBanmea CTOpOaN 6YAWT CnOCOdcTBOBaTL pa3BIT=

CoTpyAHmueCTBa m odueaoB m #epe HH OPMWaM, HoompamT KOaTacru

ueWy ypemeiaJmm H flpeACTaBHTeaM CpeACTB MaccOBOI HH opM.H.

CTaTLR 20

omapmamecm Oropos 6yJtyT pasBRB8TL BOecTopoaHee CO-

TPYAiPy qeCTBO B OdaCTH 3JpaBooxpaiieaH, B qaCTHOCTU B fBeA COB-

McTHOM samTu OT mHes =oHuz m xpyrax sadozeart.

Oau dy~'r CTpeHTLCJi m Maxcm.anHO TeCHOMy aoTpyjAieCTBy

B o6aOTH coIUaiHoro odecueqesu.

CTaTLB 21

Kauaa AorOBapiBamuwmc Croposa 6yAeT odecfleuEaTL yxoA 3a

BOHHcFMM 3aXOpHOH M 9 BOMHEH UE uazmu aum Apyrolt AOroBapm-

Buame~ca CTopoai Ha cnoeR TOPepTOPE, Rx coxpameame H AocTyU x

CTOpOH dy)WT OoTPYAlliaTL Taxxe B ycTaaoneaa z CoxPaueHHR

MeCT saxopOHeHM ; rpazjaH Apyrol RoroBapuBameltoa C opoau, odueHe

muspuazmeR o cyAbIde norndmx m nporanmyx de3 BeOTR Ha CBOeft

TeppETOpU.

CTaTba 22

AorOBapma meca CTOpoEu dyTy COTpyAIiiaTL B 6opde C upa-

Boaapyeuauu, B ocodeHHOCTH c opraaHsoBaaaot upecyHooTL D, Teppo-

pms3om, HesaoHBN odopoToM HapxOTUecUX CPGACTB If ,,CXOTpOnx

BeqeCTB, folaraTeMCTBaMn Ha de3onaaHooTL aBcoodi eu , saIBaToM

s3aIfOtROB, EOHTpadaBtot, BKx0qDa uepemeumee qepe3 rpam m
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B Happmense yoTaHoweHoro mopRAxa opyxa, npon3BeAeR aCycCTBa,

a TaXIe npeAweTOB, npeAoTaBJIMx KYJMTYPEy1 IH NOcTOpHIecy UeH-

HOOTb.

AoroEapRsaxecR OroposI dM coTPPHB'pam B BOn pOCaX B3a-

RuMoR aPaBoBoIt nowou no rpamaucm, c8eeftHuJ z yroXOBMM AMeM,

a TaMe no Bopocau 9KcTpaAWu.

OraTbA 23

B COOTBOTCTBIE C UOJIMMA o AOMeH6Ta Koneurarecaoro

co~emamw Kogeepema no eoueeciouy maiepewmm Cose a iu -o

de30onaoHoTIz COTPyAH'UeCTBY B Epone oT 29 mwas 1990 roAa i
Aipyrx ueWTHapoAHx xoK YeHTOB oro~apl wDmecf Oiopomi 6yyT

nooimp yqacTie HaioaeUimHmix R Nannecmx meaLMBCTB B ZR3HH

odmecTa x Co3AIaBaTL dJMI'OflpROMN YCAOBA AXq P3BRTUI X ST-

Haxcot, syTypHol, RaKoot g pearaosol CaMOdUTHOCTR.

CTaTm 24

rpa0am oA~oft Aoromapamendm Oropos-o Haxo M cR iUM

npommnaM Ha TeppRopmU ApyTOI )or apnamefeE Oropomi, ra-

pasTiapyTCR npana a OCHOBHUe OBOdOMI, sre.ama e xs Bceod net

Aenzapaiiua pa 'e)WoB8e, SaMoRO~aTo UcTBa x ueiyapojx Aoro-
BopoD a y'acTeM TOR Jtoromapzmametca Oropomi, Ha TSPPRTOPR

ROTOPOR 011 flPOZ1DT 1.11 npeiBdUB T.

CTaTm 25

HaoTonnwg Aroaop He aapazeH np0TIIB Koro du To a dwo. OH

as saTparnaeT npas N OdSaTe.JIT AoroBapaBaDxcR OrOpoa, BMT-

RamIx Rs AefOTBmYU x =ByCTOPOHiRX a MHOrOcTOPOHHiX AOrOBOPOB R

corzame nt, saRMqeHHlx u c ApyrIME rocyAapcOTmaM.
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OaTLR 26

HaCTomal AoroBop uO;AeUT PaTIROI=H I B 7oYMT B CUaY B

Am, odmeaa NTKME=OHHM rpaUOTaW. OAHoBpeMeao a OTEM dy~eT

npepai4eao Ae mBC e AoroBopa 0 p e, COTpY;MieOTBe I B3aWHMao

nomou ueAy 'qexoo.owaKol Co IWac aC ecxo# Peonydnuog I COI3ou

COBSeTCUX COgOacTw'ecnx Pecnydox OT 6 mu 1970 rosa.
HaoToW JOroBop SaiM1D'eTCf poxoM aa 10 .eT, u ero olt-

OTBRO 6yneT upo.eBaTLCA A pas na czeyuz e nTHAi8TH B e Hpl-

0fll, BOBiai jHa is8 18 IroBapmBamUxcHi CTOPOH HO Y~eA0MHT A~PMM7

AoroBapuaD pc CTpoHy yTYem III eOL oro SBeUeOm e noseuee,

qeU sa ojmH rOA AO MTeqe Hi COOTBeTCTB ereo OPOKa 0 CBOGM 18e-

peaui IepaTTLT ero AeCTBIe.

CTaTR 27

acTozal AoroBop dyAeT saperaoTpIpouaa B eopeTapmae

Opraeasa= Otejaeuamx Hamil B COOTBOTCT OU o oTaTBeR 102

YozaTa O0W.

COBelnOHO B Ulpae-6 aaryora 1993 rota B A;yx aMmumpax,

iAmaa qemcxom m pyocxoM Rwitax, upuimem oda TeRCTa RMemT

oA1aa(!BYM CRAy.

9a qemoxy Peauydizmiy 3a PocooAiMc Oepam
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TREATY OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE CZECH
REPUBLIC AND THE RUSSIAN FEDERATION

The Czech Republic and the Russian Federation (hereinafter known as "the Contract-
ing Parties"),

Taking as a basis the traditional friendly relations among the peoples of the two coun-
tries,

Recognizing that the Czech Republic is a legal successor State to the Czech and Slovak
Federal Republic and that the Russian Federation is a successor State to the Union of Soviet
Socialist Republics,

Based on the profound political and economic changes in the two States, Europe and
the world,

Convinced that mutual respect and cooperation between the two States is in the inter-
ests of the peoples of the Czech Republic and of the Russian Federation, and serves the
cause of peace, security and cooperation in Europe, and with a view to imparting a new
quality to their relations based on equality,

Considering the territorial integrity and inviolability of the borders of all States to be
an inalienable part of the new peaceful order in Europe,

Guided by the norms of international law, especially by the principles of the Charter
of the United Nations, and in compliance with obligations undertaken within the context of
the Conference on Security and Cooperation in Europe and the Charter of Paris for a New
Europe, promoting the transformation of Europe into a continent of peace, security, democ-
racy and prosperity,

Emphasizing the importance of strict respect for human rights and fundamental free-
doms, as well as the principles of democracy, humanism and the rule of law,

Desiring to overcome once and for all the totalitarian past associated with the inadmis-
sible use of force against Czechoslovakia in 1968 and the subsequent unwarranted stay of
Soviet troops in Czechoslovak territory, the economic consequences of which were settled
by the agreement of 1 April 1992,

Basing themselves on the provisions of the Czech-Russian Joint Declaration on the
principles of mutual relations and cooperation of 14 May 1991,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall further their relations as friendly States. They shall con-
stantly be guided by the principles of sovereign equality, renunciation of the use of force or
threat of force, the inviolability of borders, territorial integrity, the peaceful settlement of
disputes, non-interference in internal affairs, respect for human rights and fundamental
freedoms, the equality of peoples and their right to self-detennination, and the performance



Volume 2121, 1-36943

of international legal obligations in good faith. They shall undertake friendly cooperation
in a spirit of mutual respect, mutual understanding, partnership and mutual economic ad-
vantage.

Article 2

The Contracting Parties shall strictly respect each other's sovereignty and territorial in-
tegrity.

Article 3

The Contracting Parties undertake to resolve any disputes that arise between them
solely by peaceful means. They shall refrain from the threat or use of force against the ter-
ritorial integrity and independence of the other Contracting Party and from other action in-
compatible with the purposes and principles of the Charter of the United Nations and the
Final Act and other instruments of the Conference on Security and Cooperation in Europe.

Article 4

The Contracting Parties affirm that security is indivisible and that their security is in-
dissolubly linked to the security of all States members of the Conference on Security and
Cooperation in Europe.

The Contracting Parties shall promote by every possible means the strengthening of se-
curity and the furthering of cooperation in Europe with the aim of creating an effective se-
curity system for the whole of Europe. To that end, they shall support the establishment and
the activities of permanent institutions and bodies of the Conference on Security and Co-
operation in Europe and in every way promote the creation of a single European-wide space
in all its dimensions.

Article 5

The Contracting Parties shall hold regular consultations at various levels with the aim
of ensuring the further development and deepening of their bilateral relations and an ex-
change of views on international issues.

Highest-level and high-level meetings shall, as a rule, be convened on an annual basis,
depending on necessity and expedience.

The Ministers for Foreign Affairs shall hold regular consultations on questions of mu-
tual interest.

Periodic meetings shall also be held between the heads of other ministries and depart-
ments of the two Contracting Parties.
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Article 6

The consultations shall be held without delay at the request of either Contracting Party
that suspects that its security interests are under threat. Both Contracting Parties shall strive
for agreement on appropriate measures for tackling the situation at hand.

If, in the opinion of either Contracting Party, there arises a threat to peace, or interna-
tional tension, the Contracting Parties shall advise each other of possible means of settling
the dispute and stabilizing the situation.

Article 7

The Contracting Parties shall actively promote the process of nuclear, chemical, bac-
teriological and general disarmament, the further reduction of armed forces and weapons
in Europe, the strengthening of confidence and security measures on a bilateral and multi-
lateral basis, and the creation of strong, pan-European security mechanisms.

They shall facilitate the reduction of armed forces to a level necessary only for defence,
by means of binding agreements that may be effectively monitored.

The Contracting Parties shall work together to enhance confidence and security and
shall to that end further mutually advantageous cooperation and contacts in military mat-
ters.

Article 8

The Contracting Parties shall deepen their cooperation in the framework of intema-
tional organizations and institutions, especially European ones. They shall render mutual
assistance to each other for developing cooperation with international organizations and in-
stitutions of which either Contracting Party is a member.

Article 9

The Contracting Parties shall create favourable conditions for direct relations and co-
operation at the level of republic, territory, regional and other administrative or territorial
units, towns and settlements on all issues falling within their jurisdiction.

Special attention shall be accorded to expanding inter-departmental links.

The Contracting Parties shall promote the development of contacts between people,
political parties and movements, trade unions, churches, religious associations and sports,
tourist and other organizations and unions.

Youth exchanges shall enjoy the full support of both Contracting Parties.

The Contracting Parties shall promote efforts aimed at deepening mutual recognition
and understanding and overcoming various prejudices.
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Article 10

The Contracting Parties shall, in accordance with their capacities, participate in the
creation and maintenance of favourable conditions for the economic and social develop-
ment of Europe and shall promote its reunification, including in the economic field.

Article 11

The Contracting Parties shall promote the development of mutually advantageous eco-
nomic and trade links.

In accordance with their domestic legislation and the international agreements to
which they are party, the Contracting Parties shall create favourable economic, financial
and legal conditions for entrepreneurial and other economic activity, including the stimu-
lation and protection of joint capital investments, and shall not adopt any discriminatory
measures in their mutual economic cooperation.

Article 12

The Contracting Parties shall promote the creation of favourable conditions for effec-
tive cooperation in the field of fundamental and applied sciences, advanced techniques and
technology.

Article 13

The Contracting Parties shall cooperate in the field of transport and other communica-
tions systems, including cooperation to improve transit communications.

They shall develop cooperation in the sphere of electronic data processing and shall
also expand, improve and combine telecommunications and postal communications sys-
tems.

Article 14

The Contracting Parties shall increase cooperation to protect and improve the state of
the environment, prevent cross-border pollution, ensure the rational and sustainable use of
resources, broaden the range of ecologically clean industries and conduct high-efficiency
initiatives for the protection and restoration of the environment.

They shall seek to develop a coordinated strategy of international and regional envi-
ronmental protection, with the aim of achieving sustainable development throughout Eu-
rope.

Article 15

The Contracting Parties shall mutually assist each other to prevent and eliminate the
consequences of natural disasters and serious accidents.
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Article 16

The Contracting Parties shall take the necessary measures to intensify cooperation in
the field of energy for the use of resource-saving technologies.

Article 17

The Contracting Parties shall further cooperation in the fields of education, culture and
the arts.

Basing themselves on traditional cultural links, they shall offer their citizens wide ac-
cess to the cultural heritage of the other Contracting Party and shall support relevant State,
public and individual initiatives. They shall fully promote the expansion of exchanges be-
tween groups of creative artists, cultural workers and specialists, and cultural and educa-
tional institutions at the State, regional and local levels.

They shall promote the study of the other Contracting Party's languages, including
study in schools and higher educational institutions.

They shall promote cooperation between educational institutions of all types and levels
and between scientific and research institutes, both through exchanges of pupils, students,
teachers and scientists and through joint initiatives and projects.

Each Contracting Party shall support in its territory the activities of culture and infor-
mation centres of the other Contracting Party and shall provide the necessary institutional
and legal services therefor.

The Contracting Parties shall, in accordance with their legislation, facilitate access to
archives, libraries, scientific institutions and similar organizations.

Article 18

The Contracting Parties shall assist each other in the preservation and study of the cul-
tural and artistic heritage of their countries, including the protection of historical and cul-
tural monuments.

Article 19

The Contracting Parties shall facilitate the development of cooperation and exchanges
in the field of information and promote contacts between institutions and representatives of
the mass media.

Article 20

The Contracting Parties shall promote multilateral cooperation in the field of health,
including cooperation for joint protection against communicable and other diseases.

They shall strive for maximum close cooperation in the field of social security.
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Article 21

Each Contracting Party shall take care of places of military burials and military mon-
uments of the other Contracting Party in its territory and ensure their maintenance and ac-
cess thereto.

The Parties shall also cooperate in the creation and maintenance of places of burial of
citizens of the other Contracting Party, in the exchange of information concerning the fate
of deceased or missing persons in their territory.

Article 22

The Contracting Parties shall cooperate to combat crime, in particular organized crime,
terrorism, illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, acts against the
safety of aviation, hostage-taking and smuggling, including the illicit movement across the
border in violation of established rules of weapons, works of art and objects of cultural or
historic value.

The Contracting Parties shall cooperate on questions of mutual legal assistance in civil,
family and criminal matters, as well as on questions of extradition.

Article 23

In accordance with the provisions of the Document of the Copenhagen Meeting of the
Conference on the Human Dimension of the Conference on Security and Cooperation in
Europe of 29 June 1990 and other international instruments, the Contracting Parties shall
promote the participation of national and ethnic minorities in the life of society and create
favourable conditions for the development of their ethnic, cultural, linguistic and religious
identity.

Article 24

The citizens of one Contracting Party who are located or residing in the territory of the
other Contracting Party shall be guaranteed the rights and fundamental freedoms enshrined
in the Universal Declaration of Human Rights, international treaties to which the Contract-
ing Party in whose territory they reside or are staying is party, and its domestic legislation.

Article 25

This Treaty is not directed against any person whatsoever. It does not affect the rights
and obligations of the Contracting Parties that arise from bilateral and multilateral treaties
and agreements in force that they have concluded with other States.

Article 26

This Treaty shall be open to ratification and shall enter into force on the date of ex-
change of the instruments of ratification. Concurrently, the Treaty of Friendship, Coopera-
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tion and Mutual Assistance between the Czechoslovak Socialist Republic and the Union of
Soviet Socialist Republics of 6 May 1970 shall cease to be in force.

This Treaty shall be concluded for a period of 10 years, and shall be automatically re-
newed for successive periods of five years unless one of the Contracting Parties notifies the
other Contracting Party in writing no less than one year prior to the expiration of the current
period of validity of its decision to terminate the Treaty.

Article 2 7

This Treaty shall be registered with the Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Done in Prague on 26 August 1993 in duplicate, in the Czech and Russian languages,
each text being equally authentic.

For the Czech Republic:

VACLAV HAVEL

For the Russian Federation:

BORIS YELTSIN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

TRAITE D'AMITIE- ET DE COOP1tRATION ENTRE LA REPUBLIQUE
TCHEQUE ET LA FEDERATION DE RUSSIE

La R~publique tch~que et la Fd~ration de Russie (ci-apr~s d~sign~es les "Parties con-
tractantes")

Tenant compte des relations amicales traditionnelles entre les peuples des deux pays,
Reconnaissant que la R~publique tch~que est le successeur legal de la R~publique f6-

d~rative tch~que et slovaque et que la Fd~ration de Russie est le successeur legal de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,

Se fondant sur les importants changements politiques et 6conomiques survenus dans
les deux Etats, en Europe et dans le monde,

Convaincues que le respect mutuel et la cooperation entre les deux ttats sont dans Fin-
t~r~t des peuples de la R~publique tch~que et de la Fd~ration de Russie et servent la cause
de la paix, de la s~curit6 et de la cooperation en Europe, et soucieuses de donner une nou-
velle qualit6 i leurs relations sur la base de l'6galit6,

Consid~rant que l'int~grit6 territoriale et l'inviolabilit6 des fronti~res de tous les ttats
sont un 6l6ment inalienable du nouvel ordre de paix en Europe,

Guid~es par les normes du droit international, en particulier les principes de ]a Charte
des Nations Unies et le respect des obligations prises dans le cadre de la Conference sur la
s~curit6 et la cooperation en Europe et de la Charte de Paris pour une Nouvelle Europe, fa-
vorisant la transformation de l'Europe en un continent oii r~gnent la paix, la s~curit6, la d6-
mocratie et la prosperit6,

Soulignant limportance du strict respect des droits de lhomme et des libert~s fonda-
mentales, ainsi que des principes de d~mocratie, d'humanisme et de primaut6 du droit,

D~sireuses de surmonter d~finitivement le pass6 totalitaire li & l'emploi inadmissible
de la force contre la Tch~coslovaquie en 1968 et le s~jour ult~rieur non autoris6 des troupes
sovi~tiques sur le territoire tch&que, dont les consequences 6conomiques ont 6t6 r~gl~es par
un accord en date du ler avril 1992,

Se fondant elles-mEmes sur les dispositions de la Declaration commune tch~co-msse
en date du 14 mai 1991 sur les principes de leurs relations r~ciproques et de leur coopera-
tion,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes cultivent des relations amicales entre leurs ttats. Elles s'ins-
pirent ind6fectiblement des principes d'6galit6 souveraine, de renonciation A l'emploi ou A
la menace d'emploi de la force, d'inviolabilit6 des frontires, d'int6grit territoriale, de r&-
glement pacifique des diff6rends, de non-ing6rence dans les affaires int6rieures, de respect
des droits de l'homme et des libert6s fondamentales, d'6galit6 des peuples et de leur droit i
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l'autoddtermination et d'exdcution en toute bonne foi des obligations juridiques intematio-
nales. Elles s'engagent A ddvelopper une cooperation amicale dans un esprit de respect mu-
tuel, de comprehension, de partenariat et sur la base de ravantage 6conomique mutuel.

Article 2

Chaque Partie contractante respecte rigoureusement la souverainet& et l'intdgrit6 terri-
toriale de rautre Partie.

Article 3

Les Parties contractantes s'engagent A rdsoudre exclusivement par des moyens pacifi-
ques tout diffdrend qui pourrait surgir entre elles. Chaque Partie contractante doit s'abstenir
d'employer ou de menacer d'employer la force contre l'intdgrit6 territoriale et l'inddpendan-
ce de rautre Partie contractante et de toute autre action incompatible avec les buts et prin-
cipes 6noncds dans la Charte des Nations Unies et de rActe final et autres instruments de
la Conference sur la sdcurit6 et la cooperation en Europe.

Article 4

Les Parties contractantes affirment que la sdcurit6 est indivisible et que leur sdcurit6
est indissolublement lide A la sdcurit6 de tous les Etats membres de la Conference sur la s6-
curit6 et la cooperation en Europe.

Les Parties contractantes doivent promouvoir par tous les moyens possibles le renfor-
cement de la sdcurit6 et la poursuite de la cooperation en Europe en vue d'instaurer un sys-
t~me de sdcurit6 efficace pour toute 'Europe. A cette fin, elles appuient la creation
d'institutions et d'organes permnahents de la Conference sur la sdcurit6, et la cooperation en
Europe et leurs activitds et favorisent de toute mani~re la creation d'un espace paneuropden
Unique sous tous les aspects.

Article 5

Les Parties contractantes tiennent des consultations r6guli&res i diffdrents niveaux afin
d'assurer le ddveloppement et le renforcement de leurs relations bilatdrales et d'6changer
leurs vues sur des questions intemationales.

Des reunions au plus haut niveau et de haut niveau ont gdndralement lieu chaque annde
en fonction des besoins et des circonstances.

Les ministres des affaires 6trang~res tiennent des consultations rdguli~res sur des ques-
tions d'intrt commun.

Des reunions pdriodiques se tiennent 6galement entre les chefs d'autres ministres et
ddpartements des deux Parties contractantes.
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Article 6

Les consultations ont lieu sans d6lai A la demande de lune ou l'autre des Parties con-
tractantes qui a des raisons de croire que ses int6r~ts en matibre de s6curit6 sont menac6s.
Les Parties contractantes s'efforcent de parvenir A un accord sur les mesures appropri6es
pour r6gler la situation.

S'il survient, de l'avis de rune ou 'autre des Parties contractantes, une menace A la paix
ou une tension intemationale, les Parties contractantes s'informent mutuellement des
moyens possibles de r6gler le diffirend et de stabiliser la situation.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent activement le processus de d6sarmement nu-
cl6aire, chimique, bact6riologique et g6n6ral, la r6duction des forces arm6es et des arme-
ments en Europe, le renforcement des mesures de confiance et de s6curit6 sur le plan
bilat6ral et multilat6ral, et la cr6ation de m6canismes de s6curit6 paneurop6ens robustes.

Elles facilitent la r6duction des forces arm6es A un niveau strictement d6fensif dans le
cadre d'accords obligatoires effectivement contr6lables.

Les Parties contractantes collaborent au renforcement de la confiance et de la s6curit6
et, A cette fin, d6veloppement une coop6ration mutuellement avantageuse et des relations
dans le domaine militaire.

Article 8

Les Parties contractantes renforcent leur coop6ration dans le cadre des organisations et
institutions internationales, notamment europ6ennes. Elles se pretent mutuellement assis-
tance pour la promotion de la coop6ration avec des organisations et institutions internatio-
nales dont l'une ou 'autre Partie est membre.

Article 9

Les Parties contractantes cr6ent les conditions favorables A la cooperation et aux rela-
tions directes A l'chelle de la r6publique, du territoire, de la r6gion et d'autres subdivisions
administratives ou territoriales, des villes et des ktablissements sur toutes les questions re-
levant de leur juridiction.

Une attention particuli~re est accord6e au renforcement de liens interd6partementaux.

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement de relations entre les popula-
tions, les partis politiques et les mouvements, les syndicats, les 6glises, les associations re-
ligieuses et sportives, le tourisme et d'autres organisations et associations.

Les Parties contractantes appuient pleinement les 6changes de jeunes.

Les Parties contractantes encouragent les efforts visant A renforcer la reconnaissance
et la compr6hension mutuelles et A surmonter divers pr6jug6s.
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Article 10

Les Parties contractantes, dans la mesure de leurs capacit6s, participent a la cr6ation et
au maintien de conditions favorables au d6veloppement 6conomique et social de l'Europe
et favorisent sa r6unification notamment dans le domaine 6conomique.

Article 11

Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement de liens 6conomiques et com-
merciaux mutuellement avantageux.

Conformment A leur legislation nationale et aux accords internationaux auxquels elles
sont parties, les Parties contractantes cr6ent les conditions economiques, financi~res etju-
ridiques favorables aux activit6s d'entreprise et autres activit6s 6conomiques, y compris la
stimulation et la protection des investissements communs, et s'abstiennent d'adopter des
mesures discriminatoires dans le cadre de leur coop6ration 6conomique mutuelle.

Article 12

Les Parties contractantes favorisent la cr6ation de conditions propices A une coop6ra-
tion efficace dans le domaine des sciences fondamentales et appliqu6es, des techniques de
pointe et de la technologie.

Article 13

Les Parties contractantes coop~rent dans le domaine des transports de donnes et
autres r6seaux de communications, notamment pour l'am6lioration des communications de
transit.

Elles d6veloppent la coop6ration dans le domaine du traitement 6lectronique des don-
n6es et elles mettent au point, am6liorent et harmonisent les services des postes et des t616-
communications.

Article 14

Les Parties contractantes renforcent la coop6ration visant i prot6ger et a am61iorer
l'6tat de renvironnement, A pr6venir la pollution transfronti~re, i garantir r'utilisation ra-
tionnelle et durable des ressources, i 61argir la gamme des industries 6cologiquement pro-
pres et a mettre en oeuvre des initiatives i rendement 6lev6 pour la protection et la
restauration de 'environnement.

Elles 61aborent une strat6gie coordonn6e de protection de l'environnement aux niveaux
international et r6gional afin d'atteindre l'objectif du d6veloppement durable dans toute
l'Europe.
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Article 15

Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance dans la pr6vention et l'61i-
mination des cons6quences de catastrophes naturelles et d'accidents graves.

Article 16

Les Parties contractantes prennent les mesures n6cessaires pour intensifier la coop6ra-
tion dans le domaine de l'6nergie en matire d'utilisation de techniques 6conomes en res-
sources.

Article 17

Les Parties contractantes poursuivent leur cooperation dans les domaines de l'6duca-
tion, de la culture et des arts.

Se fondant sur des liens culturels traditionnels, chaque Partie contractante offre i ses
citoyens un large acc~s au patrimoine culturel de 'autre Partie contractante et appuie les ini-
tiatives nationales, publiques et individuelles pertinentes. Elle favorise le d~veloppement
d'6changes entre les groupes d'artistes cr~ateurs, d'agents culturels et de sp~cialistes et entre
les institutions culturelles et les tablissements d'enseignement aux niveaux national, r~gio-
nal et local.

Chaque Partie contractante favorise l'tude des langues de l'autre Partie contractante,
y compris dans les 6coles et les 6tablissements d'enseignement superieur.

Elle favorise la cooperation entre les tablissements d'enseignement dans tous les do-
maines et tous les niveaux, entre les instituts scientifiques et de recherches, par le biais
d'6changes d'6lves, d'6tudiants, d'enseignants et de scientifiques et d'initiatives et de pro-
jets communs.

Chaque Partie contractante appuie sur son territoire les activit6s des centres culturels
et des centres d'information de l'autre Partie contractante et fournit A cet effet les services
institutionnels et juridiques n~cessaires.

Les Parties contractantes, conform~ment i leur legislation; tacilitent l'acc~s aux archi-
ves, aux librairies, aux institutions scientifiiues et autres\organisations similaires.

A'rticle 18

Les Parties contractantes se ptetent mutuellement assistance dans la pr6servation et
l'6tude du patrimoine culturel et artistique de leurs pays, y compris la protection des monu-
ments historiques et culturels.

Article 19

Les Parties contractantes facilitent le d6veloppement de la coop6ration et des 6changes
dans le domaine de l'information et favorisent les contacts entre les institutions et les repr6-
sentants des m~dias.
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Article 20

Les Parties contractantes favorisent la coop6ration multilat6rale dans le domaine de la
sant6, notanment la protection conjointe contre les maladies transmissibles et autres mala-
dies.

Elles coop~rent aussi 6troitement que possible dans le domaine de la s6curit6 sociale.

Article 21

Chaque Partie contractante prend A sa charge les lieux de s6pultures militaires et les
monuments militaires de l'autre Partie contractante sur son territoire et assure A cet 6gard
leur entretien et leur acc~s.

Les Parties coop~rent 6galement A la cr6ation et i l'entretien des lieux de s6pultures des
citoyens de 'autre Partie contractante, en 6change de renseignements concemant des per-
sonnes d6c6d6es ou disparues sur leur territoire.

Article 22

Les Parties contractantes coop~rent dans la lutte contre la criminalit6, en particulier la
criminalit6 organis6e, le terrorisme, le trafic illicite de stup6fiants et de substances psycho-
tropes, les actes commis contre la s6curit6 a6rienne, la prise d'otages et la contrebande, y
compris les mouvements transfrontibres illicites en violation des r~glements sur les armes,
les objets d'art et les objets de valeur culturelle ou historique.

Les Parties contractantes cooprent en matibre d'entraide judiciaire dans les domaines
civil, familial et p6nal ainsi que dans le cadre des questions reli6es 'extradition.

Article 23

Conform6ment aux dispositions du Document de la R6union de Copenhague du 29
juin 1990 de la Conf6rence sur la dimension humaine de la Conf6rence sur la s6curit6 et la
coop6ration en Europe et autres instruments intemationaux, les Parties contractarites favo-
risent la participation des minorit6s nationales et ethniques i la vie en soci6t6 et cr6ent les
conditions favorables pour le d6veloppement de leur identit6 ethnique, culturelle, linguis-
tique et religieuse.

Article 24

Les citoyens de l'une des Parties contractantes qui s6joument ou r6sident sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante jouissent des droits et libert6s fondamentales 6nonc6s
dans la D6claration universelle des droits de lhomme, les trait6s internationaux auxquels la
Partie contractante sur le territoire de laquelle ils r6sident ou s6journent est partie et la 16-
gislation nationale.
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Article 25

Le pr6sent Trait6 ne vise aucun individu en particulier. 11 n'affecte en rien les droits et
obligations des Parties contractantes issus de trait6s bilat6raux et multilat6raux ni les ac-
cords en vigueur qu'elles ont conclus avec d'autres ttats.

Article 26

Le pr6sent Trait& sera soumis A ratification et entrera en vigueur A la date de l'change
des instruments de ratification. Simultan6ment, le Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assis-
tance mutuelle du 6 mai 1970 entre la R6publique socialiste tch~que et lUnion des R6pu-
bliques sociales sovi6tiques cessera d' tre en vigueur.

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de 10 ans et sera automatiquement re-
conduit pour des p6riodes successives de cinq ans, sauf si 'une des Parties contractantes
notifie l'autre Partie contractante par 6crit au moins un an avant l'expiration de la p~riode
de validit6 en cours de sa d6cision de mettre fin au Trait6.

Article 27

Le pr6sent Trait6 est enregistr6 au Secr6tariat des Nations Unies conform6ment i l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies.

Fait i Prague le 26 aofit 1993, en deux exemplaires, en langues tch~que et russe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique tchbque:

VACLAV HAVEL

Pour la Fd~ration de Russie:

BORIS ELTSINE
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No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO. 5) l FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. WASHINGTON, 28
NOVEMBER 19192

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Central African Republic
Date: 28 June 2000
Date of effect: 28 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Japan
Date: 5 June 2000

Date of effect: 5 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO 5)1 FIXANT LAGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 19192

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A LARTICLE 10)

R~publique centrafricaine
Date: 28juin 2000
Date de prise deffet : 28juin 2001
Enregistrement aupr&s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A LARTICLE 10)

Japon
Date: 5juin 2000
Date de prise d'effet : 5juin 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is
deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty
Series, vol. 423, p. 11) -- La ratification de toute Convention adopt6e par la Conference g6n~rale
de l'Organisation internationale du Travail au cours de ses 32 premi&res sessions, soit jusqu'A ]a
Convention no 98 inclusivement, est reput6e valoir ratification de cette Convention sous sa forme
modifi(e par ]a Convention portant r6vision des articles finals, 1961, conform~ment A I'article 2 de
cette demi~re Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 423, p. 1I).

2. United Nations, Treaty Series, vol. 38, No. 1-588 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
No 1-588.
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DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION NO. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Date: 7 June 2000

Date of effect: 7 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Date: 7juin 2000

Date de prise d'effet : 7juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000
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No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO. 71) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT
AT SEA, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENOA, 9 JULY
19202

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Japan
Date: 5 June 2000

Date of effect: 5 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Date: 7 June 2000

Date of effect: 7 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO 7)1 FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GtNES, 9 JUILLET 19202

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Japon
Date : 5juin 2000

Date de prise d'effet ." 5juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Date: 7juin 2000

Date de prise d'effet : 7juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies .Organisation in-
ternationale du Travail, 1] septembre
2000

1. See note I on page 268 of this volume -- Voir la note I A la page 268 du present volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 38, No. 1-590 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 38,

No 1-590.
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No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO. 10)' CONCERN-
ING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN
AGRICULTURE, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 16
NOVEMBER 19212

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Central African Republic

Date: 28 June 2000

Date of effect: 28 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Japan

Date: 5 June 2000

Date of effect: 5 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO 10)l CONCER-
NANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, TELLE QU'ELLE
A tTE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENEVE, 16
NOVEMBRE 19212

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Republique centrafricaine

Date : 28juin 2000

Date de prise deffet : 28juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT , L'ARTICLE 10)

Japon

Date : 5juin 2000

Date de prise deffet : 5juin 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-

ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. See note I on page 268 of this volume -- Voir la note I A la page 268 du present volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 38, No. 1-593 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 38,

No 1-593.



Volume 2121, A-593

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Date: 7 June 2000

Date of effect: 7 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Date: 7juin 2000

Date de prise d'effet : 7juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000



Volume 2121, A-598

No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO. 15)1 FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF YOUNG PERSONS TO EM-
PLOYMENT AS TRIMMERS OR
STOKERS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENEVA, 11 NO-
VEMBER 19212

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Japan
Date: 5 June 2000
Date of effect: 5 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. International Labour
Organisation, 11 September 2000

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Date: 7 June 2000

Date of effect: 7 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO 15)1 FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES JEUNES GENS AU TRAVAIL EN
QUALITE DE SOUTIERS OU
CHAUFFEURS, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT R-tVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENLVE, 11
NOVEMBRE 19212

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Japon
Date : 5juin 2000

Date de prise d'effet : 5juin 2001
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Date: 7juin 2000
Date de prise d'effet : 7juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. See note I on page 268 of this volume -- Voir la note I la page 268 du present volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 38, No. 1-598 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 38,

No 1-598.



Volume 2121, A-598

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Yemen
Date: 15 June 2000

Date of effect: 15 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION NO 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Yemen
Date: 15 juin 2000

Date de prise d'effet : 15 juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000



Volume 2121, A-615

No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO. 33)' CONCERN-
ING THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL
EMPLOYMENT, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 30
APRIL 19322

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Central African Republic

Date: 28 June 2000

Date of effect: 28 June 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO 33)1 CONCER-
NANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX NON IN-
DUSTRIELS, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENt VE, 30
AVRIL 19322

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Republique centrafricaine

Date : 28juin 2000

Date de prise d'effet ." 28juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies. Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. See note I on page 268 of this volume -- Voir la note I A la page 268 du present volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 39, No. 1-615 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,

No 1-615.



Volume 2121, A-635

No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO. 58) 1 FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOY-
MENT AT SEA (REVISED 1936), AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 24 OCTOBER 19362

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Japan
Date: 5 June 2000

Date of effect: 5 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 1] September 2000

No. 635. Multilatkral

CONVENTION (NO 58)1 FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MARI-
TIME (REVISEE EN 1936), TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946.
GENE VE, 24 OCTOBRE 19362

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Japon
Date : 5juin 2000

Date de prise d'effet . 5juin 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. See note I on page 268 of this volume -- Voir la note I la page 268 du present volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 40, No. 1-635 - Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,

No 1-635.



Volume 2121, A-881

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO. 87)' CONCERN-
ING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE. SAN FRANCISCO, 9
JULY 19482

RATIFICATION

Papua New Guinea
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 2 June 2000

Date of effect: 2 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO 87)' CONCER-
NANT LA LIBERTE SYNDICALE ET
LA PROTECTION DU DROIT SYNDI-
CAL. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
19482

RATIFICATION

Papouasie-Nouvelle-Guin~e

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau interna-
tional du Travail: 2juin 2000

Date deprise d'effet ." 2juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation in-

ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. See note I on page 268 of this volume -- Voir la note I A ]a page 268 du present volume.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 68, No. 1-881 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68,

No 1-881.



Volume 2121, A-970

No. 970. Multilateral

GENEVA CONVENTION FOR THE

AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED AND SICK
IN ARMED FORCES IN THE FIELD.
GENEVA, 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Eritrea

Deposit of instrument with the

Government ofSwitzerland." 14 August
2000

Date of effect: 14 August 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations. Switzerland, 14
September 2000

No. 970. Multilateral

CONVENTION DE GENEVE POUR
L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESSES ET DES MALADES DANS
LES FORCES ARMEES EN CAM-
PAGNE. GENEVE, 12 AOUJT 19491

ADHtSION

lkrythrie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 14 aofit 2000

Date de prise d'effet : 14 aofit 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 14 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series. vol. 75, No. 1-970 - Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
No 1-970.



Volume 2121, A-971

No. 971. Multilateral

GENEVA CONVENTION FOR THE
AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED, SICK
AND SHIPWRECKED MEMBERS OF
THE ARMED FORCES AT SEA.
GENEVA, 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Eritrea
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 14 August
2000

Date of effect: 14 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 14
September 2000

No. 971. Multilatkral

CONVENTION DE GENEVE POUR
L'AMELIORATION DU SORT DES
BLESStS, DES MALADES ET DES
NAUFRAGES DES FORCES ARMtES
SUR MER. GENEVE, 12 AOUJT 1949'

ADHISION

Erythr~e

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 14 aofit 2000

Date de prise d'effet : 14 aoat 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Suisse, 14 septem-
bre 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 75, No. 1-971 - Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 75,
No 1-97 1.



Volume 2121, A-972

No. 972. Multilateral

GENEVA CONVENTION RELATIVE
TO THE TREATMENT OF PRISON-
ERS OF WAR. GENEVA, 12 AUGUST
1949'

ACCESSION

Eritrea
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 14 August
2000

Date of effect: 14 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 14
September 2000

No. 972. Multilateral

CONVENTION DE GENtVE RELATI-
VE AU TRAITEMENT DES PRISON-
NIERS DE GUERRE. GENEVE, 12
AOUT 19491

ADHISION

trythrke

Ddp6t de l'instrument auprds du
Gouvernement suisse .14 aoat 2000

Date de prise d'effet : 14 aofit 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 14 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 75, No. 1-972 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
No 1-972.



Volume 2121, A-973

No. 973. Multilateral

GENEVA CONVENTION RELATIVE
TO THE PROTECTION OF CIVILIAN
PERSONS IN TIME OF WAR. GENE-
VA, 12 AUGUST 1949'

ACCESSION

Eritrea

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 14 August
2000

Date of effect: 14 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 14
September 2000

No. 973. Multilatkral

CONVENTION DE GENEVE RELA-
TIVE A LA PROTECTION DES PER-
SONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. GENIEVE, 12 AOUT 1949'

ADHItSION

krythrke

D~p6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement suisse . 14 aoit 2000

Date de prise d'effet ." 14 aoat 2000
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies . Suisse, 14 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 75, No. 1-973 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 75,
No 1-973.



Volume 2121, A-1021

No. 1021. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF GENOCIDE. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 19481

ACCESSION

Switzerland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations. 7
September 2000

Date of effect. 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7
September 2000

ACCESSION

Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7
September 2000

No. 1021. Multilateral

CONVENTION POUR LA PREVEN-
TION ET LA REPRESSION DU
CRIME DE GENOCIDE. NEW YORK,
9 DECEMBRE 1948'

ADHESION

Suisse
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies 7 septembre 2000

Date de prise d'effet: 6 d~cembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies ." d'office, 7 septem-
bre 2000

ADHESION

Guin6e
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 septembre 2000

Date de prise d'effet: 6 dcembre 2000
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 78, No. 1-1021 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
No 1-1021.



Volume 2121, A-2181

No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO. 100) CONCERN-
ING EQUAL REMUNERATION FOR

MEN AND WOMEN WORKERS FOR
WORK OF EQUAL VALUE. GENE-
VA, 29 JUNE 195 1'

RATIFICATION

Papua New Guinea

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 2 June 2000

Date of effect: 2 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, I1 September 2000

No. 2181. Multilatral

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT L'tGALITt DE REMUNERA-
TION ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE
MASCULINE ET LA MAIN-D'OEU-
VRE FEMININE POUR UN TRAVAIL
DE VALEUR tGALE. GENEVE, 29
JUIN 1951'

RATIFICATION

Papouasie-Nouvelle-Guin6e

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g nral du Bureau
international du Travail: 2juin 2000

Date de prise d'effet : 2juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 165, No. 1-2181 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 165, No 1-2181.



Volume 2121, A-2613

No. 2613. Multilateral

CONVENTION ON THE POLITICAL
RIGHTS OF WOMEN. NEW YORK, 31
MARCH 19531

WITHDRAWAL OF RESERVATION TO ARTI-
CLE III OF THE CONVENTION

Austria

Receipt of notification by the Secretary-
General of the United Nations: 11
September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
September 2000

No. 2613. Multilat6ral

CONVENTION SUR LES DROITS POLI-
TIQUES DE LA FEMME. NEW YORK,
31 MARS 19531

RETRAIT DE RtSERVE A L'IGARD DE L'ARTI-
CLE III DE LA CONVENTION

Autriche

Rception de la notification par le
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies ." 11 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrftariat
des Nations Unies : d'office, 11 sep-
tembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 193, No. 1-2613- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 193, No 1-2613.



Volume 2i21, A-2907

No. 2907. Multilateral

CONVENTION (NO. 103) CONCERN-
ING MATERNITY PROTECTION
(REVISED 1952). GENEVA, 28 JUNE
1952'

RATIFICATION

Papua New Guinea
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 2 June 2000

Date of effect: 2 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 2907. Multilateral

CONVENTION (NO 103) CONCER-
NANT LA PROTECTION DE LA MA-
TERNITE (REVIStE EN 1952).
GENEVE, 28 JUIN 1952'

RATIFICATION

Papouasie-Nouvelle-Guin~e

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 2juin 2000

Date de prise d'effet : 2juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 214, No. 1-2907 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 214, No 1-2907.



Volume 2121, A-3079

No. 3079. Portugal

DECLARATION RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION
OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2,
OF THE STATUTE OF THE INTER-

NATIONAL COURT OF JUSTICE.
WASHINGTON, 19 DECEMBER
1955'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 18 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 Septem-
ber 2000

No. 3079. Portugal

DECLARATION RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA
JURIDICTION DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE, CONFOR-
MEMENT AU PARAGRAPHE 2 DE
L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE. WASHINGTON, 19
DECEMBRE 1955'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal
Rception par le Secr~taire gen~al de

l'Organisation des Nations Unies : 18
novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler sep-
tembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Statute to
Macau."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform~ment A la D6claration commune du Gouvemement de la R~publique portu-
gaise et du Gouvemement de la R~publique populaire de Chine relative A la question de
Macao, sign6e le 13 avril 1987, la R6publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale i r'gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date A laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera 'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20 d6-
cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'6tre responsable
des obligations et des droits intemationaux d6coulant de 'application du Statut a Macao.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 224, No. 1-3079 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 224, No 1-3079.



Volume 2:'21, A-3511

No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 1954'

RATIFICATION

Portugal

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization. 4 August 2000

Date of effect: 4 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 12 September 2000

No. 3511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARM. LA HAYE,
14 MAI 1954'

RATIFICATION

Portugal

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture . 4 aofit 2000

Date de prise d'effet : 4 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 12 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 240, No. 1-3511 - Nations Unies, Recueil des Traitis.
vol. 240, No 1-3511.



Volume 2121, A-4739

No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 1958'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Saint Vincent and the Grenadines
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12
September 2000

Date of effect: 11 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12
September 2000

declarations:

No. 4739. Multilateral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXECUTION DES
SENTENCES ARBITRALES ETRAN-
GERES. NEW YORK, 10 JUIN 1958'

ADHISION (AVEC DtCLARATIONS)

Saint-Vincent-et-les Grenadines
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gn6ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 septembre 2000

Date de prise d'effet : 11 dcembre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12 sep-
tembre 2000

d~clarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......in accordance with Article I of that Convention, the Government of Saint Vincent
and the Grenadines declares that they will apply the Convention to the recognition and en-
forcement awards made only in the territory of another Contracting State. They further de-
clare that they will apply the Convention only to differences arising of legal relationships,
whether contractual or not, which are considered as commercial under the laws of Saint
Vincent and the Grenadines".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

...conform~ment i rarticle 1 de cette Convention, le Gouvernement de Saint-Vincent-
et-les-Grenadines daclare qu'il appliquera la Convention A la reconnaissance et l'ex~cution
des seules sentences rendues sur le territoire d'un autre ttat contractant. Le Gouvernement
de Saint-Vincent-et-les-Grenadines declare 6galement qu'il appliquera la Convention
uniquement aux diff~rends issus de rapports de droit contractuels ou non contractuels, qui
sont considar~s comme commerciaux par les lois de Saint-Vincent-et-les-Grenadines.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 330, No. 1-4739 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 330, No 1-4739.



Volume 2121, A-5181

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 1958'

RATIFICATION

Papua New Guinea
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 2 June 2000

Date of effect: 2 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, II September 2000

No. 5181. Multilat6ral

CONVENTION (NO 111) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATIERE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENEVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Papouasie-Nouvelle-Guin6e
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 2juin 2000

Date de prise d'effet : 2juin 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 362, No. 1-5181 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 362, No. 1-5181.



Volume 2121, A-7625

No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
1961'

ACCESSION

Trinidad and Tobago
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 28
October 1999

Date of effect: 14 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 20
September 2000

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LtGALISATION DES
ACTES PUBLICS ETRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 1961'

ADHtSION

Trinit6-et-Tobago
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 28
octobre 1999

Date de prise d'effet: 14juillet 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 20 sep-
tembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 527, No. 1-7625 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 527, No 1-7625.



Volume 2121. A-8359

No. 8359. Multilateral

CONVENTION ON THE SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES BE-
TWEEN STATES AND NATIONALS
OF OTHER STATES. WASHINGTON,
18 MARCH 19651

RATIFICATION

Uruguay

Deposit of instrument with the
International Bank for Reconstruction
and Development: 9 August 2000

Date of effect: 8 September 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations. International Bankfor
Reconstruction and Development, 19
September 2000

No. 8359. Multilateral

CONVENTION POUR LE REGLEMENT
DES DIFFERENDS RELATIFS AUX
INVESTISSEMENTS ENTRE ETATS
ET RESSORTISSANTS D'AUTRES
ETATS. WASHINGTON, 18 MARS
1965'

RATIFICATION

Uruguay

D~p6t de l'instrument aupr~s de la
Banque internationale pour la
reconstruction et le dveloppement:

9 aoat 2000

Date de prise d'effet: 8 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Banque internatio-
nale pour la reconstruction et le dave-
loppement, 19 septembre 2000

I. United Nations, Treaty Series. vol. 575, No. 1-8359 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 575, No 1-8359.
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No. 8940. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY
ROAD (ADR). GENEVA, 30 SEPTEM-
BER 1957'

ACCESSION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28
September 2000

Date of effect: 28 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 Septem-
ber 2000

No. 8940. Multilateral

ACCORD EUROPEEN RELATIF AU
TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES
PAR ROUTE (ADR). GENEVE, 30
SEPTEMBRE 1957'

ADHtSION

Azerbaidjan

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre 2000

Date de prise d'effet . 28 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 sep-
tembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 619, No. 1-8940 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 619, No 1-8940.
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No. 9068. Multilateral

TREATY FOR THE PROHIBITION OF
NUCLEAR WEAPONS IN LATIN
AMERICA. MEXICO, D. F., 14 FEB-
RUARY 1967'

MODIFICATION TO THE TREATY FOR THE
PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN
LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN
(RESOLUTION 268 (XII)). 10 MAY 1991

RA TIFICA TION

Ecuador

Deposit of instrument with the
Government of Mexico: 30 August
2000

Date of effect: 30 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Mexico, 7
September 2000

MODIFICATION TO THE TREATY FOR THE
PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN
LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN
(RESOLUTION 290 (VII)). 26 AUGUST
1992

RA TIFICA TION

Ecuador
Deposit of instrument with the

Government of Mexico: 30 August
2000

Date of effect: 30 August 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Mexico, 7
September 2000

No. 9068. Multilateral

TRAITE VISANT L'INTERDICTION
DES ARMES NUCLEAIRES EN
AMERIQUE LATINE. MEXICO (D.F.),
14 FtVRIER 19 6 7

l

MODIFICATION DU TRAITt VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLtAIRES EN
AMItRIQUE LATINE ET DANS LES CARA!-
BES (RESOLUTION 268 (XII)). 10 MAI
1991

RA TIFICA TION

Equateur

Ddp6t de l'instrument auprds du
Gouvernement mexicain ." 30 aoit
2000

Date de prise d'effet ." 30 aoat 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies. Mexique, 7
septembre 2000

MODIFICATION DU TRAITt VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLtAIRES EN
AMtRIQUE LATINE ET DANS LES CAR-
AIBES (RtSOLUTION 290 (VII)). 26 AOUT
1992

RA TIFICA TION

Equateur

D~p6t de 1'instrument aupr~s du
Gouvernement mexicain ." 30 aofit
2000

Date deprise deffet." 30 aofit 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." Mexique, 7 sep-
tembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 634, No. 1-9068 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 634, No 1-9068.
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No. 9432. Multilateral

CONVENTION ON THE SERVICE
ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
THE HAGUE, 15 NOVEMBER 19651

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Bulgaria
Deposit of instrument with the Minister

of Foreign Affairs of the Netherlands:
23 November 1999

Date of effect: 1 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 14
September 2000

declarations:

No. 9432. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA
SIGNIFICATION ET A LA
NOTIFICATION A L'tTRANGER DES
ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJU-
DICIAIRES EN MATIERE CIVILE OU
COMMERCIALE. LA HAYE, 15
NOVEMBRE 1965'

ADHESION (AVEC DftCLARATIONS)

Bulgarie
Ddp6t de l'instrument auprds du Ministre

des Affaires trangdres des Pays-Bas:
23 novembre 1999

Date de prise d'effet : ler aofit 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14 sep-
tembre 2000

ddclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Reservation on article 5, paragraph 3:

The Republic of Bulgaria requires the document, which is to be served, to be written
in or accompanied by a translation into the Bulgarian language.

Declaration on articles 2 and 18:

The Republic of Bulgaria designates the Ministry of Justice and European Legal Inte-
gration as Central Authority. The same authority is competent to receive the documents for-
warded under article 9, paragraph 1.

Declaration on article 6, paragraphs I and 2:

The Republic of Bulgaria designates the district courts as authorities which are com-
petent to complete the certificate.

Declaration on article 8, paragraph 2:

The Republic of Bulgaria declares that within Bulgarian territory foreign diplomatic
and consular agents may effect service of judicial and extrajudicial documents only upon
nationals of the State which they represent.

Declaration on article 10:

The Republic of Bulgaria objects to the use of the channels of transmission for service
mentioned in article 10 of the Convention.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 658, No. 1-9432 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 658, No 1-9432.
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Declaration on article 15, paragraph 2:

The judge gives judgement provided that all certificates under article 15, paragraph 2
are available.

Declaration on article 16, paragraph 3:

The Republic of Bulgaria will not accept applications for relief concerning judgments
under paragraph 1 of this article after the expiration of one year following the date of the
judgment.".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

R6serve conform6ment A l'article 5, alin6a 3:

La R6publique de Bulgarie demande que l'acte qui doit Etre signifi6 ou notifi6 soit r6-
dig6 ou accompagn6 d'une traduction dans la langue bulgare.

D6claration conform6ment aux articles 2 et 18:

La R6publique de Bulgarie d6signe le minist~re de la Justice et de rint6gration juridi-
que europ6enne comme autorit6 centrale, 6galement comptente pour recevoir les docu-
ments transmis au titre de 'article 9, alin6a premier.

D6claration conform6ment A 'article 6, alin6as 1 et 2:

La R6publique de Bulgarie d6signe les tribunaux de premiere instance comme autori-
t6s comptentes pour 6tablir le certificat.

D6claration conform6ment i rarticle 8, alin6a 2:

La R6publique de Bulgarie d6clare que les agents diplomatiques et consulaires 6tran-
gers ne peuvent signifier ou notifier d'actes judiciaires et extrajudiciaires sur le territoire
bulgare qu'i des ressortissants de l'ttat qu'ils repr6sentent.

D6claration conformment A larticle 10:

La R6publique de Bulgarie s'oppose A lusage des voies de transmission vis6es A Parti-
cle 10 pour la signification ou la notification.

D6claration conform6ment i rarticle 15, alin6a 2:

Le juge ne peut statuer que si toutes les attestations vis6es i 'article 15, alin6a 2, ont
6t6 reques.
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Dclaration conform~ment AI 'article 16, alin~a 3:

La R~publique de Bulgarie n'acceptera pas les demandes tendant au relev6 de forclu-
sion form~es au titre du premier alin~a du present article apr~s 'expiration d'un d6lai d'un
an suivant la date de la decision.

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Republic of Korea
Deposit of instrument with the Minister

of Foreign Affairs of the Netherlands:
13 January 2000

Date of effect: 1 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14
September 2000

declarations:

ADHISION (AVEC DECLARATIONS)

Republique de Cor~e
Ddp6t de l'instrument aupr~s du Ministre

des Affaires trang~res des Pays-Bas:
13janvier 2000

Date de prise d'effet : ler aoat 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14 sep-
tembre 2000

d~clarations ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1. Pursuant to Article 8, the Republic of Korea objects to service of judicial docu-
ments directly through diplomatic or consular agents upon persons in its territory, unless
the document is to be served upon a national of the State in which the documents originate.

2. Pursuant to Article 10, the Republic of Korea objects to the following:

a) the freedom to send judicial documents, by postal channels, directly to persons

abroad,

b) the freedom of judicial officers, officials or other competent persons of the State of

origin to effect service of judicial documents directly through the judicial officials or
other competent persons of the State of destination,

c) the freedom of any person interested in a judicial proceeding to effect service of

judicial documents directly through the judicial officials or other competent persons of
the State of destination.

3. Pursuant to Article 15, paragraph 2, the judge of the Republic of Korea may give

judgement even if no certificate of service or delivery has been received if all the fol-
lowing conditions are fulfilled:

a) the document was transmitted by one of the methods provided for in this Conven-
tion,

b) a period of time of not less than six months, considered adequate by the judge in the

particular case, has elapsed since the date of the transmission of the document,

c) no certificate of any kind has been received, even though every reasonable effort has
been made to obtain it through the competent authorities of the State addressed.
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Designation pursuant to Articles 2 and 6:

1. Central Authority (Article 2)

Name: Ministry of Court Administration Attention: Director of International Affairs
Address: 967, Seocho-dong, Seocho-gu, Seoul 137-750, Republic of Korea

Telephone: 2 -3480 -1378

2. Authority competent to complete the certificate of service (Article 6): In addition to
the Central Authority, the clerk of the court for the judicial district in which the person is
to be served.".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Conform6ment aux dispositions de l'article 8, la R6publique de Cor6e d6clare s'op-
poser A la signification ou la notification d'actes judiciaires par les soins d'agents diploma-
tiques ou consulaires i des personnes se trouvant sur son territoire, sauf si l'acte doit etre
signifi6 ou notifi6 A un ressortissant de l'ttat d'origine.

2. Conformdment aux dispositions de 'article 10, la R6publique de Corde d6clare s'op-
poser

a) A la facult6 d'adresser directement, par la voie de la poste, des actes judiciaires aux
personnes se trouvant A l'tranger,

b) A la facult6, pour les officiers minist6riels, fonctionnaires ou autres personnes com-
p6tents de l'ttat d'origine, de faire proc6der A des significations ou notifications d'actes ju-
diciaires directement par les soins des officiers minist6riels ou autres personnes comp6tents
de l'ttat de destination,

c) A la facult6, pour toute personne int6ress6e A une instance judiciaire, de faire
proc6der i des significations ou notifications d'actes judiciaires directement par les soins
des officiers minist6riels, fonctionnaires ou autres personnes comp6tents de l'ttat de desti-
nation.

3. Conform6ment aux dispositions de 'article 15, paragraphe 2, les juges de la R6pu-
blique de Cor6e peuvent statuer si les conditions suivantes sont r6unies, bien qu'aucune at-
testation constatant soit la signification ou la notification, soit la remise, n'ait 6 reque

a) l'acte a 6 transmis selon un des modes pr6vus par la pr6sente Convention,

b) un d6lai que le juge appr6ciera dans chaque cas particulier et qui sera d'au moins six
mois, s'est 6coul6 depuis la date d'envoi de 'acte,

c) nonobstant toutes diligences utiles aupr~s des autorit6s comp6tentes de 'Etat requis,
aucune attestation n'a pu Etre obtenue.

D6signation conform6ment aux articles 2 et 6

1. Autorit6 centrale (article 2)

Nom: Ministre de l'Administration judiciaire

A lattention du Directeur des Affaires internationales

Adresse: 967, Seocho-dong, Seocho-gu, Seoul 137-750, R6publique de Cor6e
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T616phone: 2 - 3480 - 1378

2. Autorit6 comptente pour l'ktablissement d'une attestation d'ex6cution (article 6):
outre l'autorit6 centrale, le greffier du tribunal de r'arrondissementjudiciaire dans le ressort
duquel l'acte doit 6tre remis i la personne concem6e.
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No. 9876. Denmark and Bulgaria

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA CONCERNING IN-
TERNATIONAL ROAD TRANSPORT.
COPENHAGEN, 25 OCTOBER 1968'

Termination provided by.

36908. Agreement between the
Government of the Kingdom of Denmark
and the Government of the Republic of
Bulgaria on international transport of
passengers and goods by road. COPEN-
HAGEN, 15 NOVEMBER 19992

Entry into force: 28 April 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Denmark, 25
September 2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 25 September 2000

No. 9876. Danemark et Bulgarie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE SUR LES TRANSPORTS
ROUTIERS INTERNATIONAUX.
COPENHAGUE, 25 OCTOBRE 1968'

Abrogation stipule par .

36908. Accord entre le Gouvemement du
Royaume du Danemark et le
Gouvernement de la R~publique de
Bulgarie relatif au transport routier
international de passagers et de
marchandises. COPENHAGUE, 15 NOVEM-

BRE 19992

Entree en vigueur : 28 avril 2000
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Danemark, 25 septem-
bre 2000

Information fourn'e ,-ar le Secretariat des
Nations Unies : 25 septembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 689, No. 1-9876 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 689, No 1-9876.

2. Ibid., vol. 2120, No. 1-36908 -- Ibid., vol. 2120, No 1-36908.
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No. 10560. Czechoslovakia and
Union of Soviet Socialist
Republics

TREATY OF FRIENDSHIP, CO-OPERA-
TION AND MUTUAL ASSISTANCE
BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS. PRAGUE, 6 MAY 19701

Termination in the relations between the
Czech Republic and the Russian
Federation provided by.-

36943. Treaty of friendship and
cooperation between the Czech Republic
and the Russian Federation. PRAGUE, 26
AUGUST 19932

Entry into force: 5 March 1996
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Czech Republic, 11
September 2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 11 September 2000

No. 10560. Tch~coslovaquie et
Union des Rkpubliques socialistes
sovietiques

TRATIE D'AMITIE, DE COOPERATION
ET D'ASSISTANCE MUTUELLE EN-
TRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHJtCOSLOVAQUE ET L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES. PRAGUE, 6 MAI
1970'

Abrogation dans les rapports entre la
R~publique tchdque et la F~d~ration de
Russie stipulke par :

36943. Trait6 d'amiti6 et de cooperation
entre la Rdpublique tch~que et la
F~dration de Russie. PRAGUE, 26 AOUT
19932

Entre en vigueur: 5 mars 1996
Enregistrement auprs du Secrtariat des

Nations Unies : Rdpublique tchbque,
11 septembre 2000

Information fournie par le Secrtariat des
Nations Unies : 11 septembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 735, No. 1-10560- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 735, No 1-10560.

2. See p. 229 of this volume - Voir p. 229 du present volume.
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No. 10823. Multilateral

CONVENTION ON THE NON-APPLI-
CABILITY OF STATUTORY LIMITA-
TIONS TO WAR CRIMES AND
CRIMES AGAINST HUMANITY.
NEW YORK, 26 NOVEMBER 1968'

ACCESSION

Ghana
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

No. 10823. Multilateral

CONVENTION SUR L'IMPRESCRIPTI-
BILITE DES CRIMES DE GUERRE ET
DES CRIMES CONTRE L'HUMANI-
TE. NEW YORK, 26 NOVEMBRE
1968'

ADHItSION

Ghana
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies 7 septembre 2000

Date de prise d'effet: 6 dcembre 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 754, No. 1-10823 -Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 754, No 1-10823.
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No. 12536. International Atomic
Energy Agency and Romania

AGREEMENT BETWEEN THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
AND THE INTERNATIONAL ATOM-
IC ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN
CONNECTION WITH THE TREATY
ON THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 8
MARCH 1972'

PROTOCOL BETWEEN ROMANIA AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY

AGENCY ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE SOCIALIST REPUB-

LIC OF ROMANIA AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY

AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-

GUARDS IN CONNECTION WITH THE
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF

NUCLEAR WEAPONS (WITH ANNEXES).

VIENNA, 11 JUNE 1999

Entry into force : 7 July 2000, in accor-
dance with article 17

Authentic texts : English and Romanian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 13 September 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended. For the text of the Protocol,
see IAEA, INFCIRC/180/Add. 1.

No. 12536. Agence internationale
de l'6nergie atomique et Rouma-
nie

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'NERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITE SUR
LA NON-PROLIFtRATION DES
ARMES NUCLItAIRES. VIENNE, 8
MARS 1972 l

PROTOCOLE ENTRE LA ROUMANIE ET

L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNER-

GIE ATOMIQUE ADDITIONNEL A L'AC-

CORD ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE

DE ROUMANIE ET L'AGENCE INTERNA-

TIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE RELA-

TIF A L'APPLICATION DE GARANTIES

DANS LE CADRE DU TRAITt SUR LA NON-

PROLIFERATION DES ARMES NUCLEAIRES

(AVEC ANNEXES). VIENNE, 11 JUIN 1999

Entr6e en vigueur : 7 juillet 2000, confor-
m6ment iI 'article 17

Textes authentiques : anglais et roumain

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de 1'6nergie atomique, 13 septembre
2000

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assembl~e gingrale
destin6 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6. Pour le texte du
Protocole, voir AIEA, INFCIRC/180/
Add.]

1. United Nations, Treaty Series, vol. 874, No. 1-12536- Nations Unies, Recueil des Traitds,
. vol. 874, No 1-12536.
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No. 13925. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRAFFIC ACCIDENTS.
THE HAGUE, 4 MAY 19711

ACCESSION

Latvia

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 16
August 2000

Date of effect: 15 October 2000. The
accession will only have effect as
regards the relations between Latvia

and such Contracting States as will
have declared their acceptance of the
accession.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 Sep-
tember 2000

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Slovakia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 31
July 2000

Date of effect: 29 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 Sep-
tember 2000

No. 13925. Multilateral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE EN MATIERE D'ACCIDENTS DE
LA CIRCULATION ROUTIERE. LA
HAYE, 4 MAI 19711

ADHtSION

Lettonie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 16 aoilt
2000

Date de prise d'effet : 15 octobre 2000.
L'adh~sion n'aura effet que dans les
rapports entre la Lettonie et les Etats
contractants qui auront dclar6
accepter cette adhesion.

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies .Pays-Bas, 11 sep-
tembre 2000

ACCEPTATION D'ADHESION DU BtLARUS

Slovaquie
Notification effectuge aupr~s du

Gouvernement nerlandais : 31 juillet
2000

Date de prise d'effet : 29 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11 sep-
tembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 965, No 1-13925 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 965, No 1-13925.
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No. 14112. France and Yugosla-
via (Socialist Federal Republic of)

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST FEDERAL REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA ON THE PRO-
TECTION OF INVESTMENTS.
PARIS, 28 MARCH 19741

Termination in the relations between
France and the former Yugoslav
Republic of Macedonia provided by.

36934. Agreement between the Govern-
ment of the French Republic and the
Macedonian Government on the recip-
rocal promotion and protection of in-
vestments. PARIS, 28 JANUARY 19982

Entry into force: 31 March 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 21 September
2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 21 September 2000

No. 14112. France et Yougoslavie
(R~publique federative socialiste
de)

CONVENTION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN(AISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDt-
RATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE SUR LA PROTEC-
TION DES INVESTISSEMENTS. PA-
RIS, 28 MARS 1974'

Abrogation dans les rapports entre la
France et 1'ex-Ripublique de Macdonie
stipulie par :

36934. Accord entre le Gouvemement de
la R~publique frangaise et le
Gouvernement mac~donien sur
1'encouragement et la protection
r~ciproques des investissements. PARIS,
28 JANVIER 19982

Entree en vigueur: 31 mars 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : France, 21 septembre
2000

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 21 septembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 974, No. 1-14112 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 974, No 1-14112.

2. See p. 131 of this volume - Voir p. 131 du pr6sent volume.
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 1975'

ACCESSION

Maldives
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 Sep-
tember 2000

Date of effect: 7 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000.

No. 14152. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFIEE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOUJT 1975'

ADHESION

Maldives

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies .- 7 septembre 2000

Date de prise d'effet." 7 octobre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies ." d'office, 7 septem-
bre 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1-14152- Nations Unies, Recueil des Traitis.
vol. 976, No 1-14152.



Volume 2121, A-14531

No. 14531. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
ECONOMIC, SOCIAL AND CULTUR-

AL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEM-

BER 19661

RATIFICATION

Ghana

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 Sep-
tember 2000

Date of effect: 7 December 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 Septem-

ber 2000

No. 14531. Multilat6ral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS ECONOMIQUES, SO-
CIAUX ET CULTURELS. NEW
YORK, 16 DItCEMBRE 1966'

RATIFICATION

Ghana

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire ggnjral de l'Organisation des Na-
tions Unies .- 7 septembre 2000

Date de prise d'effet : 7 dcembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 7 septem-

bre 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 993, No 1-14531.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Bangladesh

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6 Sep-
tember 2000

Date of effect: 6 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

reservation:

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 1966'

ADHtSION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVE)

Bangladesh
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -

taire gn6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 6 septembre 2000

Date de prise d'effet : 6 d~cembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 septem-
bre 2000

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the People's Republic of Bangladesh reserves the right not to ap-
ply paragraph 3 (d) of Article 14 in view of the fact, that, while the existing laws of Bang-
ladesh provide that, in the ordinary course a person, shall be entitled to be tried in his
presence, it also provides for a trial to be held in his absence if he is a fugitive offender, or
is a person, who being required to appear before a court, fails to present himself or to ex-
plain the reasons for non- appearance to the satisfaction of the court".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Article 14: Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh se reserve le
droit de ne pas appliquer les dispositions du paragraphe 3 d) de l'article 14, eu 6gard au fait
que, tout en reconnaissant A tout accus6 le droit, en temps normal, d'Etre present i son pro-
c~s, la legislation bangladaise en vigueur pr~voit aussi la possibilit6 de le juger en son ab-
sence s'il est en fuite ou si, tenu de comparaitre, il ne se pr~sente pas ou s'abstient
d'expliquer A la satisfaction du juge les raisons pour lesquelles il n'a pas comparu.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authen-
tic text); vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999) - Nations Unies, Recueil des Trails, vol.
999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol); vol. 1059, p. 451 (rec-
tificatifau vol. 999).
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declarations: d&larations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"So far as the first part of paragraph 3 of Article 10 relating to reformation and social
rehabilitation of prisoners is concerned, Bangladesh does not have any facility to this effect
on account of financial constraints and for lack of proper logistics support. The last part of
this paragraph relating to segregation of juvenile offenders from adults is a legal obligation
under Bangladesh law and is followed accordingly.

Article 11 providing that "no one shall be imprisoned merely on the ground of inability
to fulfil a contractual obligation," is generally in conformity with the Constitutional and le-
gal provisions in Bangladesh, except in some very exceptional circumstances, where the
law provides for civil imprisonment in case of willful default in complying with a decree.
The Government of the People's Republic of Bangladesh will apply this article in accor-
dance with its existing municipal law.

So far as the provision of legal assistance in paragraph 3 (d) of Article 14 is concerned,
a person charged with criminal offences is statutorily entitled to legal assistance if he does
not have the means to procure such assistance.

The Government of the People's Republic of Bangladesh, notwithstanding its accep-
tance of the principle of compensation for miscarriage ofjustice, as stipulated in Article 14,
paragraph 6, is not in a position to guarantee a comprehensive implementation of this pro-
vision for the time being. However, the aggrieved has the right to realise compensation for
miscarriage ofjustice by separate proceedings and in some cases, the court suo moto grants
compensation to victims of miscarriage ofjustice. Bangladesh, however, intends to ensure
full implementation of this provision in the near future".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R6publique populaire du Bangladesh d6clare en outre ce qui
suit :

Article 10 : En ce qui conceme la premiere partie du paragraphe 3 de l'article 10, rela-
tive A l'amendement et au reclassement social des condamn6s, le Bangladesh ne possbde
pas d'installations A cette fin, en raison de contraintes financi~res et faute du soutien logis-
tique voulu. La dernibre partie de ce paragraphe, disposant que les jeunes d6linquants sont
s6par6s des adultes, constitue une obligation en droit inteme, et il y est donn6 effet A ce titre.

Article 11 : L'article 11, aux termes duquel < nul ne peut Etre emprisonn6 pour la seule
raison qu'il n'est pas en mesure d'ex6cuter une obligation contractuelle >>, cadre en g6n6ral
avec les dispositions de la Constitution et de la 16gislation nationales, sauf dans quelques
circonstances trs exceptionnelles oii la loi pr6voit la contrainte par corps pour inex6cution
d6lib6r6e d'une d6cision de justice. Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bang-
ladesh appliquera cet article conform6ment i son droit inteme en vigueur.
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Article 14 : En ce qui conceme la disposition du paragraphe 3 d) de larticle 14 relative
A l'octroi de l'aide juridictionnelle, toute personne accus6e d'une infraction p6nale a 16gale-
ment droit A cette aide si elle n'a pas les moyens de se la procurer.

Le Gouvemement de la R6publique populaire du Bangladesh, nonobstant son accepta-
tion du principe de l'indemnisation pour erreur judiciaire, pos6 au paragraphe 6 de l'article
14, nest pas en mesure pour le moment de garantir une application syst6matique de cette
disposition. Toutefois, la victime a le droit d'obtenir effectivement une indemnit6 pour er-
reurjudiciaire par une proc6dure distincte, et il arrive que lejuge accorde de son propre chef
une indemnit6 aux victimes d'erreurs judiciaires. En tout 6tat de cause, le Bangladesh a l'in-
tention de faire en sorte que cette disposition soit int6gralement mise en oeuvre dans un
avenir proche.

RATIFICATION

Ghana

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations. 7 Sep-
tember 2000

Date of effect: 7 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

DECLARATION UNDER ARTICLE 41

Ghana

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 7 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

RATIFICATION

Ghana

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies .7 septembre 2000

Date de prise d'effet: 7 d&embre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

DtCLARATION EN VERTU DE L' ARTICLE 41

Ghana

D~p6t de la notification aupr~s du
Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"It is hereby declared, in accordance with Article 41 of Part IV of the said Covenant
that the Government of the Republic of Ghana recognizes the competence of the Human
Rights Committee to consider complaints by or against the Republic in respect of another
State Party which has made a Declaration recognising the competence of the Committee at
least twelve months before Ghana becomes officially registered as Party to the Covenant".

It is hereby further declared, that Ghana interprets Article 41 as giving the Human
Rights Committee the competence to receive and consider complaints in respect of viola-
tions by the Republic of any rights set forth in the said Covenant which result from deci-
sions, acts, commissions, development or events occurring AFTER the date on which
Ghana becomes officially regarded as party to the said Covenant and shall not apply to de-
cisions, acts, omissions, developments or events occurring before that date".
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemement de la Republique du Ghana declare, conform~ment A Particle 41 de
la quatri~me partie du Pacte, qu'il reconnait la competence du Comit6 des droits de rhomme
pour examiner toute plainte d~pos~e par la R~publique ou a rencontre de celle-ci, s'agissant
d'un ltat partie qui a fait une d6claration reconnaissant la competence du Comit6 12 mois
au moins avant que le Ghana ne soit officiellement devenu partie au Pacte.

Le Ghana d6clare en outre qu'il interprte Particle 41 comme attribuant au Comit6 des
droits de I'homme toute comptence pour recevoir et examiner des communications relati-
ves a la violation par la R6publique des droits 6nonc6s dans le Pacte et r6sultant de d6ci-
sions, actes, omissions, 6v6nements ou faits intervenant APRES la date i laquelle le Ghana
est devenu officiellement Partie audit Pacte et qu'il ne s'applique pas aux d6cisions, actes,
omissions, 6v6nements ou faits intervenant avant cette date.

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Botswana

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
September 2000

Date of effect: 8 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

reservation:

RATIFICATION (AVEC RtSERVE)

Botswana

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet : 8 d&embre 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 septem-

bre 2000

riserve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Botswana considers itself bound by:

a) Article 7 of the Covenant to the extent that "torture, cruel, inhuman or degrading
treatment" means torture, inhuman or degrading punishment or other treatment prohibited
by Section 7 of the Constitution of the Republic of Botswana;

b) Article 12 paragraph 3 of the Covenant to the extent that the provisions are com-
patible with Section 14 of the Constitution of the Republic of Botswana relating to the im-
position of restrictions reasonably required in certain exceptional instances."
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R~publique du Botswana se consid~re i6 par:

a) L'article 7 du Pacte dans la mesure ofi les termes "torture, traitements cruels, in-
humains ou d6gradants" visent la torture et toutes peines ou traitements inhumains ou d6-
gradants interdits par 'article 7 de la Constitution de la R~publique du Botswana;

b) L'article 12, paragraphe 3, du Pacte dans la mesure oii ses dispositions sont com-
patibles avec Particle 14 de la Constitution de la R~publique du Botswana concemant 'im-
position de certaines restrictions raisonnablement n~cessaires dans certains cas
exceptionnels.



Volume 2121, A-14668

OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-

TIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT-

ICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER

19661

ACCESSION

Lesotho
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 September 2000

Date of effect: 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

RA, TIFICA TION

Ghana
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 September 2000

Date of effect: 7 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT

AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX

DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW

YORK, 16 DECEMBRE 19661

ADHESION

Lesotho
Ddpt de l'instrument auprds du Secr6-

taire g~n&al de l'Organisation des
Nations Unies .- 6 septembre 2000

Date de prise d'effet. 6 dcembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies ." d'office, 6 sep-
tembre 2000

RA TIFICA TION

Ghana
Ddp6t de l'instrument aupr~s du Secr -

taire gdnral de l'Organisation des
Nations Unies .- 7 septembre 2000

Date deprise d'effet: 7 ddcembre 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies ." d'office, 7 sep-
tembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999) --
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171; vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999).
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 19731

RATIFICATION

Central African Republic
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 28 June 2000

Date of effect: 28 June2001. Specifying,
pursuant to article 2(1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 14 years

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

RATIFICATION

Japan
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 5 June 2000

Date of effect: 5 June 2001. Specifying,
pursuant to article 2(1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 15 years

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, II September 2000

No. 14862. Multilat6ral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENt VE, 26 JUIN
19731

RATIFICATION

Republique centrafricaine
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 28juin 2000

Date deprise d'effet : 28juin 2001. Il est
sp&ifig, conformgment au paragraphe
1 de l'article 2 de la Convention, que
l'dge minimum d'admission i l'emploi
est de 14 ans

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

RATIFICATION

Japon
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 5juin 2000

Date deprise d'effet: 5juin 2001 . Il est
spdcifig, conform~ment au paragraphe
I de l'article 2 de la Convention, que
l'ige minimum d'admission cb l'emploi
est de 15 ans

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1015, No. 1-14862 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1015, No 1-14862.
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RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 7 June 2000

Date of effect: 7 June 2001. Specifying,
pursuant to article 2(1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 16 years

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

RATIFICATION

Yemen

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 15 June 2000

Date of effect: 15 June 2001. Specifying,
pursuant to article 2(1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 14 years

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, II September 2000

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 7juin 2000

Date de prise d'effet : 7juin 2001. Il est
sp&ifiC, conform ment auparagraphe
I de Particle 2 de la Convention, que
l'dge minimum d'admission b l'emploi
est de 16 ans

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

RATIFICATION

Yemen
Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 15juin 2000

Date deprise d'effet: 15juin 2001. Il est
sp&ifiC, conform~ment auparagraphe
I de l'article 2 de la Convention, que
Pdge minimum d'admission 6l l'emploi
est de 14 ans

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000
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RATIFICATION

Zimbabwe

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 6 June 2000

Date of effect: 6 June 2001. Specifying,
pursuant to article 2(1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 14 years

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

RATIFICATION

Zimbabwe

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 6juin 2000

Date de prise d'effet : 6juin 2001. IR est
spcifi , conformment au paragraphe
1 de Particle 2 de la Convention, que
l'ge minimum d'admission 6 l'emploi
est de 14 ans

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies. Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 1971'

ACCESSION

Maldives
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

No. 14956. Multilateral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21
FtVRIER 1971'

ADHESION

Maldives
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 septembre 2000

Date de prise d'effet : 6 d&embre 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1019, No. 1-14956- Nations Unies, Recueil des Traitis.
vol. 1019, No 1-14956.
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Saint Vincent and the Grenadines
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12
September 2000

Date of effect: 12 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 Septem-
ber 2000

declaration:

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA REPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DtCEMBRE 1973'

ADHtSION (AVEC DtCLARATION)

Saint-Vincent-et-les Grenadines
D~p6t de l'instrument auprds du

Secr~taire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies 12 septembre 2000

Date de prise d'effet 12 octobre 2000
Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 12 sep-
tembre 2000

dtclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.Saint Vincent and the Grenadines avails itself of the provisions of Article 13, para-
graph 2 of the aforesaid Convention and declares that its does not consider itself bound by
the provisions of paragraph 1 of that Article under which any dispute between two or more
States Parties concerning the interpretation or application of this Convention shall, at the
request of one of them, be submitted to arbitration or referred to the International Court of
Justice, and states that in each individual case, the consent of all Parties to such a dispute is
necessary for the submission of the dispute to arbitration or to the International Court of
Justice".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les Grenadines d6clare par la pr6sente que
Saint-Vincent-et-les Grenadines adhere i la Convention sur la prevention et la repression
des infractions contre les personnes jouissant d'une protection intemationale, y compris les
agents diplomatiques, adopt~e i New York le 14 dcembre 1973. Toutefois, Saint-Vincent-
et-les Grenadines se pr~vaut des dispositions du paragraphe 2 de 'article 13 de la Conven-
tion et declare qu'elle ne se considbre pas li~e par les dispositions du paragraphe I dudit
article en vertu duquel tout diffirend entre deux ou plusieurs ttats parties concemant l'in-
terpr~tation ou l'application de la Convention est soumis A l'arbitrage, A la demande de l'un

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1035, No. 1-15410-Nations Unies, Recueides Traitds,
vol. 1035, No 1-15410.
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dentre eux, ou soumis A la Cour intemationale de Justice, et elle declare que dans chaque
cas le consentement de toutes les parties i un tel diffdrend est n6cessaire pour que celui-ci
soit soumis A larbitrage ou A la Cour internationale de Justice.

ACCESSION

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
September 2000

Date of effect. 25 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 Septem-
ber 2000

ADHESION

Jamahiriya arabe libyenne

D~pt de l'instrument auprks du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2000

Date de prise d'effet 25 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25 sep-
tembre 2000
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No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO. 144) CONCERN-
ING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTA-
TION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. GENEVA, 21
JUNE 1976'

RATIFICATION

Switzerland

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 28 June 2000

Date of effect. 28 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

RATIFICATION

Yemen

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 15 June 2000

Date of effect. 15 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO 144) CONCER-
NANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINtES A
PROMOUVOIR LA MISE EN
OEUVRE DES NORMES INTERNA-
TIONALES DU TRAVAIL. GENEVE,
21 JUIN 1976'

RATIFICATION

Suisse

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur gdnral du Bureau
international du Travail: 28juin 2000

Date de prise d'effet .' 28juin 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies: Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

RATIFICATION

Yemen

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 15juin 2000

Date de prise d'effet : 15 juin 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1089, No. 1-16705 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1089, No 1-16705.
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No. 17285. United States of Amer-
ica and Mexico

EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING
TO ADDITIONAL COOPERATIVE
ARRANGEMENTS TO CURB ILLE-
GAL TRAFFIC IN NARCOTIC
DRUGS. MEXICO CITY, 2 JUNE
1977'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND MEXICO

AMENDING THE AGREEMSNT OF JUNE 2,

1977, AS AMENDED, RELATING TO COOP-

ERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB THE

ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTICS. MEXICO

CITY, 4 JANUARY 1984

Entryintoforce:4 January 1984, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United States of
America, 20 September 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

No. 17285. Etats-Unis d'Amkri-
que et Mexique

tCHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
MEXIQUE RELATIF A DES ARRAN-
GEMENTS DE COOPtRATION SUP-
PLEMENTAIRES EN VUE DE
RtPRIMER LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPEFIANTS. MEXICO, 2 JUIN
1977'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT L'AC-

CORD DU 2 JUIN 1977 RELATIF A DES
ARRANGEMENTS DE COOPERATION EN

VUE DE REPRIMER LE TRAFIC ILLICITE DE

STUPEFIANTS, TEL QUE MODIFIE.

MEXICO, 4 JANVIER 1984

Entrreenvigueur:4 janvier 1984,
conform6ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Amrri-
que, 20 septembre 2000

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemblde gdndrale
destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1117, No. 1-17285 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1117, No. 1-17285.
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND MEXICO

AMENDING THE AGREEMENT OF JUNE 2,

1977, AS AMENDED, RELATING TO COOP-

ERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB THE

ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTICS. MEXICO

CITY, 29 MAY 1984

Entry into force : 29 May 1984, in accor-
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AMENDING THE AGREEMENT OF JUNE 2,
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America, 20 September 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
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QUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT L'AC-
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MEXICO, 29 MAI 1984
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ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT L'AC-

CORD DU 2 JUIN 1977 RELATIF A DES

ARRANGEMENTS DE COOPERATION EN

VUE DE REPRIMER LE TRAFIC ILLICITE DE

STUPtFIANTS, TEL QUE MODIFIl.

MEXICO, 29 OCTOBRE 1984

Entree en viguenr : 29 octobre 1984, con-
form~ment i ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~ri-
que, 20 septembre 2000

Non publi6 ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assemblge gdn&ale
destin a mettre en application
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
1969'

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Peru

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14
September 2000

Date of effect: 14 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 Septem-
ber 2000

reservation:

No. 18232. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITtS. VIENNE, 23
MAI 19691

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Perou
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :14 septembre 2000

Date de prise d'effet 14 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14 sep-
tembre 2000

r~serve:

[SPANISH TEXT -- TEXTE ESPAGNOL]

"Para el Gobierno de Per la aplicaci6n de los articulos 11, 12 y 25 de la presente Con-
venci6n debe entenderse en concordancia y con sujeci6n al proceso de suscripci6n, apro-
baci6n, ratificaci6n, adhesi6n y entrada en vigencia de tratados que dispone su
ordenamiento constitucional".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

For the Government of Peru, the application of articles 11, 12 and 25 of the Convention
must be understood in accordance with, and subject to, the process of treaty signature, ap-
proval, ratification, accession and entry into force stipulated by its constitutional provi-
sions.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Pour le Gouvernement du P~rou, il est entendu que 'application des articles 11, 12 et
25 de la pr~sente Convention est subordonn6e au processus de signature, d'approbation, de
ratification et d'entr~e en vigueur des trait~s ou d'adh~sion aux trait~s pr~vu par son regime
constitutionnel.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1155, No. 1-18232 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1155, No 1-18232.
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regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
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No. 18378. Republique federale
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ACCORD DE COOPERATION TECHNI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RItPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE ARABE
D'EGYPTE. LE CAIRE, 27 JUIN 1973'

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE AMEN-

DANT L'ACCORD DE COOPERATION TECH-
NIQUE DU 27 JUIN 1973. LE CAIRE, 2 ET
28 JANVIER 1990

Entree en vigueur : 16 d~cembre 1998,
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I. United Nations, Treaty Series, vol. 1163, No. 1-18378 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1163, No 1-18378.
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ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT RENEW-
ING THE AGREEMENT OF 27 JUNE 1973
ON TECHNICAL CO-OPERATION. BONN, 14
APRIL 1983

Entryintoforce:27 June 1983, in
accordance with its provisions

Authentic texts : Arabic, English and
German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 11 Septem-
ber 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE RENOU-
VELANT L'ACCORD DE COOPERATION
TECHNIQUE DU 27 JUIN 1973. BONN, 14
AVRIL 1983 -

Entree en vigueur : 27 juin 1983, confor-
m~ment A ses dispositions

Textes authentiques : arabe, anglais et al-
lemand

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 11 sep-
tembre 2000

Non publiW ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblke g~n&ale

destin 6 mettre.en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6.
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No. 19252. United States of Amer-
ica and Switzerland

AGREEMENT ON RESEARCH PAR-
TICIPATION AND TECHNICAL EX-
CHANGE BETWEEN THE UNITED
STATES NUCLEAR REGULATORY
COMMISSION (USNRC) AND THE
SWISS FEDERAL OFFICE OF ENER-
GY (EAEW) FOR AND ON BEHALF
OF THE GOVERNMENT OF SWIT-
ZERLAND IN THE USNRC LOSS OF
FLUID TEST PROGRAM AND THE
EMERGENCY CORE COOLING SYS-
TEMS-REFLOOD PROGRAM OF THE
SWISS FEDERAL INSTITUTE FOR
REACTOR RESEARCH (EIR) COV-
ERING A FOUR-YEAR PERIOD.
WASHINGTON, 15 JUNE 1979 AND
WURENLINGEN, 9 JULY 19791

No. 19252. lktats-Unis d'Am6ri-
que et Suisse

ACCORD DE PARTICIPATION A LA
RECHERCHE ET D'tCHANGE
TECHNIQUE POUR UNE PItRIODE
DE QUATRE ANS ENTRE LA COM-
MISSION DE RtGLEMENTATION
NUCLEAIRE DES ETATS-UNIS (UNI-
TED STATES NUCLEAR REGULA-
TORY COMMISSION [USNRC]) ET
L'OFFICE FEDERAL DE L'ENERGIE,
REPRtSENTANT LE GOUVERNE-
MENT DE LA CONFtDtRATION
SUISSE, DANS LE CADRE DU PRO-
GRAMME D'ESSAIS DE L'USNRC
SUR LES PERTES DE REFRIGERANT
DANS LES RtACTEURS NUCLtAI-
RES ET DU PROGRAMME DE L'INS-
TITUT FEDERAL DE RECHERCHES
EN MATIERE DE REtACTEURS (IFR)
SUR LES SYSTEMES DE SECOURS
POUR LE REFROIDISSEMENT ET
LA RtIMMERSION DU COEUR D'UN
REACTEUR. WASHINGTON, 15 JUIN
1979 ET WURENLINGEN, 9 JUILLET
19791

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1204, No. 1-19252 - Nations Unies, Recueil des Trait~s.
vol. 1204, No 1-19252.
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND SWITZERLAND

AMENDING AND EXTENDING THE AGREE-

MENT OF 15 JUNE AND 9 JULY 1979 ON

RESEARCH PARTICIPATION AND TECHNI-

CAL EXCHANGE IN THE U.S. LOSS OF

FLUID TEST PROGRAM AND SWISS EMER-

GENCY CORE COOLING SYSTEMS-RE-

FLOOD PROGRAM. BETHESDA, 27
MARCH 1984 AND BERNE, 2 MAY 1984

Entry into force : with retroactive effect

from 9 July 1983 and definitively on 2

May 1984 by signature, in accordance

with its provisions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of

America, 20 September 2000

[ ENGLISH TEXT -

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE ET LA SUISSE MODIFIANT ET PRORO-

GEANT L'ACCORD DE PARTICIPATION k

LA RECHERCHE ET D'tCHANGE TECHNI-

QUE DANS LE CADRE DU PROGRAMME

D'ESSAIS DES ETATS-UNIS SUR LES PER-

TES DE REFRIGERANT ET DU PROGRAMME

SUISSE SUR LES SYSTEMES DE SECOURS

POUR LE REFROIDISSEMENT ET LA REIM-

MERSION DU COEUR D'UN REACTEUR DES

15 JUIN ET 9 JUILLET 1979. BETHESDA,

27 MARS 1984 ET BERNE, 2 MAI 1984

Entree en vigueur : avec effet rrtroactif A
compter du 9 juillet 1983 et definitive-

ment le 2 mai 1984 par signature, confor-

mrment a ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies : Etats-Unis d'Amrri-

que, 20 septembre 2000

TEXTE ANGLAIS]

Amendment to:

Agreement on Research Participation and Technical Exchange Between the United
States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and the Swiss Federal Office of Energy
(EAEW) for and on behalf of the Government of Switzerland in the USNRC Loss of Fluid
Test Program and the ECCS Reflood Program of the Swiss Federal Institute for Reactor Re-
search (EIR) Covering a Four Year Period.

This amendment is made this 2nd day of May 1984. The obligations of the original

agreement have been successfully discharged by the performance of ECCS thermal hydrau-
lics experiments and LOCA analysis by EIR, and by the performance of LOFT tests by the
USNRC.

Both parties have agreed to extend the duration of this agreement for an additional four
(4) years, as provided for in Article VI, section 4 of the original agreement. Both parties
further agree that the phasing out of the LOFT program requires the agreement be revised
and extended by substitution of other research work of equivalent programmatic interest,
as provided for in Article VI, Section 3 of the original agreement.
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It is hereby agreed that the subject agreement and the following modifications to that
agreement together shall constitute the amended and continued agreement between the un-
dersigned parties:

A. The title of the agreement shall be amended to read:

"Agreement on Research Participation and Technical Exchange Between the United
States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and the Swiss Federal Office of Energy
(BEW) for and on Behalf of the Government of Switzerland in the USNRC Thermal-Hy-
draulic Transients Program and the ECCS-Reflood Program of the Swiss Federal Institute
for Reactor Research (EIR) Covering a Four-Year Period"

B. Item (d) of the introductory paragraph, describing the areas of cooperation, will
now read:

"have expressed their intention to participate cooperatively in the USNRC Thermal-
Hydraulic Transients Research Program and in the ECCS-Reflood Program carried out by
the Swiss Federal Institute for Reactor Research (EIR), "

C . Article I shall be amended to reflect the new areas of cooperation and will read as
follows:

"The USNRC and the BEW, in accordance with the provisions of this Agreement and
subject to applicable laws and regulations in force in their respective Countries, will join
together for cooperative research in the USNRC Thermal-Hydraulic Transients Research
Program and in the BEW ECCS-Reflood Program, as described in Appendices 1 and 2, or
as amended. "

D. Article II, Section 2.5, shall be deleted.

E. Article III, Section 3.1, first paragraph, shall be amended to:

"3.1. With respect to any invention or discovery made or conceived during the period
of, or in the course of or under this Agreement for Swiss participation in the USNRC Ther-
mal-Hydraulic Transients Research Program described in Appendix 2, or as amended, the
USNRC as the recipient party and the BEW as the assigning party, and for USNRC partic-
ipation in the EIR ECCS-Reflood Program described in Appendix 1, or as amended, the
BEW as the recipient party and the USNRC as the assigning party, hereby agree that:"

F. Appendix 1 will now read:

APPENDIX 1. EIR TECHNICAL SCOPE

1. Analytical work using data from NEPTUN and other reflooding experiments

1.1. Analysis of data

Analysis of NEPTUN and other reflood and boil-off data to provide information for
the development of analytical models.

1.2. Basic model development

Development of a comprehensive, mechanistic, analytical model of a fuel bundle un-
dergoing reflooding for eventual incorporation in thermo-hydraulic codes such as TRAC-
BWR and COBRA/TF. Basic research (e.g. investigation of the inverted annular film boil-
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ing regime, and heat transfer in the quench front region) will be performed, as the needs
arise.

1.3. Testing of model

Testing the developed model against available experimental data from

- NEPTUN test facility

- The improved NEPTUN facility (see 2)

- The Westinghouse FLECHT installation

(if data are made available to EIR, see NRC contributions)

- The LOFT experiments (LOFT/NRC through NRC and LOFT/ OECD through the
Swiss participation to LOFT/OECD)

- Other available data such as University of Lehigh data and INEL data (both applica-
ble upstream of the quench front).

1.4. Assessment of codes
Verification and assessment of TRAC-BWR and COBRAJTF, using NEPTUN data

(and full length-12 feet-NEPTUN data, if facility is constructed).

2. Experimental work in NEPTUN facility

2.1. Basic research

Tests to verify the behavior of the fuel rods, especially verifying the inverse heat trans-
fer models. A specially instrumented fuel rod simulator will be tested to verify its perfor-
mance and to assess the accuracy of the inverse-conduction model. (Note: the EIR fuel rod
simulators have a complex design).

Instrumentation development and testing for measurement of steam temperatures, en-
trained droplet characteristics, etc.

Single-channel test designed to investigate specific two-phase flow and heat transfer
regimes such as inverted-annular film boiling and to obtain data for liquid entrainment and
steam superheat under well controlled conditions, etc.

2.2. Data for code assessment

Continuation of a limited number of NEPTUN reflooding experiments using a new rod
bundle without external thermocouples and with improved and detailed temperature mea-
surements near the quench front. This includes also studying of the influence of radial pow-
er distribution on reflood.

Additional NEPTUN experiments to investigate certain domains and phenomena as
necessary by the parallel analytical effort and data reduction.

Systematic investigation of the possibility and the advantages of modifying the NEP-
TUN installation, in order to have the capability to run with full-length bundles. With the
full-length NEPTUN, the effect of upper tie plates on the reflooding phenomena and the
effect of spacer grids on heat transfer during the reflooding can be studied.

3. Characterization of flow patterns using correlation methods (neutron noise,

light beam, etc.)
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3.1. Evaluation of flow regime information from stochastic signals in simple and in
BYR-like bundle geometries.

3.2. Construction of a test loop, where different flow patterns could be measured with
different experimental techniques: neutron noise measurement, light beam measurement,
x-ray and others (provided EIR obtains necessary funding).

3.3. Investigation and reaching conclusions on the effects of: a) flow regimes, b) radial
velocity profile, and c) radial vapor profile on the interpretation of neutron noise signal
(density fluctuations) measurements.

3.4. Relating neutron noise and light beam signals to appropriate velocities.

4. Code assessment work

4.1. Assessment of the TRAC-BWR and RE LAP5 codes using existing transient data
(like start-up tests) from Swiss nuclear power reactors to the extent that input data (propri-
etary data) are available. If plant transient data are not available, EIR will perform code
assessment cases as mutually agreed upon. Six code assessment cases will be performed
per year. Some of the tests from item 1.4 can be included in this task, major parametric
studies will also be considered as code assessment cases, as mutually agreed. The EIR con-
tribution in Section 2 will compensate for assessment cases for COBRA-TF.

4.2. Code assessment reports will contain comparisons of code calculations and test
data, explanations of reasons for differences between predictions and test data, sensitivity
studies (when needed, as mutually agreed upon, with different nodalization and/or code up-
dates as suggested and implemented by EIR), comparisons showing the accuracy of predic-
tions of selected parameters (as mutually agreed upon for a specific transient), suggestions
for user guidelines for accurate and fast calculations, suggestions for further code improve-
ments, input listings and conclusions on the capability of the code. If the input listing con-
tains proprietary information EIR could refrain from including it in the report.

5. EIR will coordinate with NRC and NRC contractors the above research tasks in
items 1, 2, 3 and 4 to minimize duplication. NRC will help EIR in establishing contacts
with its contractors.

6. EIR will publish interim and final reports (in English) on the above research tasks
in items 1, 2, 3 and 4. NRC will have access to all of these reports and the data obtained in
items 1, 2, 3 and 4. Except for in item 4.1 where proprietary data may be included, NRC
can disseminate and use the information contained in these reports giving proper credit to
EIR.

7. EPRI and GE have indirectly contributed to the development of TRAC-BDI. Both
EIR and NRC will inform EPRI and GE of the status of the code assessment work related
to TRAC-BDI/MODI.

G. Appendix 2 will now read:
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APPENDIX 2. USNRC TECHNICAL SCOPE

1. Access to NRC codes

NRC will provide EIR access to all necessary system transient codes for the tasks to
be performed by EIR as described in Appendix 1. This also includes developmental ver-
sions of the codes produced before final independent assessment. Performance of the tasks
in the EIR workscope requires TRAC-BWR (INEL versions), RELAP5/MOD2 (INEL ver-
sions) and COBRA-ITF codes. EIR will keep these codes in confidence, treat them as pro-
prietary and not disseminate them. However, EIR may use these codes to address Swiss
licensing issues in reactors and may publish results of calculations openly. If EIR uses the
codes to address licensing issues, NRC will have the right of access to reports containing
calculational results and their interpretations in resolving licensing issues.

2. Training for EIR staff

When needed, NRC will provide training for the EIR staff on the use of computer
codes in Item 1 above. The training will be "on the job training" by an NRC contractor at
the contractor's site. Travel costs, salary and living expenses for the EIR staff will be pro-
vided by EIR. NRC will provide the necessary office space and computer costs for the
training. "On the job training" will include EIR staff performing code assessment and ap-
plication calculations as mutually agreed upon.

3. Access to Data Bank

NRC will permit EIR access to nonproprietary published data stored in the INEL Data
Bank.

4. FLECHT-SEASET Data

NRC will provide EIR reports containing the Flecht-Seaset data, information on the fa-
cility and description of models developed from these data. The EIR research effort will
address unresolved issues or improve existing models. EIR may coordinate this effort with
Westinghouse, Pa. NRC will help EIR in establishing contacts.

5. NRC will send EIR NUREG reports published in NRC programs related to the EIR
workscope in this appendix. EIR may use the information contained in these reports in oth-
er EIR programs giving proper credit to NRC.
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This amendment shall enter into force and effect upon signature of both parties below.
The Agreement, as amended, shall have a duration of four (4) years from the date of the
later signature.

FOR THE UNITED STATES NUCLEAR

REGULATORY COMMISSION:

BY: William J. Dircks

TITLE: Executive Director for Operations

DATE: March 27,1984

FOR THE SWISS FEDERAL OFFICE

OF ENERGY:

BY: C. Favre

TITLE: DEPUTY DIRECTOR

DATE: May 2,1984
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AMENDEMENT A L'ACCORD DE PARTICIPATION A LA RECHERCHE ET
D'ECHANGE TECHNIQUE POUR UNE P1tRIODE DE QUATRE ANS EN-
TRE LA COMMISSION DE REGLEMENTATION NUCLEAIRE DES
ETATS-UNIS (USNCR) ET L'OFFICE FtD1tRAL DE L'tNERGIE
(EAEW), REPRESENTANT LE GOUVERNEMENT DE LA CONFtDt-
RATION SUISSE, DANS LE CADRE DU PROGRAMME D'ESSAIS DE
L'USNRC SUR LES PERTES DE REFRIGERANT DANS LES REAC-
TEURS NUCLEAIRES ET LE PROGRAMME DE L'INSTITUT FEDERAL
DE RECHERCHES EN MATIERE DE REACTEURS (IFR) SUR LES SYS-
TtMES DE SECOURS POUR LE REFROIDISSEMENT ET LA RE-IM-
MERSION DU COEUR D'UN REACTEUR

Le pr6sent amendement date du 2 mai 1984. Les obligations drcoulant de l'accord ori-
ginal ont 6t6 accomplies avec succ~s grace A la performance des experiences thermales hy-
drauliques de r'ECCS analys~es par l'IFR et les tests de performance sur les pertes de
r6frig~rant (LOFT) par r'USNCR.

Les deux parties sont d'accord pour prolonger le pr6sent accord pour une dur~e suppl6-
mentaire de (4) quatre ans, telle que pr~vue i la section 4 de l'article IV de l'accord original.
Les deux parties sont d'accord pour estimer que la reduction progressive du programme
LOFT exige que 'accord soit r~vis6 et remplac6 par un autre travail de recherche d'un int6-
r~t programmatique 6quivalent, comme pr~vu A la section 3 de l'article VI de l'accord ori-
ginal.

I1 est convenu par la pr~sente que l'accord et les modifications suivantes qui lui sont
apport~es constituent un accord amend6 et valide entre les parties soussign~es:

A. Le titre de l'accord est amendr et se lit comme suit :

Accord de participation i la recherche et d'6change technique pour une p~riode de qua-
tre ans entre la Commission de r~glementation nucl6aire des Etats-Unis (USNCR) et l'offi-
ce fdral de rNnergie, (BEW), repr~sentant le Gouvemement de la Confedrration suisse,
dans le cadre du Programme transitoire thermique hydraulique de I'USNCR et le program-
me de l'Institut f6d~ral des recherches en mati~re de r~acteurs (IFR) sur les systames de se-
cours pour le refroidissement et la r~immersion du coeur d'un r6acteur.

B. Le point (d) du paragraphe d'introduction d~crivant les zones de coopdration se lit
maintenant comme suit:

"ont exprim6 leur intention de coop~rer au Programme de recherche sur transitoires
thermiques hydrauliques et au programme de refroidissement de r'ECCS de l'Institut f~d&
ral suisse de recherches en mati~re de r~acteurs (IFR)",

C. L'article I sera amend6 afin de refl~ter les nouvelles zones de cooperation et se lira
comme suit:

"Le USNCR et le BEW conform~ment aux dispositions du present accord et sous r6-
serve des lois et des r~glements applicables dans leurs pays respectifs,



Volume 2121, A-19252

coop6reront dans les programmes de recherche transitoires thermique hydrauliques et
des syst~mes de secours pour le refroidissement du c ur d'un r6acteur tels que d6crits dans
les appendices 1 et 2 ou tels qu'amend6s."

D. La section 2.5 de r.Article II est annul6e.

E. Le premier paragraphe de la section 3.1, de l'article III est ainsi amend6

" En ce qui concerne toute invention ou d6couverte faite ou conque dans le cadre ou
pendant la dur6e du pr6sent accord relatif A la participation de la Suisse au USNRC (Pro-
gramme de recherche transitoire thermique hydraulique) d6crit dans rappendice 2 ou tel
qu'amend6, le USNRC en tant que partie h6te et le BEW en tant que partie proc6dant aux
affectations et A la participation de I'USNRC au programme de r6-immersion de refroidis-
sement d'urgence du coeur d6crit A l'appendice 1 ou tel qu'amend6, le BEW en tant que par-
tie h6te et I'USNCR en tant que partie proc6dant aux affectations conviennent ce qui suit:"

F. Appendice 1 se lit maintenant comme suit:

APPENDICE I

IFR PORTtE TECHNIQUE

1. Travail analytique utilisant des donn6es de Neptune et autres exp6riences de r6im-
mersion

1.1. Analyse des donn6es

Analyse de Neptune et autres donn6es de r6immersion et d'6bullition pour fournir des
informations pour le d6veloppement des modbles analytiques.

1.2. D6veloppement de module de base

Le d6veloppement d'un module g6n6ral m6canique et analytique des faisceaux de com-
bustible rimmerg~s en vue de leur 6ventuelle incorporation A des codes thermiques hy-
drauliques tels que TRAC-BWR et COBRA/TF. Les recherches de base (c'est-A-dire
enqu~te sur le r6gime d'&bullition pelliculaire de l'annulaire et transfert de chaleur dans la
r6gion du quench avant) sera entrepris quand ce sera n6cessaire.

1.3. Test de modules

Tester le mod&le d6velopp6 par rapport aux donn6es exp6rimentales disponibles de:

- L'installation exp6rimentale Neptune

- L'am6lioration de l'installation Neptune (voir 2)

- L'installation FLECHT Westinghouse

(Si des donn6es sont mises i la disposition du FR, voir les contributions du NRC)

- Les essais LOFT NRC par l'interm6diaire du NRC et de LOFT/OCDE, par la parti-
cipation de la Suisse au LOFT/OCDE

- Autres donn~es disponibles telles que les donn~es de l'Universit6 de Lehigh et les
donn6es INEL (les deux sont applicables en amont du quench avant.)
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1.4. Evaluation des codes

Wrification et 6valuation de TRAC-BWR et COBRA/TF en utilisant les donn6es de
Neptune (et la longueur complete- 12 pieds- donn6es Neptune, si linstallation est
construite)

2. Exp6rience dans l'installation Neptune

2.1. Recherche de base

Essai pour v6rifier le comportement des faisceaux de combustible en v6rifiant notam-
ment les modules de transfert invers6 de chaleur. Un faisceau de combustible sp6cialement
instrument6 sera test6 pour v6rifier ses performances et pour mesurer la precision du mo-
dule de conduction invers6e. (Note : Les simulateurs de faisceaux de combustible de IFR
sont d'une conception complexe).

D~veloppement de l'instrumentation et essai de mesure des temp6ratures de vapeur, ca-
ract~ristiques des gouttelettes entrain6es, etc.

Chaine simple conque pour 6tudier de manibre sp6cifique les d6bits en phase double,
les r6gimes de transfert de chaleur tels que l'bullition pelliculaire de l'annulaire et pour ob-
tenir des donn6es pour l'entrainement liquide et la vapeur surchauff6e sous des conditions
bien contr6l1es, etc.

2.2. Donn6es pour l'6valuation des codes

La poursuite d'un nombre limit6 d'exp6riences de r6immersion de Neptune en utilisant
de nouveaux faisceaux de combustible sans les thermocouples externes et avec des mesures
de temp6rature am6lior6es et d6taill6es proche du quench avant. Ce qui inclut 6galement
l'influence de la puissance radiale de distribution sur la r6immersion.

Les exp6riences suppl6mentaires de Neptune pour effectuer des recherches sur certains
domaines et sur des ph6nom~nes si c'est n6cessaire par l'effort analytique parallkle et la r6-
duction des donn6es.

Investigation syst6matique de la possibilit6 ainsi que des avantages de modifier Pins-
tallation Neptune afro d'avoir la capacit6 d'agir avec des faisceaux de longueur maximum.
Avec Neptune A la longueur maximale, les effets des plaques d'assise sur le phdnom~ne de
r6immersion et l'effet des grilles d'espacement sur le transfert de chaleur au cours de la r6-
immersion pourra 8tre 6tudi6e.

3. Caract6risation des modules de d6bit en utilisant des m6thodes de correlation (bruit
de neutron, faisceau lumineux, etc.)

3.1. Evaluation de linformation sur le d6bit A partir de signaux stochastiques en simple
et BWR comme des faisceaux g6om6triques

3.2. Construction d'une boucle d'exp6rimentation qui permettra de mesurer diff6rents
modbles de d6bits avec plusieurs techniques exp6rimentales . mesure du bruit des neutrons,
mesure du faisceau lumineux , rayons X et autres (i condition que l'IFR regoive le finance-
ment n6cessaire)

3.3. Investigation et conclusions sur les effets de : a) r6gime des d6bits, b) profil de la
vitesse radiale, et c) profil de la vapeur radiale sur l'interpr6tation des mesures du signal du
bruit des neutrons (fluctuations de densit6).
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3.4. Relier le bruit des neutrons et les signaux des faisceaux lumineux afin d'appr~cier
les v~locit~s.

4. Travail d'6valuation des codes

4.1. Evaluation du TRAC-BWR et les codes RELAPS5 en utilisant les donn~es tran-
sitoires existantes (comme les test de depart) des r~acteurs nucl~aires suisses dans la mesu-
re off les donn~es d'entr~es (data privies) sont disponibles. Si les donn~es transitoires
d'usine ne sont pas disponibles lIFR ex&cutera les 6tudes d'6valuation des codes sur les-
quels ]'accord s'est fait. Six cas d'6valuation de codes sont pratiqu6s par an. Des tests du
point 1.4 peuvent &re inclus. Des 6tudes param6triques importantes seront 6galement con-
sid6r6es comme des d'6valuations de codes, comme cela a 6 mutuellement d6cid6. La
contribution de l'IFR A la section 2 compensera pour les cas d'6valuation de COBRA-TF.

4.2. Les rapports des 6valuations de codes contiendront des comparaisons de donn6es
des calculs de codes et des tests, les explications des raisons pour les diff6rences entre les
donn6es des pr6dictions et des tests, les 6tudes sensibles (si c'est n6cessaire, comme cela a
6 mutuellement d6cid6s ainsi que difffrentes nodalisations et des codes mis A jour tel que

sugg6r6s et mis en application par P'IFR, les comparaisons montrant la pr6cision des pr6dic-
tions des paramres choisis (comme cela a 6t6 d6cid6 reciproquement pour un transitoire
sp6cifique) des suggestions pour les utilisateurs de directives pour des calculs pr6cis et ra-
pides, des suggestions pour l'am6lioration des codes, listes d'entr6es et conclusions sur la
capacit6s du code. Si la liste d'entr6es contient des informations personnelles, l'IFR peut
ne pas les ins6rer dans son rapport.

5. L'IFR coordonnera avec le NRC et les contractants du NRC les recherches des
points 1, 2, 3 et 4 pour minimiser la r6p6tition. NRC aidera I'IFR en 6tablissant des contacts
avec les contractants.

6. L'IFR publiera les rapports finaux et int6rimaires (en anglais) sur les recherches
mentionn6es plus haut aux points 1, 2, 3 et 4. NRC aura acc~s i tous ces rapports et les
donn6es obtenues des points 1, 2, 3 et 4 i l'exception du point 4.1 ou des donn6es person-
nelles peuvent Etre incluses ; NRC peut diffuser et utiliser les informations figurant dans
les rapports en donnant le cr6dit qui lui revient 4 rIFR.

7. EPRI et GE ont indirectement contribu6 au d6veloppement du TRAC-BDI. I'IFR et
le NRC informeront EPRI et GE sur les statut du code d'6valuation relat6 au TRAC-BDI/
MODI.

G. L'appendice 2 se lit maintenant comme suit:

APPENDICE 2

1. Acc~s au code NRC

USNRC fournira A l'IFR l'acc~s A tous les syst~mes de code transitoire pour les t~ches
qui seront ex6cut6es par l'IFR telles que d6crites dans l'Appendice 1. Ceci inclut 6galement
des versions d6veloppementales des codes produits avant l'6valuation finale ind6pendante.
La performance des t~ches dans le travail de IIFR exige les codes TRAC-BWR (versions
INEL), RELAPS5/MOD2 (INEL versions) et COBRA-TF. L'IFR gardera ces codes con-
fidentiels, les traitera comme une propri6t6 personnelle et ne les diffusera pas. N6anmoins,
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I'IFR peut utiliser ces codes pour r6pondre aux questions relatives aux patentes des r6ac-
teurs suisses et publier les r6sultats des calculs ouvertement. Si I'IFR utilise les codes pour
r6pondre aux questions de patentes, NRC aura le droit de prendre connaissance des rapports
contenant les r6sultats des calculs et leurs interpr6tations pour r6soudre les questions de
brevets.

2. Formation du personnel de rIFR

Le NRC organisera, si c'est n6cessaire des stages de formation pour le personnel de
l'IFR en vue de l'utilisation des codes d'ordinateur du point 1 cit6 plus haut. La formation
sera "une formation de terrain" d'un contractant du NRC au lieu de travail du contractant.
Les cofits du voyage, les salaires et allocations de subsistance du personnel de rIFR seront
foumis par I'IFR. Le NCR mettra i leur disposition les bureaux et le coft des ordinateurs
pour le stage de formation. Dans le stage de formation, le personnel devra r6aliser une 6va-
luation de codes et des calculs d'application.

3. Accs aux banques de donn6es

NRC permettra A I'IFR l'accbs A des donn6es non personnelles publi6es et qui sont stoc-
k6es dans la banque de donn6es de INEL.

4. Donn6es FLECHT-SEASET

NRC fournira des rapports de rIFR contenant des donn6es Flecht-Seaset, des informa-
tions sur les installations et la description des modbles d6velopp6s A partir de ces donn6es.
La solution des problmes non r6solus constitue 'essentiel des efforts de recherche de rIFR
ou encore 'am6lioration des modules existants. L'IFR peut coordonner ses efforts avec
Westinghouse, Pa. NRC aidera l'IFR A 6tablir les contacts.

5. NRC adressera A l'IFR les rapports NUREG publi6s dans les programmes NRC re-
li6s au travail rIFR dans le pr6sent appendice. L'IFR peut utiliser les informations figurant
dans ces rapports dans d'autres programmes de rIFR en donnant dfiment cr6dit au NRC.

Le pr6sent amendement entrera en vigueur apr~s signature des deux parties ci dessous.
L'accord tel qu'amend6 sera valable pour 4 ans A partir de la date de la demi~re signature.

Pour la Commission de r6glementation nucl6aire des Etats-Unis:

WILLIAM J. DIRCKS
Titre : Directeur ex6cutif des op6rations

Date : 27 mars 1984

Pour 'Office f6d6ral suisse de l'6nergie:

C. FAVRE
Titre : Directeur adjoint

Date: 2 mai 1984
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No. 19725. United States of Amer-
ica and Japan

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF T-IE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF JAPAN ON CO-OPERA-
TION IN RESEARCH AND
DEVELOPMENT IN SCIENCE AND
TECHNOLOGY. WASHINGTON, 1
MAY 1980'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND JAPAN EX-

TENDING THE AGREEMENT OF MAY 1,
1980 ON COOPERATION IN-RESEARCH

AND DEVELOPMENT IN SCIENCE AND

TECHNOLOGY. WASHINGTON, 26 APRIL

1985

Entry into force : 26 April 1985, in accor-
dance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of Amer-
ica, 20 September 2000

No. 19725. ttats-Unis d'Am6ri-
que et Japon

ACCORD DE COOPERATION ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DU JAPON RELATIF A LA
RECHERCHE ET AU D1tVELOPPE-
MENT DANS LE DOMAINE DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNIQUE.
WASHINGTON, 1 MAI 1980'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE ET LE JAPON PROROGEANT L'AC-
CORD DE COOPERATION RELATIF A LA

RECHERCHE ET AU DEVELOPPEMENT

DANS LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE

LA TECHNIQUE DU 1ER MAI 1980.
WASHINGTON, 26 AVRIL 1985

Entr&e en vigueur : 26 avril 1985, confor-
m6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Am&i-
que, 20 septembre 2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Japanese Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF JAPAN
WASHINGTON, D. C.

April 26,1985

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions between the representatives of the
Governments of Japan and the United States of America concerning the extension of the
Agreement between the Governments of Japan and the United States of America on Coop-
eration in Research and Development in Science and Technology, signed at Washington on

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1222, No. 1-19725 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
Vol. 1222, No 1-19725.
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1 May 1980, and to propose on behalf of the Government of Japan that, pursuant to Article
IX thereof, the said agreement will be extended until 30 April, 1987.

If the above proposal is acceptable to the United States of America, I have further the
honor to suggest that this note and Your Excellency's Note in reply to that effect shall con-
stitute an agreement between the two governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

For the Ambassador extraordinary

and plenipotentiary of Japan

His Excellency
George P. Shultz
The Secretary of State
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II

The Secretary of State to the Japanese Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

April 26,1985

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the United States
of America that the above proposal is acceptable to the United States of America and to
agree that Your Excellency's Note and this Note in reply shall constitute an agreement be-
tween the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

JAMES L. MALONE
For the Secretary of State

His Excellency
Nobuo Matsunaga
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Japan
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

L 'Ambassadeur du Japon au Secr9taire d'L'tat

Ambassade du Japon

Washington, D.C.

Le 26 avril 1985

Monsieur le Secr~taire d'tat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r~centes discussions entre les repr~sentants des Gou-
vernements du Japon et des Etats-Unis d'Am~rique concernant la prorogation de l'Accord
de coop6ration entre les Gouvernements du Japon et des Etats-Unis d'Am~rique relatif A la
recherche et au d~veloppement dans le domaine de la science et de la technique sign6 6
Washington le ler mai 1980 et de proposer, au nom du Gouvernement du Japon que, con-
formment A larticle IX de l'Accord, celui-ci soit reconduit jusqu'au 30 avril 1987.

Si la proposition ci-avant rencontre l'agr~ment des Etats-Unis d'Am~rique, j'ai lhon-
neur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent un accord entre
les deux gouvemements.

Je saisis cette occasion, etc....

L'Ambassadeur extraordinaire et
plnipotentiaire du Japon

Son Excellence
Monsieur George P. Shulz
Secr~taire d'tat
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II

Le Secrtaire d'Etat t l'Ambassadeur du Japon

D~partement d'Etat
Washington

Le 26 avril 1985

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai i'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour qui est ainsi libelle

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique, que
la proposition qui prcde rencontre l'agr~ment des Ittats-Unis d'Am~rique et qu'en cons6-
quence votre note et la pr~sente note constituent un accord entre nos deux gouvemements.
Je saisis cette occasion, etc....

Pour le Secr~taire d'Etat:

JAMES L. MALONE

A Son Excellence
Monsieur Nobuo Matsunaga
Ambassadeur extraordinaire et

pl~nipotentiaire du Japon
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Saudi Arabia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 Sep-
tember 2000

Date of effect: 7 October 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

reservations:

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Arabie saoudite
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 septembre 2000

Date de prise d'effet: 7 octobre 2000
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

rdserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1. In case of contradiction between any term of the Convention and the norms of Is-
lamic Law, the Kingdom is not under obligation to observe the contradictory terms of the
Convention.

2. The Kingdom does not consider itself bound by Paragraph 2 of Article 9 of the Con-
vention and Paragraph 1 of Article 29 of the Convention."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1249, No 1-20378.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

1. En cas de divergence entre les termes de la Convention et les normes de la loi mu-
sulmane, le Royaume n'est pas tenu de respecter les termes de la Convention qui sont di-
vergents.

2. Le Royaume ne se consid~re pas it par le paragraphe 2 de l'article 9 de la Con-
vention ni par le paragraphe 1 de l'article 29 de la Convention.

PARTIAL WITHDRAWAL: RESERVATION

Austria
Receipt of notification by the Secretary-

General of the United Nations: 11 Sep-
tember 2000

Date of effect: 11 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 Septem-
ber 2000

RETRAIT PARTIEL : RESERVE

Autriche

R&eption de la notification par le
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 septembre 2000

Date de prise d'effet : 11 septembre 2000

Enregistrement auprs du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 11 sep-
tembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The reservation submitted by the Republic of Austria with regard to Article 7 (b) on
the occasion of the ratification of the Convention on the Elimination of All Forms of Dis-
crimination against Women is withdrawn."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La riserve i l'article 7 b) de la Convention sur I'imination de toutes les formes de dis-
crimination i l'igard des femmes dclarie lors de la ratification de ladite Convention de la
part de la Rtpublique d'Autriche est retiree.
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No. 20691. Multilateral

CONVENTION (NO. 152) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH IN DOCK WORK. GENEVA,
25 JUNE 1979'

RATIFICATION

Italy
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 7 June 2000

Date of effect: 7 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations. International Labour
Organisation, 1] September 2000

No. 20691. Multilatkral

CONVENTION (NO 152) CONCER-
NANT LA S1tCURITt ET L'HYGIENE
DU TRAVAIL DANS LES MA-
NUTENTIONS PORTUAIRES.
GENt VE, 25 JUIN 19791

RATIFICATION

Italie

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 7juin 2000

Date de prise d'effet ." 7juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1260, No. 1-20691 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1260, No 1-20691.
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No.20886.United States of
America and Belgium

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES DEPARTMENT OF ENERGY
AND THE BELGIAN CENTRE
D'tTUDE DE L'tNERGIE NU-
CLtAIRE/STUDIECENTRUM VOOR
KERNENERGIE IN THE FIELD OF
RADIOACTIVE WASTE MANAGE-
MENT. MOL, 7 JANUARY 1981 AND
WASHINGTON, 19 JANUARY 19811

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND BELGIUM EX-

TENDING THE AGREEMENT OF 7 AND 19

JANUARY 1981 IN THE FIELD OF RADIO-

ACTIVE WASTE MANAGEMENT. WASH-

INGTON, 3 JANUARY 1985 AND MOL, 22
JANUARY 1985

Entry into force : 22 January 1985, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 20 September 2000

No. 20886. Etats-Unis d'Amkri-
que et Belgique

ACCORD ENTRE LE DtPARTEMENT
DE L'tNERGIE NUCLEAIRE DES
tTATS-UNIS ET LE CENTRE D'ETU-
DE DE L'ENERGIE NUCLtAIRE/
STUDIECENTRUM VOOR KERNE-
NERGIE DE BELGIQUE DANS LE
DOMAINE DE LA GESTION DES DE-
CHETS RADIOACTIFS. MOL, 7 JAN-
VIER 1981 ET WASHINGTON, 19
JANVIER 1981'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERI-

QUE ET LA BELGIQUE PROROGEANT

L'ACCORD DES 7 ET 19 JANVIER 1981
DANS LE DOMAINE DE LA GESTION DES

DECHETS RADIOACTIFS. WASHINGTON, 3
JANVIER 1985 ET MOL, 22 JANVIER 1985

Entreenvigneur:22 janvier 1985,
conform~ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~ri-
que, 20 septembre 2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Department of Energy Acting Assistant Secretary for International Affairs and Energy
Emergencies to the Director General, Center for the Study of Nuclear Energy of Belgium

January 3, 1985

Dear Mr. Amelinckx,

The Agreement between the UNITED STATES DEPARTMENT OF ENERGY and
the Belgian CENTRE D'ETUDE DE L'ENERGIE NUCLEAIRE/STUDIECENTRUM

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1268, No. 1-20886 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1268, No 1-20886.
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VOOR KERNENERGIE in the field of RADIOACTTVE WASTE MANAGEMENT,
which entered into force on January 19, 1981, is due to expire on January 19, 1985.

The visits and exchanges that have taken place under this Agreement have been of val-
ue to both sides, and we anticipate that the planned future programs of both our organiza-
tions in the field of radioactive waste management offer the potential of continued mutual
benefit.

I therefore am pleased to propose on behalf of the United States Department of Energy
that this letter and your favorable reply shall have the effect of extending the Agreement
between our organizations in the field of radioactive waste management until January 19,
1989.

Sincerely,

JAN W. MARES
Acting Assistant Secretary for

International Affairs
and Energy Emergencies

Mr. S. Amelinckx
Director General
Center for the Study of Nuclear Energy of Belgium
Mol, Belgium
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II

The Director General, Center for the Study of Nuclear Energy of Belgium to the
Department of Energy Acting Assistant Secretary for International

Affairs and Energy Emergencies

Mol January 22, 1985

Dear Mr. Mares,

I acknowledge receipt of your letter of January 3, concerning the extension of the
agreement between the United States Department of Energy and the Belgian Centre d'Etude
de lEnergie Nucl6aire/Studiecentrum voor Kernenergie, in the field of Radioactive Waste
Management, which entered into force on January 19, 1981. We sincerely thank you for
your willingness to extend the agreement for a new period of 4 years, expiring on January
19, 1989.

I am convinced that, taking into account the importance of the subject of radioactive
waste management and the existence of ambitious programmes, both parties will draw
maximum benefit from the extended collaboration.

According to the terms of your letter, we consider that the present reply has the effect
of extending the Agreement between our organizations in the field of radioactive waste
management.

Yours sincerely,

S. AMELINCKX
Director General

Mr. Jan W. Mares
Acting Assistant Secretary for
International Affairs and
Energy Emergencies
Department of Energy
Washington, D.C.
USA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Le Sous-Secrtaire par intgrim aux affaires internationales et aux urgences en matibre
d' nergie au Directeur g~nral du Centre d'tude de l'nergie nuclaire de Belgique

Le 3 janvier 1985

Monsieur le Directeur g~n~ral,

L'Accord entre le D6partement de '6nergie des Etats-Unis et le Centre d'6tude de
l'6nergie nucl6aire/Studiecentrum voor Kemenergie de Belgique dans le domaine de la ges-
tion de d6chets radioactifs qui est entr6 en vigueur le 19 janvier 1981 prendra fin le 19 jan-
vier 1985.

Les visites et les 6changes qui ont eu lieu en vertu de cet Accord ont &6 fructueux pour
les deux Parties et on est en droit de s'attendre i ce que les programmes envisages pour
l'avenir par nos deux organisations en mati~re de gestion des d6chets radioactifs seront a
notre avantage mutuel.

En consequence, je suis heureux de vous proposer, au nom du D~partement de l'ner-
gie des ltats-Unis, que la pr~sente lettre et votre r~ponse en ce sens auront pour effet de
proroger l'Accord entre nos deux organisations dans le domaine de la gestion des d~chets
radioactifs jusqu'au 19 janvier 1989.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Sous-Secr~taire par int6rim aux affaires
internationales et aux urgences

en mati~re d'6nergie,
JAN W. MARES

A Monsieur S. Amelinckx
Directeur g6n~ral
Centre d'6tude de 1'6nergie nuclaire de Belgique
Mol, Belgique
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II

Le Directeur g~n&al du Centre d'9tude de l'nergie nuclkaire de Belgique au Sous-Secr-
taire par intdrim aux affaires internationales et aux urgences en matidre d' nergie

Mol, le 22 janvier 1985

Monsieur le Sous-Secrdtaire,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre lettre en date du 3 janvier concernant la pro-
rogation de l'Accord entre le Ddpartement de rNnergie des Etats-Unis et le Centre d'6tude
de rNnergie nuclaire/Studiecentrum voor Kemenergie de Belgique dans le domaine de la
gestion des ddchets radioactifs qui est entr6 en vigueur le 19 janvier 1981. Nous vous re-
mercions sinc~rement de votre consentement A la prorogation de rAccord pour une nouvel-
le pdriode de quatre ans expirant le 19 j anvier 1989.

Tenant compte de r'importance que rev~t la gestion des ddchets radioactifs et 'exdcu-
tion de programmes ambitieux, je n'ai aucun doute que les deux Parties bdndficieront gran-
dement d'une prolongation de la cooperation.

Conformment aux dispositions de votre lettre, nous considdrons que la prdsente r6-
ponse a pour effet de proroger rAccord entre nos organisations en mati~re de gestion des
ddchets radioactifs.

Le Directeur gdndral,
S. AMELINCKX

A Monsieur Jan W. Mares
Sous-Secrdtaire par interim aux affaires

internationales et aux urgences en mati&re d'6nergie
Ddpartement de rNnergie
Washington, D. C.
Etats-Unis d'Amdrique
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979 I

ACCESSION

Botswana
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8
September 2000

Date of effect: 8 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

ACCESSION

Sri Lanka

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
September 2000

Date of effect: 8 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

ACCESSION

Pakistan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8
September 2000

Date of effect: 8 October 2000

Registration with the Secretarial of the
United Nations- ex officio, 8 Septem-
ber 2000

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DtCEMBRE 1979'

ADHESION

Botswana
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet: 8 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

ADHESION

Sri Lanka

Dip6t de l'instrument aupris du
Secrtaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet: 8 octobre 2000

Enregistrement aupr&s diu Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

ADHtSION

Pakistan
D~pt de l'instrument auprs du

Secritaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet: 8 octobre 2000

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1316, No 1-21931.
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ACCESSION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
September 2000

Date of effect: 12 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 Septem-
ber 2000

ACCESSION

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
September 2000

Date of effect: 25 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 Septem-
ber 2000

ADHESION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies." 12 septembre 2000

Date de prise d'effet ." 12 octobre 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 sep-
tembre 2000

ADHtSION

Jamahiriya arabe libyenne

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2000

Date de prise d'effet : 25 octobre 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25 sep-
tembre 2000
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No. 22346. Multilateral

CONVENTION (NO. 156) CONCERN-
ING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN
AND WOMEN WORKERS: WORK-
ERS WITH FAMILY RESPONSIBILI-
TIES. GENEVA, 23 JUNE 19811

RATIFICATION

Iceland
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 22 June 2000

Date of effect: 22 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 22346. Multilateral

CONVENTION (NO 156) CONCER-
NANT LEGALITE DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRA-
VAILLEURS DES DEUX SEXES :
TRAVAILLEURS AYANT DES RES-
PONSABILITES FAMILIALES. GE-
NVE, 23 JUIN 19811

RATIFICATION

Islande
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 22juin 2000

Date de prise d'effet: 22juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1331, No. 1-22346 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1331, No 1-22346.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ACCESSION

Lesotho

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
September 2000

Date of effect: 6 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

ACCESSION

Bangladesh

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
September 2000

Date of effect: 6 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

No. 22495. Multilatkral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SIDEREES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENEVE,
10 OCTOBRE 1980'

ADHtSION

Lesotho

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies 6 septembre 2000

Date de prise d'effet 6 mars 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 septem-
bre 2000

ADHtSION

Bangladesh
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 septembre 2000

Date de prise deffet. 6 mars 2001

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 6 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1342, No 1-22495.
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ACCESSION

Maldives

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 7 March 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

ACCESSION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
September 2000

Date of effect: 8 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

1995

CONSENT TO BE BOUND

Bangladesh
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 September 2000

Date of effect: 6 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

ADHtSION

Maldives
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 7 septembre 2000

Date de prise d'effet 7 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

ADHtSION

Rkpublique de Moldova

D~p6t de l'instrument auprds du
Secr~taire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies: 8 septembre 2000

Date de prise d'effet : 8 mars 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 8 septem-
bre 2000

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSI-
DtRtES COMME PRODUISANT DES EFFETS

TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME

FRAPPANT SANS DISCRIMINATION (PRO-

TOCOLE IV INTITULt PROTOCOLE RELA-

TIF AUX ARMES A LASER AVEUGLANTES).

VIENNE, 13 OCTOBRE 1995

CONSENTEMENT A RTRE LIt

Bangladesh
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrgtaireg~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 septembre
2000

Date de prise d'effet : 6 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 sep-
tembre 2000
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CONSENT TO BE BOUND

Maldives
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 September 2000

Date of effect: 7 March 2001

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

CONSENT TO BE BOUND

Republic of Moldova
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 September 2000

Date of effect: 8 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

CONSENT TO BE BOUND

Belarus
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 September 2000

Date of effect. 13 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 Sep-
tember 2000

CONSENTEMENTA tTRE LIE

Maldives
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 7 septembre
2000

Date de prise d'effet: 7 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 7 sep-
tembre 2000

CONSENTEMENT A ETRE LIE

R6publique de Moldova
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtairegdngralde l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre
2000

Date de prise d'effet . 8 mars 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 sep-
tembre 2000

CONSENTEMENT, PTRE LIE

Bilarus
D~p6t de la notification aupr~s du

Secr~taire g~nral de I'Organisation
des Nations Unies: 13 septembre
2000

Date de prise d'effet : 13 mars 2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 sep-
tembre 2000
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS
AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND

Jordan

Notification deposited with the
Secretay-General of the United
Nations: 6 September 2000

Date of effect: 6 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

CONSENT TO BE BOUND

Bangladesh
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 September 2000

Date of effect: 6 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA LI-

MITATION DE L'EMPLOI DES MINES, PIt-

GES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL A
tTt MODIFII LE 3 MAI 1996 (PROTOCOLE

II, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3 MAI

1996) ANNEXE A LA CONVENTION SUR

L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE

L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLASSI-

QUES QUI PEUVENT tTRE CONSIDEREES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENtVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Jordanie
Dp6t de la notification aupr~s du

Secr~taireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 septembre
2000

Date de prise d'effet: 6 mars 2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 sep-
tembre 2000

CONSENTEMENT A ETRE LIt

Bangladesh
D~p6t de la notification aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 6 septembre
2000

Date de prise d'effet: 6 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 sep-
tembre 2000
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CONSENT TO BE BOUND

Maldives
Notification deposited .with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 September 2000

Date of effect: 7 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

CONSENT TO BE BOUND

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 7 September 2000

Date of effect: 7 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Maldives

Dip6t de la notification auprs du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 septembre
2000

Date de prise d'effet: 7 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies .d'office, 7 sep-
tembre 2000

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Bosnie-Herzegovine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 septembre
2000

Date de prise d'effet ." 7 mars 2001

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 7 sep-
tembre 2000
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No. 23439. Multilateral

CONVENTION (NO. 159) CONCERN-
ING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT
(DISABLED PERSONS). GENEVA, 20
JUNE 1983'

RATIFICATION

Italy
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office. 7 June 2000

Date of effect: 7 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

RATIFICATION

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 26 June 2000

Date of effect: 26 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 23439. Multilat6ral

CONVENTION (NO 159) CONCER-
NANT LA RtADAPTATION PRO-
FESSIONNELLE ET L'EMPLOI DES
PERSONNES HANDICAPtES. GENE-
VE, 20 JUIN 1983'

RATIFICATION

Italie
Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 7juin 2000

Date de prise d'effet : 7juin 2001
Enregistrement auprks du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

RATIFICATION

Turquie
Enregistrement de l'instrument aupris du

Directeur gdngral du Bureau
international du Travail: 26juin 2000

Date de prise d'effet : 26juin 2001
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies . Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1401, No. 1-23439 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1401, No 1-23439.
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No. 23645. Multilateral

CONVENTION (NO. 158) CONCERN-
ING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE
EMPLOYER. GENEVA, 22 JUNE
19821

RATIFICATION

Papua New Guinea
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 2 June 2000

Date of effect: 2 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 23645. Multilateral

CONVENTION (NO 158) CONCER-
NANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A L'INITIATIVE
DE L'EMPLOYEUR. GENtVE, 22
JUIN 1982'

RATIFICATION

Papouasie-Nouvelle-Guin~e

Enregistrement de l'instrument auprjs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 2juin 2000

Date de prise d'effet ." 2juin 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation in-
ternationale du Travail, 11 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1412, No. 1-23645 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1412, No 1-23645.
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No. 23710. Multilateral

REGIONAL CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS, AND DEGREES IN HIGHER
EDUCATION IN ASIA AND THE PA-
CIFIC. BANGKOK, 16 DECEMBER
19831

RATIFICATION

India

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 2 August 2000

Date of effect: 2 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 19 September 2000

No. 23710. Multilat6ral

CONVENTION REGIONALE SUR LA
RECONNAISSANCE DES ETUDES,
DES DIPLOMES ET DES GRADES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR EN
ASIE ET DANS LE PACIFIQUE.
BANGKOK, 16 DtCEMBRE 1983'

RATIFICATION

Inde

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gtndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture: 2 aotit 2000

Date de prise d'effet : 2 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 19 septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1417, No. 1-23710 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1417, No 1-23710.



Volume 2121, A-24841

No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Ghana

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 7 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

declaration:

No. 24841. Multilat6ral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10 DE-
CEMBRE 19841

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Ghana

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 septembre 2000

Date de prise d'effet : 7 octobre 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-

bre 2000

ddclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......it is hereby further declared in accordance with Article 30 (2) of the said Conven-

tion that the submission under Article 30 (1) to arbitration or the International Court of Jus-
tice of disputes between State Parties relating to the interpretation or application of the said

Convention shall be by the consent of ALL the Parties concerned and not by one or more
of the Parties concerned".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 30 de la Convention, le Gouvernement de
la R6publique du Ghana d6clare 6galement, en r6f6rence au paragraphe premier de l'article

30, qu'aucun diff6rend entre des Etats parties concernant l'interpr6tation ou l'application de
la Convention ne sera soumis A un arbitrage ou A la Cour internationale de Justice sans 'as-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 1465, No 1-24841.
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sentiment de toutes les parties concem6es, lassentiment de r'une ou de plusieurs dentre el-
les n'6tant pas suffisant.

DECLARATION UNDER ARTICLES 21 AND 22

Ghana
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

DtCLARATION EN VERTU DES ARTICLES 21

ET 22

Ghana
Ddpt de la notification auprs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies ." 7 septembre 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies . d'office, 7 septem-
bre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"It is hereby further declared in accordance with Articles 21 and 22 of the said Con-
vention that the Government of the Republic of Ghana recognises the competence of the
Committee against Torture to consider complaints brought by or against the Republic in re-
spect of another State Party which has made a Declaration recognising the competence of
the Committee as well as individuals subject to the jurisdiction of the Republic who claim
to be victims of any violations by the Republic of the provisions of the said Convention.

And it is hereby also declared that the Government of the Republic of Ghana interprets
Article 21 and Article 22 as giving the said Committee the competence to receive and con-
sider complaints in respect of matters occurring after the said Convention had entered into
force for Ghana and shall not apply to decisions, acts, omissions or events relating to mat-
ters, events, omissions, acts or developments occurring before Ghana becomes a party."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform6ment aux articles 21 et 22 de ladite Convention, le Gouvemement de la R6-
publique du Ghana d6clare par la pr6sente reconnaitre la comptence du Comit6 contre la
torture pour examiner toute communication, pr6sent6e par la R6publique ou r l'encontre de
celle-ci, s'agissant d'un Etat partie qui a fait une d6claration reconnaissant la comptence
du Comit6 ou de particuliers relevant de la juridiction de la R6publique qui se disent victi-
mes d'une violation par elle des dispositions de la Convention.
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Le Gouvernement de la R6publique du Ghana d6clare en outre qu'il interpr~te les arti-
cles 21 et 22 comme attribuant au Comit6 toute comptence pour recevoir et examiner des
communications concernant des faits qui se sont produits apr~s 'entr6e en vigueur de la
Convention pour le Ghana et comme ne s'appliquant pas aux d6cisions, actes, omissions,
faits ou 6v6nements qui sont intervenus avant que le Ghana soit devenu Partie A la Conven-
tion.

RATIFICATION

Gabon

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations. 8
September 2000

Date of effect: 8 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Botswana

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
September 2000

Date of effect: 8 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

reservation:

RATIFICATION

Gabon

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 8 septembre 2000

Date de prise d'effet : 8 octobre 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Botswana

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet : 8 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Botswana considers itself bound by Article 1 of
the Convention to the extent that "torture" means the torture and inhuman or degrading pun-
ishment or other treatment prohibited by Section 7 of the Constitution of the Republic of
Botswana."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique du Botswana se consid&re li par 'article premier
de la Convention dans la mesure oii le terme << torture >) vise la torture et d'autres peines ou
traitements inhumains ou d6gradants interdits par l'article 7 de la Constitution de la R6pu-
blique du Botswana.
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No. 24903. Canada and United
States of America

CONVENTION BETWEEN THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND
CANADA WITH RESPECT TO TAX-
ES ON INCOME AND ON CAPITAL.
WASHINGTON, 26 SEPTEMBER
1980'

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
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The United States of America and Canada,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention with respect to Taxes on In-
come and on Capital signed at Washington on September 26, 1940 (hereinafter referred to
as "the Convention"),

Have agreed as follows:

Article I

Subparagraph (b) of Article III (General Definitions) of the Convention shall be de-
leted and replaced by the following:

"(h) The term "international traffic" with reference to a resident of a Contracting State
means any voyage of a ship or aircraft to transport passengers or property (whether or not
operated or used by that resident) except where the principal purpose of the voyage is to
transport passengers or property between places within the other Contracting State;"

I. United Nations, Treaty Series. vol. 1469, No. 1-24903 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1469, No 1-24903.
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Article H

Paragraph 4 of Article V (Permanent Establishment) shall be deleted and replaced by
the following:

"4. The use of an installation or drilling rig or ship in a Contracting State to explore for
or exploit natural resources constitutes a permanent establishment if, but only it, such use
is for more than three months in any twelve-month period."

Article III

Article VI (Income from Real Property) shall be deleted and replaced by the following:

"1. Income derived by a resident of a Contracting State from real property (including
income from agriculture, forestry or other natural resources) situated in the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term "real property" shall have the meaning
which it has under the taxation laws of the Contracting State in which the property in ques-
tion to situated and shall include any option or similar right in respect thereof. The term
shall in any case include usufruct of real property, rights to explore for or to exploit mineral
deposits, sources and other natural resources and rights to amounts computed by reference
to the amount or value of production from such resources; ships and aircraft shall not be
regarded as real property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or use in any other form of real property and to income from the alienation of such
property."

Article IV

Paragraph 1 of Article VIII (Transportation) shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"1. Notwithstanding the provisions of Articles VII (Business Profits), XII (Royalties)
and XIII (Gains), profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of
ships or aircraft in international traffic, and gains derived by a resident of a Contracting
State from the alienation of ships, aircraft or containers (including trailers and related
equipment for the transport of containers) used principally in international traffic, shall be
exempt from tax in the other Contracting state."

Article V

1. Paragraph 3 of Article XII (Royalties) shall be deleted and replaced by the follow-
ing:

"3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, copyright royalties and other like
payments in respect of the production or reproduction of any literary, dramatic, musical or
artistic work (but not including royalties in respect of motion pictures and works on film.
videotape or other means of reproduction for use in connection with television) arising in
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a Contracting State and beneficially owned by a resident of the other Contracting state shall
be taxable only in that other State."

2. Paragraph 4 of Article XII (Royalties) shall be deleted and replaced by the follow-
ing:

"4. The term "royalties" as used in this Article means Payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work (including motion pictures and works on film. videotape or other means of re-
production for use in connection with television), any patent, trademark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, tangible personal prop-
erty or for information concerning industrial, commercial or scientific experience, and, not-
withstanding the provisions of Article XIII (Gains), includes gains from the alienation of
any intangible property or rights described in this paragraph to the extent that such gains
are contingent on the productivity, use or subsequent disposition of such property or
rights."

3. Subparagraph 6 (b) of Article XII (Royalties) shall be deleted and replaced by the
following:

"(b) Where the royalties are for the use of, or the right to use, intangible property or
tangible personal property in a Contracting State, then such royalties shall be deemed to
arise in that State and not in the State of which the payer is a resident."

Article VI

1. Paragraph 3 of Article XIII (Gains) shall be deleted and replaced by the following:

"3. For the purposes of this Article the term "real property situated in the other Con-
tracting State"

(a) In the case of real property situated in the United States, means a United States real
property interest and real property referred to In Article VI (Income from Real Property)
situated in the United States and

(b) In the case of real property situated in Canada means:

(i) Real property referred to in Article VI (Income from Real Property) situated in Can-
ada;

(ii) A share of the capital stock of a company, the value of whose shares is derived prin-
cipally from real property situated in Canada; and

(iii) An interest in a partnership, trust or estate, the value of which is derived principal-
ly from real property situated in Canada."

2. Paragraph 5 of Article XIII (Gains) shall be deleted and replaced by the following:

"5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of a Contracting State to
levy tax on gains from the alienation of property derived by an individual who is a resident
of the other Contracting State if such individual :

(a) Was a resident of the first-mentioned State for 120 months during any period of 20
consecutive years preceding the alienation of the property and
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(b) Was a resident of the first-mentioned State at any time during the ten years imme-
diately preceding the alienation of the property;

and if such property (or property for which such property was substituted in an alien-
ation the gain on which was not received for the purposes of taxation in the first-mentioned
State) was owned by the individual at the time he ceased to be a resident of the first-men-
tioned State."

3. Paragraph 9 of Article XIII (Gains) shall be deleted and replaced by the following:

"9. Where a person who is a resident of a Contracting State alienates a capital asset
which may in accordance with this Article be taxed in the other Contracting State and

(a) That person owned the asset on September 26, 1940 and was resident in the first-
mentioned State on that date; or

(b) The asset was acquired by that person in an alienation of property which qualified
as a non-recognition transaction for the purposes of taxation in that other State;

the amount of the gain which is liable to tax in that other State in accordance with this
Article shall be reduced by the proportion of the gain attributable an a monthly basis to the
period ending on December 31 of the year in which the Convention enters into force, or
such greater portion of the gain as is shown to the satisfaction of the competent authority
of the other State to be reasonably attributable to that period. For the purposes of this para-
graph the term "non-recognition transaction" includes a transaction to which paragraph 8
applies and, in the case of taxation in the United States, a transaction that would have been
a non-recognition transaction but for Sections 897(d) and 897(e) of the Internal Revenue
Code. The provisions of this paragraph shall not apply to

(c) An asset that on September 26, 1980 formed part of the business property of a per-
manent establishment or pertained to a fixed bass of a resident of a Contracting State situ-
ated in the other Contracting State;

(d) An alienation by a resident of a Contracting State of an asset that was owned at any
time after September 26, 1960 and before such alienation by a person who was not at all
times after that date while the asset was owned by such person a resident of that State, or

(e) An alienation of an asset that was acquired by a person at any time after September
26, 1980; and before such alienation in a transaction other than a non-recognition transac-
tion."

Article VII

1. Paragraph 3 of Article XVI (Artistes and Athletes) shall be deleted and replaced by
the following:

"3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to the income of:

(a) An athlete in respect of his activities as an employee of a team which participates
in a league with regularly scheduled games in both Contracting States; or

(b) A team described in subparagraph (a)."

2. There shall be added to Article XVI (Artistes and Athletes) a now paragraph 4, as
follows:
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"4. Notwithstanding the provisions of Articles XIV (Independent Personal Services)
and XV (Dependent personal Services) an amount paid by a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State as an inducement to sign an agreement relating
to the performance of the services of an athlete (other than an amount referred to in para-
graph 1 of Article XV (Dependent Personal Services)) may be taxed in the first-mentioned
State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of such pay-
ment."

Article VIII

1. The Title of Article XVII shall be deleted and replaced by the following

"WITHHOLDING OF TAXES IN RESPECT OF PERSONAL SERVICES"

2. Paragraph 2 of Article XVII (Withholding of Taxes in Respect of Personal Services)
shall be deleted and replaced by the following:

"2. Where the competent authority of a Contracting State considers that an amount that
would otherwise be deducted or withheld from any amount paid or credited to an individual
who is a resident of the other Contracting State in respect of the performance of personal
services in the first-mentioned State is excessive in relation to the estimated tax liability for
the taxable year of that individual in the first-mentioned State, it may determine that a lesser
amount will be deducted or withheld."

Article IX

1. Paragraph 1 of Article XVIII (Pensions and Annuities) shall be deleted and replaced
by the following:

"1. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State, but the amount of any such pension
that would be excluded from taxable income in the first-mentioned State if the recipient
were a resident thereof shall be exempt from taxation in that other State."

2. Subparagraph 2(b) of Article XVIII (Pensions and Annuities) shall be deleted and
replaced by the following:

"(b) Annuities may also be taxed in the Contracting State in which they arise and ac-
cording to the laws of that State; but if a resident of the other Contracting State is the ben-
eficial owner of an annuity payment, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the
portion of such payment that would not be excluded from taxable income in the first-men-
tioned State if the beneficial owner were a resident thereof."

3. Paragraph 6 of Article XVIII (Pensions and Annuities) shall be deleted and replaced
by the following:

"6. Alimony and other similar amounts (including child support payments) arising in
a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable as
follows:

(a) Such amounts shall be taxable only in that other State;
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(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a), the amount that would be ex-
cluded from taxable income in the first-mentioned State if the recipient were a resident
thereof shall be exempt from taxation in that other State."

Article X

Paragraph 2 of Article XXI (Exempt Organizations) shall be deleted and replaced by
the following:

"2. Subject to the provisions of paragraph 3, income referred to in Articles X (Divi-
dends) and XI (Interest) derived by :

(a) A trust, company or other organization which is resident in a Contracting State,
generally exempt from tax in a taxable year in that State and constituted and operated ex-
clusively to administer or provide benefits under one or more funds or plans established to
provide pension, retirement or other employee benefits; or

(b) A trust, company or other organization which is resident in a Contracting State, not
taxed in a taxable year in that State and constituted and operated exclusively to earn income
for the benefit of an organization referred to in subparagraph (a);

shall be exempt from tax in that taxable year in the other Contracting State."

Article XI

1. Paragraph 1 of Article XXIV (Elimination of Double Taxation) shall be deleted and
replaced by the following:

"1. In the case of the United States, subject to the provisions of paragraphs 4, 5 and 6.
double taxation shall be avoided as follows: In accordance with the provisions and subject
to the limitations of the law of the United States (as it may be amended from time to time
without changing the general principle hereof), the United States shall allow to a citizen or
resident of the United states, or to a company electing to be treated as a domestic corpora-
tion, as a credit against the United States tax on income the appropriate amount of income
tax paid or accrued to Canada; and, in the case of a company which is a resident of the Unit-
ed States owning at least 10 per cent of the voting stock of a company which is a resident
of Canada from which it receives dividends in any taxable year, the United States shall al-
low as a credit against the United States tax on income the appropriate amount of income
tax paid or accrued to Canada by that company with respect to the profits out of Which such
dividends are paid."

2. Paragraph 2 of Article XXIV (Elimination of Double Taxation) shall be deleted and
replaced by the following:

"2. In the case of Canada, subject to the provisions of paragraphs 4, 5 and 6, double
taxation shall be avoided as follows:

(a) Subject to the provisions of the law of Canada regarding the deduction from tax
payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent modifi-
cation of those provisions (which shall not affect the general principle hereof), and unless
a greater deduction or relief is provided under the law of Canada, income tax paid or ac-
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crued to the United States on profits, income or gains arising in the United States shall be
deducted from any Canadian tax payable in respect of such profits, income or gains;

(b) Subject to the provisions of the law of Canada regarding the determination of the
exempt surplus of a foreign affiliate and to any subsequent modification of those provisions
(which shall not affect the general principle hereof), for the purposes of computing Cana-
dian tax, a company which is a resident of Canada shall be allowed to deduct in computing
its taxable income any dividend received by it out of the exempt surplus of a foreign affil-
iate which is a resident of the United States; and

(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a), where Canada imposes a tax
on gains from the alienation of property that, but for the provisions of paragraph 5 of Article
XIII (Gains), would not be taxable in Canada, income tax paid or accrued to the United
States on such gains shall be deducted from any Canadian tax payable in respect of such
gains."

3. There shall be added to Article XXIV (Elimination of Double taxation) a new para-
graph 9, as follows:

"9. The provisions of this Article relating to the source of profits, income or gains shall
not apply for the purpose of determining a credit against United States tax for any foreign
taxes other than income taxes paid or accrued to Canada."

Article XII

Paragraph 6 of Article XXV (Non-Discrimination) shall be deleted and replaced by the
following:

"6. Notwithstanding the provisions of Article XXIV (Elimination of Double Taxation),
the taxation on a permanent establishment which a resident of a Contracting State has in the
other Contracting State shall not be less favorably levied in the other State than the taxation
levied on residents of the other State carrying on the same activities. This paragraph shall
not be construed as obliging a Contracting State:

(a) To grant to a resident of the other Contracting State any personal allowances, reliefs
and reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents; or

(b) To grant to a company which is a resident of the other Contracting State the same
tax relief that it provides to a company which is a resident of the first-mentioned State with
respect to dividends received by it from a company."

Article XIII

1. Paragraph 2 of Article XXIX (Miscellaneous Rules) shall be deleted and replaced
by the following:

"2. Except as provided in paragraph 3. nothing in the Convention shall be construed as
preventing a Contracting State from taxing its residents (as determined under Article IV
(Residence)) and, in the case of the United States, its citizens (including a former citizen
whose loss of citizenship had as one of its principal purposes the avoidance of tax, but only



Volume 2121, A-24903

for a period of ten years following such loss) and companies electing to be treated as do-
mestic corporations, as if there were no convention between the United States and Canada
with respect to taxes on income and on capital."

2. Subparagraph 3(a) of Article XXIX (Miscellaneous Rules) shall be deleted and re-
placed by the following:

"(a) Under paragraphs 3 and 4 of Article IX (Related Persons), paragraphs 6 and 7 of
Article XIII (Gains), paragraphs 1, 3, 4, 5 and 6(b) of Article XVIII (Pensions and Annu-
ities), paragraph 5 of Article XXIX (Miscellaneous Rules), paragraphs 3 and 5 of Article
XXX (Entry into Force), and Articles XIX (Government Service), XXI (Exempt Organiza-
tions), XXIV (Elimination of Double Taxation), XXV (Mon-Discrimination) and XXVI
(Mutual Agreement Procedure); and"

3. Paragraph 4 of Article XXIX (Miscellaneous Rules) shall be deleted" and replaced
by the following:

"4. With respect to taxable years not barred by the statute at limitations ending on or
before December 31 of the year before the year in which the Social Security Agreement
between Canada and the United States (sign" in Ottawa on March 11, 1981) enters into
force, income from personal services not subject to tax by the United States under this Con-
vention or the 1942 Convention shall not be considered wages or net earnings from self-
employment for purposes of social security taxes imposed under the Internal Revenue
Code."

4. Paragraph 5 of Article XXIX (Miscellaneous Rules) shall be deleted and replaced
by the following:

"5. A beneficiary of a Canadian registered retirement savings plan may elect, under
rules established by the competent authority of the United States, to defer United States tax-
ation with respect to any income accrued in the plan but not distributed by the plan, until
such time as a distribution is made from such plan, or any plan substituted therefor. The
provisions of the preceding sentence shall not apply to income which is reasonably attrib-
utable to contributions made to the plan by the beneficiary while he was not a resident of
Canada".

5. Paragraph 6 of Article XXIX (Miscellaneous Rules) shall be deleted and replaced
by the following:

"6. Notwithstanding any other provision of the Convention,

(a) Where profits, income or gains derived by a trust is to be treated for the purposes
of the Convention as income of a resident of a Contracting State, and a principal purpose
for the establishment, acquisition or maintenance of the trust was to obtain a benefit under
the Convention or the 1942 Convention for persons who are not residents of that State, Ar-
ticles VI (Income from Real Property) through XXIV (Elimination of Double Taxation)
shall not apply in relation to the profits, income or gains of the trust; and

(b) Articles VI (Income from Real Property) through XXIV (Elimination of Double
Taxation) shall not apply to non-resident-owned investment corporations as defined under
section 133 of the Income Tax Act of Canada, or under any similar provision enacted by
Canada after the date of signature of the Protocol."
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Article XIV

Paragraph 3 of Article XXX (Entry into Force) shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"3. For the purposes of applying the United States foreign tax credit in relation to taxes
paid or accrued to Canada :

(a) Notwithstanding the provisions of paragraph 2(a) of Article II (Taxes Covered), the
tax on 1971 undistributed income on hand imposed by Part IX of the Income Tax Act of
Canada shall be considered to be an income tax for distributions made on or after the first
day of January 1972 and before the first day of January 1979 and shall be considered to be
imposed upon the recipient of a distribution, in the proportion that the distribution out of
undistributed income with respect to which the tax has been paid bears to 85 per cent of
such undistributed income;

(b) The principles of paragraph 6 of Article XXIV (Elimination of Double Taxation)
shall have effect for taxable years beginning on or after the first day of January 1976; and

(c) The provisions of paragraph 1 of Article XXIV shall have effect for taxable years
beginning on or after the first day of January 1981.

Any claim for refund based on the provisions of this paragraph may be filed on or be-
fore June 30 of the calendar year following that in which the Convention enters into force,
notwithstanding any rule of domestic law to the contrary."

Article XV

1. This protocol shall be subject to ratification in accordance with the applicable pro-
cedures of Canada and the United States and instruments of ratification shall be exchanged
at Washington as soon as possible.

2. The protocol shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification
and shall have effect in accordance with Article XXX (Entry into Force) of the Convention.

[For the testimonium and signatures, seep. 382 of this volume.]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Les ttats-Unis d'Am6rique et le Canada,

D~sireux de conclure un Protocole pour modifier la Convention en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune sign~e A Washington le 26 septembre 1980 (ci-apr~s d~nom-
m~e <la Convention))),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

L'alin~a lh) de larticle III (Definitions g~n~rales) de la Convention est supprim6 et
remplac6 par ce qui suit:

"h) Lexpression 'otrafic international ), en ce qui conceme un resident d'un Etat con-
tractant, d~signe tout voyage effectu6 par un navire ou un a~ronefpour transporter des pas-
sagers ou des biens (qu'il soit ou non exploit6 ou utilis6 par ce resident) sauf si le but
principal du voyage est de transporter des passagers ou des biens entre des points situ~s
dans l'autre tat contractant."

Article II

Le paragraphe 4 de larticle V (Etablissement stable) est supprim6 et remplac6 par ce
qui suit:

"4. L'utilisation, dans un Etat contractant, d'une installation ou d'une tour ou d'un na-
vire de forage pour explorer on exploiter les ressources naturelles constitue un 6tablisse-
ment stable si et uniquement si une telle utilisation est pour plus de trois mois au cours de
toute p~riode de douze mois."

Article III

L'article VI (Revenus tires de biens immeubles) est supprim& et remplac6 par ce qui
suit:

"1. Les revenus qu'un resident d'un tat contractant tire de biens immeubles (y compris
les revenus des exploitations agricoles, foresti~res ou d'autres ressources naturelles) situ~s
dans 'autre tat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression o<biens immeubles ) a le sens que lui
attribue la l6gislation fiscale de l'ttat contractant oii'les biens consid~r~s sont situ~s et com-
prend une option ou droit semblable y relatif. L'expression comprend en tout cas lusufruit
des biens immeubles, les droits d'exploration ou d'exploitation de gisements min~raux,
sources et autres ressources naturelles et les droits i des montants calculks par rapport A la
quantit6 ou A la valeur de la production de ces ressources; les navires et a~ronefs ne sont
pas consid~r~s comme des biens immeubles.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion directe, de la location ou de raffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immeubles et aux revenus provenant de l'ali~nation de tels biens."

Article IV

Le paragraphe I de 'article VIII (Transport) est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

"1. Nonobstant les dispositions des articles VII (B6n~fices des entreprises), XII (Rede-
vances) et XIII (Gains), les b~n~fices qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d'a~ronefs et les gains qu'un r6sident d'un ]ttat
contractant tire de l'ali~nation de navires, d'a~ronefs ou de conteneurs (y compris les remor-
ques et les 6quipements connexes pour le transport des conteneurs) utilis~s principalement
en trafic international, sont exon~r~s d'imp6t dans rautre Etat contractant."

Article V

1. Le paragraphe 3 de Particle XII (Redevances) est supprim6 et remplac6 par ce qui
suit:

"3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances A titre de droits
d'auteurs et autres r6mun6rations similaires concernant la production ou la reproduction
d'une oeuvre litt6raire, dramatique, musicale ou artistique (A l'exclusion des redevances
concemant les films et les oeuvres enregistr6es sur films, bandes magn6toscopiques ou
autres moyens de reproduction destin6s a la t616vision) provenant d'un ttat contractant et
dont un r6sident de l'autre Etat contractant est le b6n6ficiaire effectif, ne sont imposables
que dans cet autre ttat."

2. Le paragraphe 4 de 'article XII (Redevances) est supprim6 et remplac6 par ce qui
suit:

"4. Le terme <redevances employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films et les oeuvres enregistr6es
sur films, bandes magn6toscopiques ou autres moyens de reproduction destin6s A la t616vi-
sion), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module,
d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de
rusage de biens mobiliers corporels et pour des informations ayant trait A une exp6rience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique et, nonobstant les disposi-
tions de 'article XIII (Gains), ce terme comprend aussi les gains provenant de l'alin6ation
de biens incorporels ou droits d6crits dans le pr6sent paragraphe dans la mesure o/i ces
gains d6pendent de la productivit6, de l'utilisation ou de rali6nation subs6quente de tels
biens ou droits."

3. L'alin6a 6b) de l'article XII (Redevances) est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:
"b) Lorsque les redevances sont pour rusage ou la concession de l'usage de biens in-

corporels ou de biens mobiliers corporels dans un tat contractant, ces redevances sont con-
sid6r6es comme provenant de cet Etat et non de l'ttat duquel le d6biteur est un r6sident."
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Article VI

1. Le paragraphe 3 de l'article XIII (Gains) est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

"3. Au sens du present article, lexpression obiens immeubles situ~s dans l'autre Etat
contractant"

a) En ce qui concerne les biens immeubles situ~s aux ttats-Unis, d~signe un int~ret
dans les biens immeubles des ttats-Unis (United States real property interest) et les biens
immeubles vis~s A Particle VI (Revenus tires de biens immeubles) situs aux ttats-Unis; et

b) En ce qui concerne les biens immeubles situ~s au Canada, d~signe:

(i) Les biens immeubles vis~s A l'article VI (Revenus tires de biens immeubles) situ~s
au Canada;

(ii) Une action du capital d'une soci~t6 dont la valeur des actions est principalement
tir~e de biens immeubles situ~s au Canada; et

(iii) Une participation dans une soci6t6 de personnes, une fiducie ou une succession
dont la valeur est principalement tir~e de biens immeubles situ~s au Canada."

2. Le paragraphe 5 de l'article XIII (Gains) est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

"5. Les dispositions du paragraphe 4 ne portent pas atteinte au droit d'un ttat contrac-
tant de percevoir un imp6t sur les gains provenant de l'ali~nation d'un bien et r~alises par
une personne physique qui est un resident de l'autre tat contractant si cette personne phy-
sique:

a) Etait un resident du premier ttat pendant 120 mois au cours d'une p6riode quelcon-
que de 20 ann~es cons~cutives pr~c~dant l'ali~nation du bien; et

b) ttait un r6sident du premier ttat A un moment quelconque au cours des dix ann~es
pr~c~dant immdiatement l'ali~nation du bien;

et si un tel bien (ou un bien pour lequel un tel bien a 6t6 substitu6 lors d'une alienation
dont le gain n'a pas 6t6 reconnu aux fins d'imposition dans le premier Etat) appartenait A la
personne physique A la date ofi elle a cess6 d'8tre un resident du premier Etat."

3. Le paragraphe 9 de l'article XIII (Gains) est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

"9. Lorsqu'une personne qui est un resident d'un Etat contractant ali~ne un bien de ca-
pital qui, conform~ment au present article, est imposable dans l'autre Etat contractant et

a) Cette personne poss~dait le bien le 26 septembre 1980 et r~sidait dans le premier
Etat A cette date; ou

b) Le bien a &6 acquis par cette personne lors d'une alienation d'un bien qui 6tait re-
connue comme 6tant une transaction non admissible aux fins d'imposition dans cet autre
Etat;

le montant du gain qui est assujetti i l'imp6t dans cet autre lttat conform~ment au pr6-
sent article est r~duit de la fraction du gain qui est imputable sur une base mensuelle A la
p~riode se terminant le 31 d~cembre de l'ann~e oii la Convention est entree en vigueur, ou
toute part plus 6lev~e du gain telle qu'6tablie A la satisfaction de l'autorit6 comptente de
lautre ttat comme 6tant raisonnablement imputable A cette p~riode. Aux sens du present
paragraphe, 'expression (transaction non admissible> comprend une transaction 4 laquelle
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le paragraphe 8 s'applique et, en ce qui concerne l'imposition aux Etats-Unis, une transac-
tion qui aurait 6t6 une transaction non admissible n'efit 6t6 les articles 897d) et 897e) de 1'
Internal Revenue Code. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas a

c) Un bien qui, le 26 septembre 1980, faisait partie de ractif d'un 6tablissement stable,
ou appartenait A une base fixe d'un r6sident d'un ttat contractant situ6 dans l'autre Etat con-
tractant;

d) Une ali6nation par un r6sident d'un tat contractant d'un bien qui appartenait a une
date quelconque apr~s le 26 septembre 1980 et avant une telle ali6nation A une personne qui
n'a pas 6t6 continuellement apr~s cette date, alors que le bien appartenait A cette personne,
un r6sident de cet Etat; ou

e) Une ali6nation d'un bien qui a 6t6 acquis par une personne A une date quelconque
apr~s le 26 septembre 1980 et avant une telle ali6nation au cours d'une transaction autre
qu'une transaction non admissible."

Article VII

1. Le paragraphe 3 de 'article XVI (Artistes et sportifs) est supprim6 et remplac6 par
ce qui suit:

"3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus:

a) D'un sportif au titre de ses activit6s en tant qu'employ6 d'une 6quipe qui appartient
une ligue qui joue r6gulibrement des parties dans les deux ttats contractants, ou

b) D'une 6quipe d6crite A l'alin6a a)."

2. Un nouveau paragraphe 4 est ajout6 A l'article XVI (Artistes et sportifs) comme suit:

"4. Nonobstant les dispositions des articles XIV (Professions ind6pendantes) et XV
(Professions d6pendantes) un montant pay6 par un r6sident d'un Etat contractant i un r6si-
dent de l'autre tat contractant en tant qu'encouragement pour signer un accord concemant
la prestation de services en tant que sportif (autre qu'un montant vis6 au paragraphe 1 de
larticle XV (Professions d6pendantes)) est imposable dans le premier tat mais 'imp6t ain-
si 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut de ce paiement."

Article VIII

1. Le titre de rarticle XVII est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

<Retenue d'imp6t A l'6gard des professions >

2. Le paragraphe 2 de larticle XVII (Retenue d'imp6t fi rHgard des professions) est sup-
prim& et remplac6 par ce qui suit:

"2. Lorsque l'autorit6 comptente d'un Etat contractant consid~re qu'un montant qui se-
rait autrement d6duit ou retenu de tout montant pay6 ou cr6dit6 A une personne physique
qui est un r6sident de 'autre Etat contractant au titre de 'exercice, dans le premier Etat,
d'une profession est excessif par rapport au montant estim6 de limp6t A payer dans le pre-
mier ttat pour lann6e d'imposition de cette personne physique, elle peut fixer un montant
inf6rieur A tre d6duit ou retenu."



Volume 2121, A-24903

Article IX

1. Le paragraphe 1 de l'article XVIII (Pensions et rentes) est supprim6 et remplac6 par
ce qui suit:

"1. Les pensions et les rentes provenant d'un Etat contractant et payees A un resident
de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat, mais le montant d'une telle
pension qui serait exclu du revenu imposable dans le premier Etat si le b~n~ficiaire y 6tait
un resident est exon~r6 d'imp6t dans cet autre ttat."

2. L'alin~a 2b) de l'article XVIII (Pensions et rentes) est supprim6 et remplac6 par ce
qui suit:

"b) Les rentes sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oii elles proviennent et
selon la l~gislation de cet Etat, mais si un resident de rautre ttat contractant est le b~n~fi-
ciaire effectif d'un paiement de rentes, r'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 p. 100 de Ia
fraction de ce paiement qui ne serait pas exclue du revenu imposable dans le premier Etat
si le b~n~ficiaire effectif y 6tait un resident."

3. Le paragraphe 6 de 'article XVIII (Pensions et rentes) est supprim6 et remplac6 par
ce qui suit:

"6. Les pensions alimentaires et autres montants semblables (y compris les paiements
pour le soutien des enfants) provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de r'autre
ttat contractant sont imposables de la fagon suivante:

a) Ces montants ne sont imposables que dans cet autre ttat;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a), le montant qui serait exclu du revenu im-
posable dans le premier Etat si le b~n~ficiaire y 6tait un resident est exon~r6 d'imp6t dans
cet autre Etat."

Article X

Le paragraphe 2 de Particle XXI (Organisations exonr~es) est supprim6 et remplac6
par ce qui suit:

"2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, les revenus vis~s aux articles X (Di-
videndes) et XI (IntrEts), tires par:

a) Une fiducie, une soci~t6 ou une autre organisation qui reside dans un ttat contrac-
tant, qui est g6n6ralement exon6r6e d'imp6t dans cet ttat au cours d'une ann6e d'imposition,
et qui est constitu6e et exploit6e exclusivement aux fins d'administrer ou de fournir des
prestations en vertu d'un ou de plusieurs fonds ou r6gimes 6tablis dans le but de fournir des
prestations de pensions ou de retraite ou d'autres avantages aux employ6s; ou

b) Une fiducie, une soci~t6 ou une autre organisation qui reside dans un ttat contrac-
tant, qui n'est pas impos6e dans cet ttat au cours d'une ann6e d'imposition, et qui est cons-
titu6e et exploit6e exclusivement aux fins de gagner des revenus pour le b6n6fice d'une
organisation vis6e ii l'alin6a a);

sont exonr s d'imp6t dans lautre Etat contractant au cours de cette ann6e d'imposi-
tion."
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Article XI

1. Le paragraphe 1 de rarticle XXIV (Elimination de la double imposition) est suppri-
m6 et remplac6 par ce qui suit:

"1. En ce qui concerne les Etats-Unis, sous r6serve des dispositions des paragraphes 4,
5 et 6, la double imposition est 6vit~e de la fagon suivante: En conformit6 avec les disposi-
tions et sous r6serve des limites pr~vues par la lgislation des ttats-Unis (telle qu'elle peut
8tre modifi~e sans en changer le principe g~n~ral), les ltats-Unis accordent aux citoyens
ou r6sidents des Etats-Unis ou A une soci6t6 qui choisit d'6tre consid6r6e comme une soci6t6
domestique (domestic corporation) comme cr6dit d6ductible de l'imp6t sur le revenu des
ttats-Unis le montant appropri6 des imp6ts sur le revenu pay6s ou dus au Canada; et, dans
le cas d'une soci6t6 qui est un r6sident des Etats-Unis et qui possde au moins 10 p. 100 des
droits de vote d'une soci6t6 qui est un r6sident du Canada de laquelle elle regoit des divi-
dendes au cours d'une ann6e d'imposition, les Etats-Unis accordent comme cr6dit d6ducti-
ble de l'imp6t sur le revenu des Etats-Unis le montant appropri6 des imp6ts sur le revenu
pay6s ou dus au Canada par cette soci6t6 au titre des b6n~fices sur lesquels ces dividendes
sont pay6s."

2. Le paragraphe 2 de l'article XXIV (Elimination de la double imposition) est suppri-
m6 et remplac6 par ce qui suit:

"2. En ce qui concerne le Canada, sous r6serve des dispositions des paragraphes 4, 5
et 6, la double imposition est 6vit6e de la fagon suivante:

a) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation canadienne concemant l'imputation
de 'rimp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur l'imp6t canadien payable et de
toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe g6n6ral,
et sans pr6judice d'une d6duction ou d'un d6gr~vement plus important pr6vu par la 16gisla-
tion canadienne, l'imp6t sur le revenu paye ou dfi aux Etats-Unis A raison de b6n6fices, re-
venus ou gains provenant des Etats-Unis est port6 en d6duction de tout imp6t canadien dfi
A raison des m~mes b6n6fices, revenus ou gains;

b) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation canadienne concernant la d6termina-
tion du surplus exon6r6 d'une corporation 6trang~re affili6e et de toute modification ult6-
rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe g6n6ral, une soci6t6 qui est un
r6sident du Canada peut, aux fins de l'imp6t canadien, d6duire lors du calcul de son revenu
imposable tout dividende regu qui provient du surplus exon6r6 d'une corporation 6trang~re
affili6e qui est un r6sident des Etats-Unis; et

c) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a), lorsque le Canada per9oit un imp6t sur les
gains provenant de l'ali6nation d'un bien qui, n'efit 6t6 les dispositions du paragraphe 5 de
l'article XIII (Gains), ne serait pas imposable au Canada, l'imp6t sur le revenu pay6 ou dfi
aux Etats-Unis sur ces gains est port6 en d6duction de tout imp6t canadien dfi A raison des
m~mes gains."

3. Un nouveau paragraphe 9 est ajout6 A l'article XXIV (llimination de la double im-
position) comme suit:
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"9. Les dispositions du present article concernant la source des bdndfices, revenus ou
gains ne s'appliquent pas, aux fins du calcul du credit deductible de l'imp6t des ttats-Unis,
aux imp6ts 6trangers autres que les imp6ts sur le revenu payds ou dus au Canada."

Article XII

Le paragraphe 6 de 'article XXV (Non-discrimination) est supprim6 et remplac6 par
ce qui suit:

"6. Nonobstant les dispositions de 'article XXIV (tlimination de la double imposi-
tion), l'imposition d'un 6tablissement stable qu'un resident d'un tat contractant a dans
rautre ttat contractant n'est pas 6tablie dans rautre Etat d'une faqon moins favorable que
l'imposition des residents de lautre Etat qui exercent la m~me activit6. Le present paragra-
phe ne peut tre interprdt6 comme obligeant un ttat contractant A:

a) Accorder A un resident de rautre Etat contractant les deductions personnelles, abat-
tements et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il ac-
corde A ses propres residents; ou

b) Accorder i une socidt6 qui est un resident de rautre ttat contractant les mmes abat-
tements d'imp6t qu'il accorde A une socidt6 qui est un resident du premier ttat A r'gard des
dividendes qu'elle regoit d'une socit6."

Article XIII

1. Le paragraphe 2 de rarticle XXIX (Dispositions diverses) est supprim. et remplac6
par ce qui suit:

"2. Sauf dans les cas prdvus au paragraphe 3, aucune disposition de la Convention ne
peut 8tre interprdtde comme emp~chant un ttat contractant d'imposer ses residents (tels que
ddterminds en vertu de larticle IV (Residence)) et, en ce qui concerne les ttats-Unis, ses
citoyens (y compris tout ancien citoyen dont l'une des raisons principales pour lesquelles il
a renonc6 i sa citoyennet6 a k6 de se soustraire A l'rimp6t, mais seulement pendant une p6-
riode de dix ans suivant une telle renonciation) et les socidtds qui choisissent d'Etre consi-
ddrdes comme socidtds domestiques (domestic corporations), comme s'il n'y avait pas de
convention entre le Canada et les Etats-Unis en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune."

2. L'alinda 3a) de larticle XXIX (Dispositions diverses) est supprim6 et remplac6 par
ce qui suit:

"a) En vertu des paragraphes 3 et 4 de rarticle IX (Personnes lides), des paragraphes 6
et 7 de larticle XIII (Gains), des paragraphes 1, 3, 4, 5 et 6b) de l'article XVIII (Pensions
et rentes), du paragraphe 5 de l'article XXIX (Dispositions diverses), des paragraphes 3 et
5 de l'article XXX (Entree en vigueur), et des articles XIX (Fonctions publiques), XXI (Or-
ganisations exondrdes), XXIV (limination de la double imposition), XXV (Non-discrimi-
nation) et XXVI (Procedure amiable); et"

3. Le paragraphe 4 de l'article XXIX (Dispositions diverses) est supprim6 et remplac6
par ce qui suit:
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"4. A l'gard des ann6es d'imposition, qui ne sont pas encore prescrites, se terminant
le ou avant le 31 d6cembre de l'ann6e pr6c6dant l'ann~e oui l'Accord de S6curit6 Sociale en-
tre le Canada et les ttats-Unis sign6 a Ottawa le 11 mars 1981 est entr6 en vigueur, les re-
venus tir6s de professions qui ne sont pas assujettis A r'imp6t des Etats-Unis en vertu de la
pr6sente Convention ou de la Convention de 1942 ne sont pas consid6r6s comme 6tant des
salaires ou revenus nets tir6s d'un emploi i son propre compte aux fins des imp6ts de s6cu-
rit6 sociale pergus en vertu de lIntemal Revenue Code."

4. Le paragraphe 5 de l'article XXIX (Dispositions diverses) est supprim6 et remplac6
par ce qui suit:

"5. Un b6n6ficiaire d'un r6gime enregistr6 d'6pargne-retraite canadien peut choisir,
conform6ment aux r~gles 6tablies par l'autorit6 comptente des ttats-Unis, de diff6rer l'im-
p6t des Etats-Unis A 1'6gard de tout revenu accumuk, mais non r6parti, dans le regime jus-
qu'A ce qu'une r6partition soit faite i partir d'un tel r6gime ou d'un r6gime qui le remplace.
Les dispositions de la phrase pr6c6dente ne s'appliquent pas au revenu qui est raisonnable-
ment imputable aux contributions vers6es au r6gime par le b6n6ficiaire lorsqu'il n'6tait pas
un r6sident du Canada."

5. Le paragraphe 6 de rarticle XXIX (Dispositions diverses) est supprim6 et remplac6
par ce qui suit:

"6. Nonobstant toute autre disposition de la Convention,

a) Lorsque des b6n6fices, revenus ou gains tir6s par une fiducie doivent Etre consid6r6s
aux fins de la Convention comme des revenus d'un r6sident d'un ttat contractant et que l'un
des buts principaux de 1'6tablissement, de r'acquisition ou du maintien de la fiducie est d'ob-
tenir un avantage en vertu de la Convention ou de la Convention de 1942 pour des person-
nes qui ne sont pas des r6sidents de cet ttat, les articles VI (Revenus tir6s de biens
immeubles) A XXIV (Elimination de la double imposition) inclusivement ne s'appliquent
pas A l'gard des b6n6fices, revenus ou gains de la fiducie; et

b) Les articles VI (Revenu, tir6s de biens immeubles) A XXIV (Elimination de la dou-
ble imposition) inclusivement ne s'appliquent pas aux corporations de placements apparte-
nant A des non-r6sidents telles qu'elles sont d6fmies i 'article 133 de la Loi de l'imp6t sur
le revenu du Canada ou dans toute disposition semblable qui serait adopt6e par le Canada
apr~s la date de signature du Protocole."

Article XIV

Le paragraphe 3 de r'article XXX (Entr6e en vigueur) est supprim6 et remplac6 par ce
qui suit:

"3. Pour l'application du cr6dit des ttats-Unis pour imp6ts 6trangers A l'gard des im-
p6ts pay6s ou dus au Canada:

a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2a) de 'article II (Imp6ts vis6s), l'imp6t
sur le revenu en main non r6parti en 1971 qui est perqu en vertu de la Partie IX de la Loi de
l'imp6t sur le revenu du Canada est consid6r6 comme un imp6t sur le revenu pour les dis-
tributions faites i partir du ler janvier 1972 et avant le ler janvier 1979, et est consid6r6
comme 6tant exig6 du b6n6ficiaire de la distribution dans le rapport qui existe entre la dis-
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tribution faite A partir des revenus non r6partis A l'gard desquels l'imp6t a 6 pay6 et 85 p.
100 de ces revenus non r6partis;

b) Les principes 6nonc6s au paragraphe 6 de l'article XXIV (Elimination de la double
imposition) sont applicables aux ann6es d'imposition commenqant i partir du 1 er janvier
1976; et

c) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article XXIV sont applicables pour toute ann6e
d'imposition commenqant A partir du lerjanvier 1981.

Toute demande de remboursement fond6e sur les dispositions du pr6sent paragraphe
peut Etre produite le ou avant le 30 juin de l'ann6e civile qui suit celle oil la Convention est
entr6e en vigueur, nonobstant toute rbgle du droit interne qui pr6voit le contraire."

Article XV

1. Le pr6sent Protocole fera l'objet d'une ratification conform6ment aux proc6dures i
accomplir au Canada et aux Etats-Unis et les instruments de ratification seront 6chang6s A
Washington aussit6t que possible.

2. Le Protocole entrera en vigueur dbs rchange des instruments de ratification et sera
applicable conform6ment aux dispositions de larticle XXX (Entr6e en vigueur) de la Con-
vention.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 382 du present volume.]
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respecti-
ve Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Ottawa this 14th day of June 1983 in the English and French lan-
guages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAITen double exemplaire i Ottawa, ce 14i~me jour de juin 1983, dans les langues
frangaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

For the Government of the United States of America:

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

PAUL H. ROBINSON, Jr.

For the Government of Canada:

Pour le Gouvernement du Canada:

MARC LALONDE
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Ottawa, Ontario

June 14, 1983

Excellency:

The Convention between Canada and the United States of America, with Respect to
Taxes on Income and on Capital signed at Washington on September 26, 1980, as amended
by the Protocol signed today, provides that income from real property, including natural re-
sources, may be taxed by the Contracting State in which the real property is situated under
the statutory rules of that State. This rule is the international standard, consistent with the
OECD Model Double Taxation Convention on Income and on Capital and with recent tax
conventions of both countries.

The 1942 Convention provides a 15% limit on the statutory rate of tax at which royal-
ties including natural resource royalties may be taxed. Concern has been expressed by per-
sons receiving natural resource royalties that the new Convention provides no limitation in
the tax rate that either country may impose. Canada and the United States agree that if either
country increases the statutory tax rate which now applies to such natural resource royalties
paid to non-residents (25% in Canada and 30% in the United States), negotiations will be
resumed promptly upon request by either country with a view to considering an amendment
to the Convention to provide an appropriate limit to the rate at which such royalties may be
taxed.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

MARC LALONDE
Minister of Finance

His Excellency Paul H. Robinson Jr.
Ambassador of the United States of America
Ottawa, Ontario



Volume 2121, A-24903

II
Ottawa, June 14, 1983

Sir:

The Convention between Canada and the United States of America, with Respect to
Taxes on Income and on Capital signed at Washington on September 26, 1980, as amended
by the Protocol signed today, provides that income from real property, including natural re-
sources, may be taxed by the Contracting State in which the real property is situated under
the statutory rules of that State. This rule is the international standard, consistent with the
OECD Model Double Taxation Convention on Income and on Capital and with recent tax
conventions of both countries.

The 1942 Convention provides a 15% limit on the statutory rate of tax at which royal-
ties including natural resource royalties may be taxed. Concern has been expressed by per-
sons receiving natural resource royalties that the new Convention provides no limitation in
the tax rate that either country may impose. Canada and the United States agree that if either
country increases the statutory tax rate which now applies to such natural resource royalties
paid to non-residents (25% in Canada and 30% in the United States), negotiations will be
resumed promptly upon request by either country with a view to considering an amendment
to the Convention to provide an appropriate limit to the rate at which such royalties may be
taxed.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PAUL H. ROBINSON
Ambassador

The Honorable Marc Lalonde
Minister of Finance
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ECHANGE DE LETTRES

I

Ottawa, Ontario

le 14juin 1983

Monsieur l'Ambassadeur,

La Convention entre le Canada et les ttats-Unis d'Am6rique en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune sign~e A Washington le 26 septembre 1980, telle que modifi~e
par le Protocole sign6 aujourd'hui, pr6voit que les revenus tir6s de biens immeubles, y com-
pris les ressources naturelles, sont imposables par l'ttat contractant oii les biens immeubles
sont situ~s et en vertu des r~gles statutaires de cet Etat. Cette r~gle est la norme intematio-

nale conforme au Modle de convention de double imposition de I'OCDE concernant le
revenu et la fortune et aux r6centes conventions fiscales des deux pays.

La Convention de 1942 pr6voit que le taux statutaire applicable aux redevances, y
compris les redevances de ressources naturelles, est limit6 A 15%. Des personnes regevant
des redevances de ressources naturelles se sont dites pr6occup6es du fait que la nouvelle
Convention ne pr6voit pas de limite du taux d'imposition que chacun des pays peut per-
cevoir. Le Canada et les Etats-Unis conviennent que si l'un ou l'autre des pays augmente le
taux d'imp6t statutaire qui s'applique pr6sentement A de telles redevances de ressources na-
turelles pay6es A des non-r6sidents (25% au Canada et 30% aux ttats-Unis), des n6gocia-

tions seront entam6es promptement, i la demande de l'un ou lautre des pays, en vue de
consid6rer une modification i la Convention visant i 6tablir une limitation appropri6e du
taux auquel ces redevances sont imposables.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, l'assurance de ma trbs haute consid6ration.

Le Ministre des Finances,
MARC LALONDE

Son Excellence Monsieur Paul H. Robinson Jr.
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Ottawa, Ontaria
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II

Ottawa, Ontario

le 14juin 1983

Monsieur l'Ambassadeur,

La Convention entre le Canada et les ttats-Unis d'Am6rique en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune sign6e A Washington le 26 septembre 1980, telle que modifi6e
par le Protocole sign6 aujourd'hui, pr6voit que les revenus tir6s de biens immeubles, y com-
pris les ressources naturelles, sont imposables par l'ttat contractant o6i les biens immeubles
sont situ6s et en vertu des r~gles statutaires de cet tat. Cette r~gle est la norme internatio-
nale conforme au Modle de convention de double imposition de I'OCDE concernant le
revenu et la fortune et aux r6centes conventions fiscales des deux pays.

La Convention de 1942 pr6voit que le taux statutaire applicable aux redevances, y
compris les redevances de ressources naturelles, est limit6 A 15%. Des personnes regevant
des redevances de ressources naturelles se sont dites pr6occup6es du fait que la nouvelle
Convention ne pr6voit pas de limite du taux d'imposition que chacun des pays peut per-
cevoir. Le Canada et les Etats-Unis conviennent que si l'un ou lautre des pays augmente le
taux d'imp6t statutaire qui s'applique pr6sentement i de telles redevances de ressources na-
turelles pay6es i des non-r6sidents (25% au Canada et 30% aux Etats-Unis), des n6gocia-
tions seront entam~es promptement, A la demande de l'un ou l'autre des pays, en vue de
consid~rer une modification A la Convention visant A 6tablir une limitation appropri~e du
taux auquel ces redevances sont imposables.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma trbs haute consid6ration.

PAUL H. ROBINSON

Son Excellence Monsieur Marc Lalonde
Ministre des Finances
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OF AMERICA AND CANADA WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON

CAPITAL SIGNED AT WASHINGTON ON 26
SEPTEMBER 1980, AS AMENDED BY THE

PROTOCOL SIGNED AT OTTAWA ON 14
JUNE 1983. WASHINGTON, 28 MARCH

1984

Entry into force : 16 August 1984 by the
exchange of instruments of ratification,
in accordance with article III

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 20 September 2000

DEUXItME PROTOCOLE MODIFIANT LA

CONVENTION ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE CANADA EN MATIERE

D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE SIGNtE A WASHINGTON LE 26 SEP-

TEMBRE 1980, TELLE QUE MODIFItE PAR

LE PROTOCOLE SIGNE A OTTAWA LE 14

JUIN 1983. WASHINGTON, 28 MARS 1984

Entree en vigueur : 16 aofit 1984 par
6change des instruments de ratification,
conformrment A l'article III

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Am6ri-
que, 20 septembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The United States of America and Canada,

Desiring to conclude a second Protocol to amend the Convention with respect to Taxes
on Income and on Capital signed at Washington on September 26, 1980, as amended by the
Protocol signed at Ottawa on June 14, 1983 (hereinafter referred to as "the Convention"),

Have agreed as follows:

Article I

Paragraph 5 of Article XVIII (Pensions and Annuities) of the Convention shall be de-
leted and replaced by the following:

"5. Benefits under the social security legislation in a Contracting State paid to a resi-
dent of the other Contracting State shall be taxable as follows:

(a) Such benefits shall be taxable only in that other State;

(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a), one-half of the total amount
of any such benefit paid in a taxable year shall be exempt from taxation in that other State."

Article II

1. Subparagraph 3(a) of Article XXIX (Miscellaneous Rules) of the Convention shall
be deleted and replaced by the following:
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"(a) Under paragraphs 3 and 4 of Article IX (Related Persons), paragraphs 6 and 7 of
Article XIII (Gains), paragraphs 1, 3, 4, 5(b), and 6(b) of Article XVIII (Pensions and An-
nuities), paragraphs 5 and 7 of Article XXIX (Miscellaneous Rules), paragraphs 3 and 5 of
Article XXX (Entry into Force), and Articles XIX (Government Service), XXI (Exempt
Organizations), XXIV (Elimination of Double Taxation), XXV (Non-Discrimination), and
XXVI (Mutual Agreement Procedure); and"

2. There shall be added to Article XXIX (Miscellaneous Rules) of the Convention a
new paragraph 7, as follows:

"7. One-half of the total amount of benefits under the social security legislation in Can-
ada paid in a taxable year to a resident of Canada who is a citizen of the United States shall
be exempt from taxation in the United States."

Article III

1. This Protocol shall be subject to ratification in accordance with the applicable pro-
cedures of the United States and Canada and instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible.

2. The Protocol shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification
and shall have effect in accordance with the provisions of Article XXX (Entry into Force)
of the Convention.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Government, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Washington, this 28th day of March 1984, in the English and
French languages, the two texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

KENNETH W. DAM

For the Government of Canada:

ALLAN GOTLIEB
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Les Etats-Unis d'Am~rique et le Canada,

D6sireux de conclure un deuxi~me Protocole pour modifier la Convention en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign6e A Washington le 26 septembre 1980 telle que
modifi6e par le Protocole sign6 A Ottawa le 14 juin 1983 (ci-apr~s d6nomm6e "la Conven-
tion"),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Le paragraphe 5 de l'article XVIII (Pensions et rentes) de la Convention est supprim&
et remplac6 par ce qui suit :

"5. Les prestations pay6es en vertu de la l6gislation sur la s6curit6 sociale dans un Etat
contractant A un r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables de la faqon suivante:

a) Ces prestations ne sont imposables que dans cet autre Etat;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a), la moiti6 du montant total d'une telle pres-
tation pay6e au cours d'une ann6e d'imposition est exon6r6e d'imp6t dans cet autre ttat."

Article II

1. L'alin6a 3a) de l'article XXIX (Dispositions diverses) de la Convention est supprim6
et remplac6 par ce qui suit :

"a) En vertu des paragraphes 3 et 4 de l'article IX (Personnes li6es), des paragraphes 6
et 7 de larticle XIII (Gains), des paragraphes 1, 3, 4, 5b) et 6b) de l'article XVIII (Pensions
et rentes), des paragraphes 5 et 7 de l'article XXIX (Dispositions diverses), des paragraphes
3 et 5 de 'article XXX (Entr6e en vigueur), et des articles XIX (Fonctions publiques), XXI
(Organisations exon6r6es), XXIV (Enlimination de la double imposition), XXV (Non-dis-
crimination) et XXVI (Procedure amiable); et"

2. Un nouveau paragraphe 7 est ajout6 i l'article XXIX (Dispositions diverses) de la
Convention comme suit:

"7. La moiti6 du montant total des prestations pay6es au cours d'une ann6e d'imposition
en vertu de la l6gislation sur la s~curit6 sociale au Canada A un resident du Canada qui est
un citoyen des Etats-Unis est exon6r6e d'imp6t aux ttats-Unis."

Article III

1. Le pr6sent Protocole fera l'objet d'une ratification conform6ment aux proc6dures A
accomplir aux Etats-Unis et au Canada et les instruments de ratification seront 6chang6s
aussit6t que possible.
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2. Le Protocole entrera en vigueur d~s l'change des instruments de ratification et sera
applicable conform~ment aux dispositions de 'article XXX (Entree en vigueur) de la Con-
vention.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s i cette fin, ont sign6 le present Proto-
cole.

Fait en double exemplaire A Washington ce 28i~me jour de mars 1984, en langues fran-
9aise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

KENNETH W. DAM

Pour le Gouvemement du Canada:

ALLAN GOTLIEB
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No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
11 APRIL 1980'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Saint Vincent and the Grenadines
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12
September 2000

Date of effect: 1 October 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 Septem-
ber 2000

declaration:

No. 25567. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHANDI-
SES. VIENNE, 11 AVRIL 19801

ADHISION (AVEC DtCLARATION)

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 septembre 2000

Date deprise d'effet." ler octobre 2001
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 12 sep-
tembre 2000

ddclaration ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Saint Vincent and the Grenadines declares that Saint Vincent and
the Grenadines will not be bound by subparagraph 1 (b) of Article 1 of the Convention."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemement de Saint-Vincent-et-les-Grenadines d6clare que Saint-Vincent-et-
les-Grenadines ne sera pas li6 par l'alin6a b) du paragraphe 1 de l'article premier.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1489, No. 1-25567 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1489, No 1-25567.
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No. 26130. France and Switzer-
land

AGREEMENT CONCERNING READ-
MISSION OF PERSONS AT THE
FRONTIER. BERNE, 30 JUNE 1965'

Termination provided by:

36935. Agreement between the
Government of the French Republic and
the Swiss Federal Council on the
readmission of persons in irregular
situations. BERNE, 28 OCTOBER 19982

Entry into force: 1 March 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: France, 21 September
2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 21 September 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1552, No. 1-21
vol. 1552, No 1-26130.

2. See p. 153 of this volume -- Voir p. 153 du prdsei

No. 26130. France et Suisse

ACCORD RELATIF A LA PRISE EN
CHARGE DE PERSONNES A LA
FRONTItRE. BERNE, 30 JUIN 19651

Abrogation stipulke par:

36935. Accord entre le Gouvemement de
la R6publique franqaise et le Conseil
f6d6ral suisse relatif A la r6admission des
personnes en situation irr6guli~re. BER-
NE, 28 OCTOBRE 19982

Entr6e en vigueur : ler mars 2000
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : France, 21 septembre
2000

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 21 septembre 2000

5130 - Nations Unies, Recueil desTraits,
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 1992

A CCESSION

Singapore
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 September 2000

Date of effect: 21 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 Sep-
tember 2000

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHtSION

Singapour
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre
2000

Date de prise d'effet : 21 d~cembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 sep-
tembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1522, No 1-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

RA TIFICA TION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 September 2000

Date of effect: 7 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

A CCESSION

Singapore

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 22 September 2000

Date of effect: 21 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 Sep-
tember 2000

APPROVAL

Azerbaijan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 28 September 2000

Date of effect: 27 December 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 Sep-
tember 2000

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE
ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES
PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE
1997

RA TIFICA TION

Croatie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre
2000

Date deprise d'effet: 7 d~cembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 8 sep-
tembre 2000

ADHESION

Singapour

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre
2000

Date de prise d'effet : 21 dcembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 sep-
tembre 2000

APPROBATION

Azerbaidj an

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
2000

Date de prise d'effet : 27 d&embre

2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 sep-
tembre 2000
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No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY
19901

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Libyan Arab Jamahiriya
Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 31 July 2000

Date of effect: 31 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 8 September 2000

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Kenya
Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency.- 17 August 2000

Date of effect: 17 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 8 September 2000

No. 27310. Multilateral

ACCORD RtGIONAL DE COOPERA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE-
CHERCHE, LE DEVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLtAIRES. 21
FEVRIER 19901

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Jamahiriya arabe libyenne
Rception de la notification par le

Directeur gdndral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
31juillet 2000

Date de prise d'effet : 31 juillet 2000
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies ." Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique, 8 septem-
bre 2000

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Kenya
Rdception de la notification par le

Directeur gdngral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
17 aoilt 2000

Date de prise d'effet : 17 aofit 2000
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'nergie atomique, 8 septem-
bre 2000

I. United Nations, Treaty Series vol. 1566, No. 1-27310 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1566, No 1-273 10.
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ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4

APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Morocco
Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 17 August 2000

Date of effect: 17 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 8 September 2000

ACCEPTATION DE LA PROROGATION Du 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Maroc
R&eption de la notification par le

Directeur gdndral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
17 aotit 2000

Date de prise d'effet : 17 aofit 2000
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'nergie atomique, 8 septem-
bre 2000
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 19881

RATIFICATION

Maldives
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20 DE-
CEMBRE 1988'

RATIFICATION

Maldives

Ddpt de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 septembre 2000

Date de prise d'effet.: 6 ddcembre 2000
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

I. United Nations, Treaty Series. vol. 1582, No. 1-27627 - Nations Unies, Recuei des Trails,
vol. 1582, No 1-27627.
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Kiribati

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 6 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIkRES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHtSION

Kiribati
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 septembre 2000

Date de prise d'effet: 6 d&embre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies ." d'office, 7 septem-
bre 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1673, No 1-28911.
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No. 29215. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE CARRIAGE OF GOODS BY SEA,
1978. HAMBURG, 31 MARCH 19781

ACCESSION

Saint Vincent and the Grenadines
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12
September 2000

Date of effect: 1 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 Septem-
ber 2000

No. 29215. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE TRANSPORT DE MAR-
CHANDISES PAR MER, 1978. HAM-
BOURG, 31 MARS 1978'

ADHtSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 septembre 2000

Date de prise d'effet : ler octobre 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 sep-
tembre 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1695, No. 1-29215 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1695, No 1-29215.
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No. 30822. Multilateral

UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 19921

ACCESSION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect. 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

No. 30822. Multilat6ral

CONVENTION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
1992'

ADHtSION

Bosnie-Herzigovine
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 septembre 2000

Date de prise d'effet : 6 d&embre 2000

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1771, No 1-30822.
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No. 31252. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT, 1994.30 MARCH 19941

INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT,

1994, AS EXTENDED UNTIL 30 SEPTEM-

BER 2001, WITH MODIFICATIONS, BY

RESOLUTION No. 384 ADOPTED BY THE
INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL IN
LONDON ON 21 JULY 1999. LONDON, 30
MARCH 1994

A CCESSION

Zimbabwe

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 5 September 2000

Date of effect: I October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 Septem-
ber 2000

ACCESSION

Austria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 11 September 2000

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 Sep-
tember 2000

No. 31252. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LE CAFE. 30 MARS 19941

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994 SUR LE
CAFE, TEL QUE PROROGE JUSQU'AU 30
SEPTEMBRE 2001, AVEC MODIFICATIONS,
PAR LA RESOLUTION NO 384 ADOPTtE

PAR LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFE A LONDRES LE 21 JUILLET 1999.
LONDRES, 30 MARS 1994

ADHESION

Zimbabwe

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 septembre
2000

Date de prise d'effet : ler octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 5 sep-
tembre 2000

ADHtSION

Autriche

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 11 septembre
2000

Date de prise d'effet: l er octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 11 sep-
tembre 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252 - Nations Unies, Recueil des Traitds.
vol. 1827, No 1-31252.
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ACCESSION

Norway

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 26 September 2000

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 Sep-
tember 2000

A CCESSION

Bolivia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 September 2000

Date of effect: 1 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 7 Sep-
tember 2000

ACCESSION

Equatorial Guinea
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 September 2000

Date of effect.- 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 Sep-
tember 2000

ADHtSION

Norvige

Dp6t de l'instrument aupris du
Secr~taire ggn~ral de l'Organisation
des Nations Unies . 26 septembre
2000

Date de prise d'effet: er octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 sep-
tembre 2000

ADHtSION

Bolivie

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies ." 27 septembre
2000

Date de prise d'effet: J er octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." doffice, 27 sep-
tembre 2000

ADHtSION

Guinie iquatoriale
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre
2000

Date de prise d'effet: I er octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 sep-
tembre 2000
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Maldives

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 7 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-

ber 2000

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MON-
TEGO BAY, 10 DItCEMBRE 1982'

RATIFICATION

Maldives

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 septembre 2000

Date de prise d'effet : 7 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-

bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1833, No 1-31363.
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 19941

CONSENT TO BE BOUND FOLLOWING THE
RATIFICATION OF THE CONVENTION

Maldives

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 7 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DECEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
1994'

CONSENTEMENT A ETRE LIE A LA SUITE DE
LA RATIFICATION DE LA CONVENTION

Maldives
Dkp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 7 septembre 2000

Date de prise d'effet 7 octobre 2000
Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies .- d'office, 7 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1836, No 1-31364.



Volume 2121, A-32025

No. 32025. International Atomic
Energy Agency and Croatia

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF CROATIA AND THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 9 JUNE 19941

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF
CROATIA AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNEC-
TION WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS
(WITH ANNEXES). VIENNA, 22 SEPTEM-
BER 1998

Entry into force : 6 July 2000, in accor-
dance with article 17

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 8 September 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 32025. Agence internationale
de I'6nergie atomique et Croatie

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE
CROATIE ET L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'ENERGIE ATOMI-
QUE RELATIF A L'APPLICATION DE
GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITE SUR LA NON-PROLIFtRA-
TION DES ARMES NUCLEAIRES.
VIENNE, 9 JUIN 19941

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-
TRE LA RtPUBLIQUE DE CROATIE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAI-
T SUR LA NON-PROLIFERATION DES AR-
MES NUCLEAIRES (AVEC ANNEXES).

VIENNE, 22 SEPTEMBRE 1998

Entree en vigueur : 6 juillet 2000, confor-
m~ment AI article 17

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique, 8 septembre
2000

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rglement de I'Assemblke g~nrale
destin dt mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend&.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1883, No. 1-32025 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1883, No 1-32025.



Volume 2121, A-33480

No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

New Zealand
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 6 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

declaration:

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS GRA-
VEMENT TOUCHES PAR LA
StCHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN
AFRIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE
1994'

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Nouvelle-Z6lande
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 septembre 2000

Date de prise d'effet 6 dcembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 7 septem-
bre 2000

d&laration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"...any additional regional implementation annex or any amendment to any regional
implementation annex to the Convention shall enter into force for New Zealand only upon
the Government of New Zealand's deposit of its instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession with respect thereto."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Et declare en outre que toute annexe supplmentaire visant l'application de la Conven-

tion au niveau regional ou toute modification d une annexe visant rapplication de la Con-
vention au niveau regional n'entrera en vigueur en ce qui conceme la Nouvelle-Z6lande que
lorsque le Gouvemement n~o-zdlandais aura ddpos6 son instrument de ratification, d'accep-
tation, d'approbation ou d'adh~sion A cet 6gard.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1954, No 1-33480.



Volume 2121, A-33480

TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 7 Sep-
tember 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-ZMlande (exclusion : les
Tokelaou)

Notification effectue aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies ." 7 septembre 2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-

bre 2000



Volume 2121, A-33757

No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 19921

ACCESSION

Kiribati

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
September 2000

Date of effect: 7 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

RATIFICATION

Gabon

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
September 2000

Date of effect: 8 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

RATIFICATION

Jamaica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
September 2000

Date of effect: 8 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

No. 33757. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FA-
BRICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION. GE-
NEVE, 3 SEPTEMBRE 19921

ADHtSION

Kiribati
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies 7 septembre 2000

Date de prise d'effet: 7 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

RATIFICATION

Gabon
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet: 8 octobre 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

RATIFICATION

Jamaique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet: 8 octobre 2000
Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1974, No. 1-33757 - Nations Unies, Recueides Traitls,
vol. 1974, No 1-33757.



Volume 2121, A-34041

No. 34041. Belarus and Russian
Federation

TREATY OF THE UNION OF THE RE-
PUBLIC OF BELARUS AND THE
RUSSIAN FEDERATION. MOSCOW,
2 APRIL 1997'

Termination provided by:

36929. Treaty on the establishment of the
Union State. MOSCOW, 8 DECEMBER
19992

Entry into force: 26 January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belarus, 1 September
2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 September 2000

No. 34041. Belarus et Fdration
de Russie

TRAITE DE L'UNION DE LA REPUBLI-
QUE DU BELARUS ET DE LA FtDt-
RATION DE RUSSIE. MOSCOU, 2
AVRIL 1997'

Abrogation stipulde par:

36929. Trait6 relatif i la cr6ation de
I'Etat d'Union. MOSCOU, 8 DECEMBRE

19992

Entr6e en vigueur : 26 janvier 2000
Enregistrement aupr~s du Secr6taiat des

Nations Unies : B61arus, 1 er septembre
2000

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 1 er septembre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1990, No. 1-34041 - Nations Unies, Recueil des Traitis.
vol. 1990, No 1-3404 1.

2. See p. 13 of this volume -- Voir p. 13 du present volume.



Volume 2121, A-34544

No. 34544. Nigeria

DECLARATION RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION
OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2,
OF THE STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE.
ABUJA, 29 APRIL 1998'

CORRECTION TO THE DECLARATION MADE
UNDER ARTICLE 36 (2)

Nigeria

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: I
December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 Septem-
ber 2000

No. 34544. Nigeria

DECLARATION RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURI-
DICTION DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE EN
APPLICATION DU PARAGRAPHE 2
DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE
LA COUR. ABUJA, 29 AVRIL 1998'

CORRECTION A LA DECLARATION FOR-
MULtE EN VERTU DU PARAGRAPHE 2 DE
L'ARTICLE 36

Nigeria

Notification effectu& aupr~s du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies: I er d&embre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler sep-
tembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"(iv) disputes in respect of which any other party to the dispute has accepted the juris-

diction of the Court only in relation to or for the purposes of the dispute;"

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

"(iv) Lorsque toute autre partie au diff~rend a accept6 la juridiction de la Cour unique-

ment sur le diffirend ou aux fins de celui-ci;"

1. United Nations, Treaty Series. vol. 2013, No. 1-34544 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 2013, No 1-34544.



Volume 2121, A-35009

No. 35009. Multilateral

CONVENTION (176) CONCERNING
SAFETY AND HEALTH IN MINES.
GENEVA, 22 JUNE 1995'

RATIFICATION

South Africa
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 9 June 2000

Date of effect: 9 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 11 September 2000

No. 35009. Multilateral

CONVENTION (176) CONCERNANT
LA SECURITE ET LA SANTE DANS
LES MINES. GENt VE, 22 JUIN 1995'

RATIFICATION

Afrique du Sud
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 9juin 2000

Date de prise d'effet : 9juin 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies: Organisation in-
ternationale du Travail, 1] septembre
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2029, No. 1-35009 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 2029, No 1-35009.



Volume 2121, A-35457

No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

ACCESSION

Lesotho

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
September 2000

Date of effect: 6 October 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

RATIFICATION

Brazil

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6 Sep-
tember 2000

Date of effect: 6 October 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

ACCESSION

Austria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6 Sep-
tember 2000

Date of effect: 6 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA SECURITE DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW
YORK, 9 DtCEMBRE 19941

ADHESION

Lesotho

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 septembre 2000

Date de prise d'effet : 6 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 septem-
bre 2000

RATIFICATION

Brisil
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 6 septembre 2000

Date de prise d'effet: 6 octobre 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 septem-
bre 2000

ADHtSION

Autriche
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 septembre 2000

Date de prise d'effet : 6 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 septem-
bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2051, No. 1-35457 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 2051, No 1-35457.
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ACCESSION

Guinea
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 7 Sep-
tember 2000

Date of effect: 7 October 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

ACCESSION

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 8 Sep-
tember 2000

Date of effect: 8 October 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Nepal
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 Sep-
tember 2000

Date of effect: 8 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

reservation:

ADHtSION

Guin~e
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 7 septembre 2000

Date de prise d'effet: 7 octobre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

ADHtSION

Lituanie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet . 8 octobre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

ADHtSION (AVEC RESERVE)

N6pal
Dpt de l'instrument aupris du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet : 8 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

r~serve."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"His Majesty's Government of Nepal avails itself of the provisions of Article 22, para-
graph 2, and declares that it does not consider itself bound by the provisions of paragraph
1 of the said Article under which any dispute between two or more States Parties concern-
ing the interpretation or application of this Convention shall at the request of one of them,
be submitted to arbitration or referred to the International Court of Justice, and states that
in each individual case, prior consent of all parties to such a dispute is necessary for the
submission of the dispute to arbitration or to the International Court of Justice."



Volume 2121, A-35457

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Se pr6valant des dispositions du paragraphe 2 de l'article 22, le Gouvernement n6pa-
lais de Sa Majest6 d6clare qu'il ne se consid~re pas 1i6 par les dispositions du paragraphe 1
de cet article aux termes duquel tout diff6rend entre deux ou plusieurs tats Parties concer-
nant l'interpr6tation ou l'application de la Convention est, i la demande de l'une des parties,
soumis A l'arbitrage ou A la Cour intemationale de Justice, et d6clare que, dans chaque cas
d'esp~ce, le diff6rend ne peut &tre soumis i l'arbitrage ou A la Cour internationale de Justice
sans le consentement pr6alable de toutes les parties.

ACCESSION

Jamaica
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 Sep-
tember 2000

Date of effect: 8 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Tunisia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12 Sep-
tember 2000

Date of effect: 12 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 Septem-
ber 2000

declaration:

ADHISION

Jamaique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies . 8 septembre 2000

Date de prise d'effet : 8 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'offlce, 8 septem-
bre 2000

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Tunisie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies :12 septembre 2000

Date de prise d'effet 12 octobre 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12 sep-
tembre 2000

ddclaration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"En acceptant d'adh6rer i la Convention sur la s6curit du personnel des Nations Unies
et du personnel associ&, adopt6e A New York le 9 d6cembre 1994, [ la R6publique Tuni-
sienne] d6clare qu'elle ne se considbre pas li6e par les dispositions du paragraphe 1 de 'ar-
ticle 22 de la Convention et affirme que les diff6rends concernant l'interpr6tation ou
'application de la Convention ne peuvent Etre soumis i 'arbitrage ou A la Cour internatio-

nale de Justice qu'avec le consentement pr6alable de toutes les parties int6ress6es."
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

The Tunisian Republic, in agreeing to accede to the Convention on the Safety of Unit-
ed Nations and Associated Personnel, adopted in New York on 9 December 1994, declares
that it does not consider itself bound by the provisions of article 22, paragraph 1, of the Con-
vention, and that disputes concerning the interpretation or application of the Convention

may be submitted to arbitration or to the International Court of Justice only with the prior
consent of all the parties concerned.

ACCESSION

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22 Sep-
tember 2000

Date of effect: 22 October 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 Septem-
ber 2000

ADHtSION

Jamahiriya arabe libyenne

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies . 22 septembre 2000

Date de prise d'effet : 22 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 sep-
tembre 2000



Volume 2121, A-35597

No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 19971

RATIFICATION

Bangladesh
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 6 Sep-
tember 2000

Date of effect. 1 March 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations. ex officio, 6 Septem-
ber 2000

RATIFICATION

Colombia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 6
September 2000

Date of effect: 1 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 Septem-
ber 2000

ACCESSION

Kiribati
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 Sep-
tember 2000

Date of effect: 1 March 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

RATIFICATION

Bangladesh

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 septembre 2000

Date de prise d'effet : Ier mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 septem-

bre 2000

RATIFICATION

Colombie

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 septembre 2000

Date de prise d'effet. ler mars 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 septem-
bre 2000

ADHtSION

Kiribati

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 7 septembre 2000

Date de prise d'effet: ler mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-

bre 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2056, No. 1-35597 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 2056, No 1-35597.
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RATIFICATION

Maldives
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 Sep-
tember 2000

Date of effect: 1 March 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 Septem-
ber 2000

RATIFICATION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 Sep-
tember 2000

Date of effect: 1 March 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

RATIFICATION

Gabon
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 Sep-
tember 2000

Date of effect: 1 March 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 Septem-
ber 2000

RATIFICATION

Maldives
Ddp6t de l'instrument aupr~s du Secrg-

taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 7 septembre 2000

Date de prise d'effet." ler mars 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7 septem-
bre 2000

RATIFICATION

Republique de Moldova

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet ." l er mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 septem-
bre 2000

RATIFICATION

Gabon

Ddpt de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet : ler mars 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 8 septem-

bre 2000



Volume 2121, A-36902

No. 36902. United States of
America and Mexico

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND MEXI-
CO REGARDING ADDITIONAL CO-
OPERATIVE ARRANGEMENTS TO
CURB ILLEGAL TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS. MEXICO CITY, 17
MAY 1984'

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING TO

THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND MEXICO RE-

GARDING ADDITIONAL COOPERATIVE AR-

RANGEMENTS TO CURB ILLEGAL TRAFFIC

IN NARCOTIC DRUGS. MEXICO CITY, 30

AUGUST 1984

Entryintoforce:30 August 1984 by
signature

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United States of
America, 20 September 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 36902. Etats-Unis d'Am~ri-
que et Mexique

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE RE-
LATIF A DES ARRANGEMENTS DE
COOPERATION SUPPLEMENTAI-
RES EN VUE DE RtPRIMER LE TRA-
FIC ILLICITE DE STUPEFIANTS.
MEXICO, 17 MAI 1984'

MItMORANDUM D'ACCORD A L'ACCORD EN-

TRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE

MEXIQUE RELATIF A DES ARRANGE-

MENTS DE COOPERATION SUPPLtMENTAI-

RES EN VUE DE REPRIMER LE TRAFIC

ILLICITE DE STUPEFIANTS. MEXICO, 30

AOUT 1984

Entr~eenvigueur:30 aofit 1984 par
signature

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Amri-
que, 20 septembre 2000

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~n&ale
destin ti mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2120, No. 1-36902 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 2120, No 1-36902.
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AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-

ICA AND MEXICO REGARDING ADDITION-

AL COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO

CURB ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTIC

DRUGS. MEXICO CITY, 25 SEPTEMBER

1984 AND 10 OCTOBER 1984

Entry into force : 10 October 1984, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United States of
America, 20 September 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LES

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXI-

QUE RELATIF A DES ARRANGEMENTS DE

COOPtRATION SUPPLEMENTAIRES EN VUE

DE REPRIMER LE TRAFIC ILLICITE DE STU-

PEFIANTS. MEXICO, 25 SEPTEMBRE 1984
ET 10 OCTOBRE 1984

Entree en vigueur:10 octobre 1984,
conform~ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~ri-
que, 20 septembre 2000

Non publi6 ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~nrale
destin ii mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 36909. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
BLACK SEA TRADE AND DEVEL-
OPMENT BANK. TBILISI, 30 JUNE
1994'

RATIFICATION

Georgia
Deposit of instrument with the

Government of Greece: 4 March 1997

Date of effect: 4 March 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Greece, 1 September
2000

RATIFICATION

Ukraine
Deposit of instrument with the

Government of Greece: 9 September
1997

Date of effect: 9 September 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Greece, 1 September
2000

RATIFICATION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Government of Greece: 29 June 1998
Date of effect: 29 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Greece, 1 September
2000

No. 36909. Multilateral

ACCORD ETABLISSANT LA BANQUE
DE COMMERCE ET DE DEVELOP-
PEMENT DE LA MER NOIRE. TBI-
LISSI, 30 JUIN 1994'

RATIFICATION

Georgie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement grec : 4 mars 1997
Date de prise d'effet : 4 mars 1997
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Grace, I er septem-
bre 2000

RATIFICATION

Ukraine
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement grec : 9 septembre
1997

Date de prise d'effet. 9 septembre 1997

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Gr&e, ler septem-
bre 2000

RATIFICATION

Azerbaidjan
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement grec : 29juin 1998

Date de prise d'effet : 29juin 1998

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Grace, l er septem-
bre 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2120, No. 1-36909 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 2120, No 1-36909.
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No. 36926. Belarus and Russian
Federation

TREATY ON THE FORMATION OF AN
ASSOCIATION BETWEEN THE RUS-
SIAN FEDERATION AND THE RE-
PUBLIC OF BELARUS. MOSCOW, 2
APRIL 1996'

Termination provided by:

36929. Treaty on the establishment of the
Union State. MOSCOW, 8 DECEMBER
19992

Entry into force: 26 January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belarus, 1 September
2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 September 2000

No. 36926. B6larus et Federation
de Russie

ACCORD PORTANT CREATION DE
L'ASSOCIATION DE LA RUSSIE ET
DE LA BIELORUSSIE. MOSCOU, 2
AVRIL 1996'

Abrogation stipule par:

36929. Trait6 relatif A la creation de l'ttat
d'Union. Moscou, 8 DtCEMBRE 19992

Entree en vigueur : 26 janvier 2000
Enregistrement aupr~s du Secrtariat des

Nations Unies : B61arus, I er septembre
2000

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 1 er septembre 2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2120, No. 1-36926 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 2120, No 1-36926.

2. See p. 13 of this volume -- Voir p. 13 du present volume.
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No. 36941. Yugoslavia

DECLARATION RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION
OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE, UNDER ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE
OF THE COURT. NEW YORK, 25
APRIL 1999'

COMMUNICATION

Bosnia and Herzegovina
Notification effected with the Secretary-

General ofthe United Nations: 28 May
1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 Septem-
ber 2000

No. 36941. Yougoslavie

DECLARATION RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURI-
DICTION DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE EN
APPLICATION DU PARAGRAPHE 2
DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE
LA COUR. NEW YORK, 25 AVRIL
19991

COMMUNICATION

Bosnie-Herz~govine
Notification effectue aupr~s du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mai 1999

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler sep-
tembre 2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

New York, 27 May 1999

Excellency,

On behalf of the Government of Bosnia and Herzegovina, the Government of the Re-
public of Croatia, the Government of the Republic of Macedonia and the Government of
the Republic of Slovenia, we should like to refer to the Depositary Notification (reference
C.N.311.1999.TREATIES-1) concerning the Declaration under Article 36, paragraph 2 of
the Statute of the International Court of Justice made by the Federal Republic of Yugoslavia
(Serbia and Montenegro) on 25 April 1999. The Depositary Notification states that the
Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Montenegro) lodged the notification by which
it recognised the jurisdiction ipso facto, of the said Court in accordance with Article 36,
paragraph 2 of the Statute of the Court.

Our respective Governments would like to express our disagreement with the content
of the above-quoted notification. The notification can have no legal effect whatsoever, be-
cause the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Montenegro) is not a State Member
of the United Nations, nor is it a State Party to the Statute of the Court, that could make a
valid declaration under Article 36, paragraph 2 of the Statute of the Court. Consequently,
there was no legal basis for acceptance or circulation of the invalid document in question.

In this connection, we would once again like to draw the attention to the Security
Council's resolution 777 (1992) and the General Assembly's resolution 47/1 (1992). Both

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2121, No. 1-36941 - Nations Unies, Recueji des Traits,
vol. 2121, No 1-3694 1.
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of these resolutions explicitly stated that the state known as the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia had ceased to exist and that the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and
Montenegro) could not automatically continue the membership of the former Socialist Fed-
eral Republic of Yugoslavia in the United Nations and that the Federal Republic of Yugo-
slavia (Serbia and Montenegro) should apply for membership in the United Nations. Until
the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Montenegro) has complied with the re-
quirements of those resolutions, it could not be considered as a State Member of the United
Nations.

Since a new application for membership in the United Nations, pursuant to Article 4
of the Charter, has not been made by the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Mon-
tenegro) to date, and it has not been admitted to the United Nations, the Federal Republic
of Yugoslavia therefore cannot be considered to be ipso facto a party to the Statute of the
Court by virtue of Article 93, paragraph 1 of the Charter of the United Nations. Neither has
the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Montenegro) become a Contracting party
of the Statute of the Court under Article 93, paragraph 2, which states that a non-member
State can only become a Contracting Party of the International Court of Justice's Statute un-
der conditions set by the General Assembly on the recommendation of the Security Council
on a case by case basis. Furthermore, the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Mon-
tenegro) has not accepted the jurisdiction of the Court under the conditions provided for in
Security Council Resolution 9 of 15 October 1946, and adopted by the Security Council by
virtue of powers conferred on it by Article 35, paragraph 3, of the Statute of the Court.

The reference to "Yugoslavia (Original member)" in the list of States Members of the
United Nations entitled to appear before the Court pursuant to Article 35, paragraph 1, of
the Statute of the Court and Article 93, paragraph 1, of the United Nations Charter (I.C.J.
Yearbook 1996-1997) refers to the former Socialist Federal Republic of Yugoslavia
(SFRY) and not to one of its successor States. By using the abbreviated name "Yugoslavia"
the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Montenegro) deliberately manipulates the
situation and tries to create an erroneous assumption that the State party to the Statute,
namely Socialist Federal Republic of Yugoslavia, is the same as one of the five successor
States, namely the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Montenegro), only.

Because the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Montenegro), which made
the declaration under Article 32, paragraph 2 of the Statute of the Court is not the same legal
entity under international law as a State which was the original Party to the Statute of the
Court, namely, Socialist Federative Republic of Yugoslavia, it is the opinion of our Gov-
ernments that the notification is null and void.

In the light of the above, the four successor states kindly request that, in your capacity
as depositary, this issue is brought to the attention of the Registry of the Court in order for
it to make the necessary clarification in the yearbook.
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We should be grateful if you could circulate this letter to all Member States of the Unit-
ed Nations.

Please accept, Excellency, the assurances of our highest consideration.

Muhamed Sacirbey

Ambassador

Permanent Representative of

Bosnia and Herzegovina

Naste Alovski

Ambassador

Permanent Representative of

the Republic of Macedonia

Ivan Imonovi

Ambassador

Permanent Representative of

the Republic of Croatia

Danilo Turk

Ambassador

Permanent Representative of

the Republic of Slovenia

H.E. Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations
New York
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

New York, le 27 mai 1999

Monsieur le Secr6taire gdn6ral,

Au nom du Gouvemement de la Bosnie-Herz6govine, du Gouvemement de la R6pu-
blique de Croatie, du Gouvemement de la R6publique de Mac6doine et du Gouvernement
de la R6publique de Slov6nie, nous souhaitons nous r6f6rer A la notification d6positaire (ref.
C.N.311.1999.TREATIES-1) communiquant la d6claration faite par la R6publique fdd6ra-
le de Yougoslavie (Serbie et Mont~n6gro) le 25 avril 1999 en vertu du paragraphe 2 de Tar-
ticle 36 du Statut de la Cour intemationale de Justice. I1 est indiqu6 dans cette notification
que la R6publique fdd6rale de Yougoslavie (Serbie et Mont6ndgro) d6clarait reconnaitre la
juridiction ipso facto de ladite Cour, conform~ment au paragraphe 2 de Particle 36 du Sta-
tut.

Nos gouvernements respectifs tiennent A marquer leur d6saccord avec la teneur de la
notification susmentionnde. Cette demi~re ne peut avoir absolument aucun effet juridique
6tant donn6 que la R6publique f6ddrale de Yougoslavie (Serbie et Mont6ndgro) n'est pas un
tat de l'Organisation des Nations Unies ni un ttat partie au Statut de la Cour, qui pourrait

faire la d6claration pr6vue au paragraphe 2 de 'article 36 du Statut. En consequence, il
nexiste aucun fondementjuridique pour accepter ou diffuser le document en question, qui
est d6pourvu de toute validit&.

Ak cet 6gard, nous souhaitons appeler une nouvelle fois l'attention sur la rdsolution 777
(1992) du Conseil de sdcurit6 et sur la r6solution 47/1 de l'Assemblde g6n6rale. I1 est ex-
press6ment indiqu6 dans ces deux r6solutions que l'ttat connu sous le nom de R6publique
f6ddrative socialiste de Yougoslavie avait cess6 d'exister, que la Rdpublique f6d6rale de
Yougoslavie (Serbie et Mont6n6gro) ne pouvait pas assumer automatiquement la qualit6 de
Membre de l'Organisation des Nations Unies i la place de l'ancienne Rdpublique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie et qu'elle devrait pr6senter une demande d'admission A l'Organi-
sation. Jusqu'A ce que la R6publique f6d6rale de Yougoslavie (Serbie et Montdn6gro) se
soit acquitt6e des obligations 6nonc6es dans les resolutions susmentionn~es, elle ne pouvait
tre consid6rde comme un tat Membre de l'Organisation des Nations Unies.

Comme la R6publique f6ddrale de Yougoslavie (Serbie et Montdn6gro) n'a toujours
pas pr6sent6 de nouvelle demande d'admission A l'Organisation des Nations Unies, confor-
m6ment A l'Article 4 de la Charte, et qu'elle n'a pas W admise i l'Organisation, elle ne sau-
rait ftre consid6r6e ipso facto comme partie au Statut de la Cour en vertu du paragraphe I
de rArticle 93 de la Charte. La Rdpublique fdd6rale de Yougoslavie (Serbie et Montdn6-
gro) n'est pas non plus devenue une partie contractante du Statut de la Cour en vertu du pa-
ragraphe 2 de rArticle pr6cit6, qui dispose que les conditions dans lesquelles les ttats qui
ne sont pas membres de l'Organisation peuvent devenir parties au Statut de la Cour inter-
nationale de Justice sont d6termindes, dans chaque cas, par l'Assemblke g6n6rale sur re-
commandation du Conseil de s6curit6. Qui plus est, ]a R6publique f6d6rale de Yougoslavie
(Serbie et Mont6n6gro) n'a pas accept6 la juridiction de la Cour dans les conditions pr6vues
dans la r6solution 9 (1946) du 15 octobre 1946, adopt6e par le Conseil de s6curit6 en vertu
des pouvoirs qui lui ont &6 conf6r6s au paragraphe 2 de l'article 35 du Statut de la Cour.
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La mention "Yougoslavie (Membre originaire)" dans la liste des ttats Membres de
'Organisation des Nations Unies ayant qualit6 pour se pr6senter devant la Cour en applica-
tion du paragraphe 1 de 'article 35 du Statut et du paragraphe 1 de l'Article 93 de la Charte
des Nations Unies (Annuaire de la CIJ, 1996-1997) d6signe l'ancienne R6publique f6d6ra-
tive socialiste de Yougoslavie et non un de ses tats successeurs. En employant la forme
abr6g6e "Yougoslavie", la R6publique f6d6rale de Yougoslavie (Serbie et Mont6n6gro) d6-
forme d6libr6ment la r6alit6 et tente de donner limpression fausse que l'Etat partie au Sta-
tut, A savoir la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie est le m~me que Fun des
cinq Etats successeurs, A savoir la R6publique f6d6rale de Yougoslavie (Serbie et Mont&
n6gro).

La R6publique f6d6rale de Yougoslavie (Serbie et Mont6n6gro), qui a fait la d6clara-
tion en vertu du paragraphe 2 de Particle 36 du Statut de la Cour, n'6tant pas la m~me entit6
juridique en droit international que l'tat qui 6tait la partie initiale au Statut de la Cour, A
savoir la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, nos gouvemements sont d'avis
que la notification est nulle et non avenue.

Compte tenu de ces consid6rations qui prc dent, les quatre ttats successeurs vous
prient, en votre qualit& de d6positaire, de bien vouloir porter cette question A rattention du
Greffe de la Cour afin qu'il apporte les 6claircissements n6cessaires dans 'Annuaire.
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Nous vous serions oblig6s de bien vouloir faire distribuer le texte de la pr6sente lettre
A tous les ttats Membres de ]'Organisation des Nations Unies.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les assurances de notre tr~s haute con-
sid6ration.

L'Ambassadeur,

Repr6sentant permanent

de la Bosnie-Herz6govine,

Muhamed Sacirbey

L'Ambassadeur,
Repr6sentant permanent de

la R6publique de Croatie,

Ivan Simonovic

L'Ambassadeur,

Repr6sentant permanent de

la R6publique de Mac6donie,

Naste Calovski

L'Ambassadeur,

Repr6sentant permanent de
la R6publique de Slov6nie,

Danilo Turk

Son Excellence
Monsieur Kofi Annan
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies
New York
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COMMUNICATION

Croatia
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 28 May
1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 Septem-
ber 2000

[For the text, see under Bosnia and Herze-
govina, p. 422.]

COMMUNICATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Receipt of notification by the Secretary-
General of the United Nations. 28 May
1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, I
September 2000

[For the text, see under Bosnia and Herze-

govina, p. 422.]

COMMUNICATION

Slovenia
Notification effected with the Secretary-

General ofthe United Nations: 28 May
1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1
September 2000

[For the text, see under Bosnia and Herze-
govina, p. 422.]

COMMUNICATION

Croatie
Notification effectude aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mai 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler sep-
tembre 2000

[Pour le texte, voir sous Bosnie-Herzgo-
vine, h la page 425.]

COMMUNICATION

Ex-R6publique yougoslave de Mac-
doine

R&eption de la notification par le
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mai 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler
septembre 2000

[Pour le texte, voir sous Bosnie-Herz~go-
vine 6 la page 425.]

COMMUNICATION

Slov~nie

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, I er
septembre 2000

[Pour le texte, voir sous Bosnie-Herz~go-

vine 6 la page 425.]


